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Vorrede. 

Mit vielem Dank gegen das ſingende und Geſang liebende Publikum erkennt es der Verfaſſer dieſer Pennſylbaniſchen Choral Harmonie, daß die früheren Auflagen ſobald ſich 
vergriffen haben, und zwar ohnerachtet ihrer vielen Mängel und Druckfehler. 

Auf die Correktheit hat er jede mögliche Sorgfalt verwendet; an jedem menſchlichen Machwerk werden Mängel zu entdecken und zu verbeſſern bleiben. 

Doch wird ſich jeder Überzeugen, daß bei dieſer neuen — nun eleftrotypirten Auflage, die alſo durchaus keiner Veränderung mehr unterworfen werden kann und wird, weder Mühe 
noch Koſten geſpart worden ſind, um jene Mängel und Fehler möglichſt zu verbeſſern, und das ganze Werk mehr zu vervollkommnen. 

Muſikkenner belieben den hie und da noch ſtattfindenden Mängeln und Unvollkommenheiten gütige Nachſicht zu ſchenken. 

Es würde dem Verfaſſer zum größten Vergnügen gereichen, wenn er wahrnehmen dürfte, daß er auch ſeinerſeits durch dieſes Werk Einiges dazu beigetragen habe, die Sitten 

zu verbeſſern und zu veredlen, und die Herzen für ächte Religiöſität empfänglicher zu machen, und näher zu Gott zu führen. Von Ihm allein aber kommt das Gedeihen dieſer 

guten Abſicht; von Ihm wird es auch abhängen, ob dieſe neue Auflage eine eben fo günſtige Aufnahme bei dem ſingenden und Geſang liebenden Publikum finden wird, wie die 
früheren, was wohl ſehr ermunternd fein würde zum Streben nach weiterer Vervollkommnung für dieſes Werk, ſowohl als für den 

Verfaſſer. 

PREF ACE. 

The highest and most delightful employment of which man is capable, is to sing praises to the Creator and Redeemer of the world. It is the blissful exercise 
of the pure spirits which surround the throne above, and will be the happy, never-ending employment of all the redeemed.—It is highly salutary and influences the 

heart of man. It soothes the pangs of distress—calms the turbulent passions,—diffuses hope into the desponding mind, and affords the devoted grateful soul, the 
richest, sweetest medium of praise and adoration. 

It is no less the duty than the privilege of AlL to sing:—and as youth is the period most highly favored for the acquisition of useful knowledge, it is very im- 

portant that suitable books, as well as favorable opportunities, be afforded them. To aid the youth of our country in so important and delightful an acquisition is 
one great object in issuing the “PENNSYLVANIA CHORAL HARMONY.” 

The rudiments have been so arranged as to render the study easy to the pupil, and in the tunes there will be found an agreeable variety.—That it may be a source 
of both pleasure and profit to the student and lover of sacred music, is the wish and belief of 

The Compiler. 



Auvze Einleitung zur Kokal- Musik. 

Wer die Vokal⸗Muſik leicht und fertig erlernen will, muß ſich vor allen Dingen bemühen, die Fundamental-Prinzipien der Tonkunſt recht zu verſtehen, die in der Muſik ent⸗ 
balten ſind. 

Der Schüler macht den Anfang mit der Bildung feiner Stimme, welches füglich in dem Unterricht durch Abſingung der Noten im Auf, und Niederſteigen geſchiebet; wobei 
er zu bemerken bat, daß zwiſchen E und F, B und C auffteigend, zwiſchen C und B, F und E niederſteigend, nur halbe Töne liegen. —Dieſes findet aber nur bei natural Schlüſ— 

ſeln ftatt. Kommen Vorzeichnungen anfangs eines mufikaliſchen Stückes vor, fo werden die halben ſammt den ganzen Töne in der ganzen Muſikleiter erbobet oder erniedrigt, 

je nach dem die Vorzeichnungen vorkommen. Hier in dieſem Noten-Plan liegen die halben Töne durch alle Vorzeichnungen allezeit zwiſchen La und Fa, und Mi und Fa, und 
können leichl beobachtet werden, dieweil eine jede der vier Charakter-Noten ihre unterſchiedene Muſter oder Form vorſtellt. 
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In einer Sing⸗Geſellſchaft müſſen die hoben Töne in allen Theilen weich und klar, aber nicht matt gefungen werden; die niedrigen Töne voll und herzhaft, aber nicht rau; 

die Baßſtimme ernſthaft und majeſtätiſch; der Tenor ftandbaft und einnebmend; der Alt weich und reizend; und der Discant entzückend und engliſch. 

Ein Solo ſollte weich und beſonders zierlich geſungen werden. Da, wo die Muſik eine Fuge macht, ſollten die Stimmen etwas erboben werden, die übrigen Theile geiſtvoll 

einfallen, und die Ausſprache deutlicher und nachdrücklicher ſein, ſo auch wo Worte oder Muſik wiederholt werden. 

Der Schüler ſollte ſich befleiſigen, fo viel als möglich ſanft zu fingen, damit er feinen Lehrer hören und ihm nachahmen kann, und um feine Stimme ſanft und woblklingend 

zu bilden. 

Eine vollkommene Kenntniß des Zeitmaaßes iſt unumgänglich nöthig, ſonſt iſt es unmöglich richtig zu fingen, beſonders in einem Sing-Chor. Daber, muß der Lernende die Zeit 

mit der Hand ſchlagen, um jeder Note und Ruhe-Punkt ein richtiges Maaß zu geben. Die erſte Art in geraden Takten haben vier Schläge in jedem Takt; zuerſt ſchlägt man das 

Ende der Hand nieder, zweitens den Abſatz der Hand, drittens hebt man die Hand halb auf, und viertens die ganze Hand —das macht den Takt völlig. Die andere geraden Takte 

werden mit zwei Schlägen in jedem Takt verrichtet. Die ungeraden Takte haben drei Schläge in jedem Takt; erſtens läßt man die Finger nieder, worauf man die Zeit angiebt, 

zweitens die ganze Hand, und drittens hebt man die ganze Hand auf. In den Takten, die man durch zwei Schläge anzeigt, ſchlägt man erſtens die Enden der Finger, nach Be- 
wegung der Muſik, nieder, und zweitens hebt man ſie auf ſolche Art wieder auf. 



Einleitung zur Vokal = Mufll. 

Zeichen: Exempel: 
—— fünf Linien nebſt deren Spa⸗ — 

Notenplan, cien, worauf die Muſik ge- =| 
ſchrieben wird. — 

Schließe zeigt an, wie viele Stimmen zuſammen ge— 
ſungen werden. 

erböht die Note, vor der es ſteht um ei— a és = i 

as i = i I 

Diefes Zeichen 
nen halben Ton. 

Dieſes Zeichen h erniedriget die Note, vor der es ſteht um 
einen halben Ton. 

Et I 

Ein Natural 6 gibt der Note, vor der es ſteht, ſie mag durch das erhöhet, oder durch 

das > erniedrigt worden fein, ihren natürlichen Ton wieder. 

Merke, wenn das 2 oder 5 gleich vorne nach dem Schlüſſel Fr 
ftebt, iſt es wirkend auf alle Noten, die auf derſelben Linie Sf 
oder Spacie ftehen, durch den ganzen Geſang. Es fet denn, II L 
daß das Gegentheil bezeichnet ſteht; wenn aber eins von 
dieſen drei Zeichen 2. 5 „bloß vor den Noten allein ſteht, we 

alsdann erſtreckt fich deſſen Wirkung nicht weiter, als in 15 
ebendenſelben Tackt, worin es ſteht, ja ohne Widerſpruch. f 

Ein Punktum » zeigt an, daß die Note, nach welcher es 
ſteht, um die Hälfte längen geſungen wird. 

Dieſes 

Zeichen: 

Dieſes !“ Diſtinctions⸗Zeichen bedeutet, daß die Noten, 
über welchen es ſteht, im Singen kurz abgeſprochen werden. 

Exempel: 
e 

Dieſer Bogen — zeigt an, daß diejenigen Noten, über 
oder unter welchen er ſteht, zu einer Sylbe geſungen werden. 

— 

Dieſes 3 bedeutet, daß diejenigen Noten, worüber 
oder worunter es ſteht, in Zeit von zwei derſelben Länge 
geſungen werden. 

Dieſe Linte — wird durch diejenigen Noten geſtrichen, 
welche über den Notenplan hinaufſteigen, oder tiefer bin- 
abſinken. 

Dieſes 1 — 2 zeigt an, daß die Note unter Numro ! vor 
der Wiederholung geſungen, aber in der WiederholungeKkus— 
gelaſſen und Numro 2 geſungen wird; find fie aber mit — 
fine Bogen zuſammengehängt, ſo werden ſie beide ge— 
ungen. 

Dieſer | Takt⸗Strich theilt die Zeit in gleiche Theile. 

= Zeichen zeigt, daß der nachfolgende Theil bis 
= zum nächſten Wiederholungs-Zeichen wieder— 
holt wird. 

Dieſes 

des Muſikſtücks, nach welchem es ſteht, wieder— 
derholt wird. 

Tn zeigt, daß der Theil 

vier] Schluß-Zeichen beſchließt jedes Muſikſtück. a = f 2 | * i 

+ 



VI Einleitung zur Vokal = Muſik. 

In der Muſik find nur ſieben Töne, gehörig zu einiger Grundnote, zu welchen die ſieben Buchſtaben des Alphabets gebraucht werden, als A, B, C, D, E, F, und G; fünf Linien 
nebſt deren Spacien, worauf die Muſik geſetzt iſt, um die Töne zu diſtinctuiren, macht ein Theil der Muſik-Leiter. 4 
Linien und Spacien, worauf die Noten gefegt find, wie auch die Namen und Ordnung der Noten, wie hierin angeführt, um fie fo zu fingen. 

Tenor und Discant. 

16 22 Sol 
F 21 Fa 
E 20 La 

D 1 = Dies Zeichen heißt der G 
& 18 ot Schlüſſel, deutet allezeit das 

| 5 15 ve ES an, und bedienet ſich zu | 
4 * 1 & 18 G ts Sol beiden Tenor und Discant. 

F 14 Fa 
E 13 La 

Alt 

AG 15 Sol 
F 14 Fa 
E La 

| DL Sol Dies Zeichen beißt der 
18 15 Ba C Schliijfel, deutet allezeit 
0 Mi das an, und bedienet ſich 
| a eal zur Alt⸗Stimme. 

IF 7 Ja 

Ba ß. 

Ir 9 La 
G 8. Sol 

13 Ge Ja SPE Dies Zeichen heißt ber F| 
| € au Schlüſſel, deutet allezeit das 
| 2 5 80 — F an, und bedienet ſich zur 

0 Sti B 3 Mi Baß⸗Stimme. 

Hor 2 La 
16 1 ol 

Sol La Mi Fa Noten. Pauſen. 

Fe. a = 

rer Sale 2 

int teat We ees — — 

= Wiertel⸗ E > 

=EEE oe 

a —— Achtel. Een 
5 — 

B- EB Sechzebntel. 5 
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Pauſen ſind Zeichen des Stillſchweigens von glei- 
cher Maaß-Länge der Note, nach welcher ſie in vor— 
hergehender Tabelle ſtehen. Doch die oberſte, eine 
ganze Taft-Paufe, erfüllt einen Takt durch alle Takte. 

2 4 6 8 

I 

Die Buchſtaben in nachſtehender Tabelle zeigen die Namen der 

Erklärung der Muſik-Leiter. 

Die Mufif-Leiter zeigt dem Schüler, wie die vier Theile der 
Muſik mit einander verbunden ſind, als der Baß, Tenor, Alt 
und Discant, und zeigt die Beziehung, die ein Theil auf den 
andern hat; zum Exempel, G das vierte Spacie im Baß, G 
die zweite Linie im Tenor und Discant und G das erſte Spa- 
cie im Alt, iſt eine Gd eons folglich iſt G die un- 
terfte Linie im Baß, G die zweite Linie im Tenor und Dis— 
cant auch eine Gleichſtimmung; doch die letztere eine Oktav 
höher: Wiederum von G der zweiten Linie im Tenor und G 
die fünfte Linie im Alt, iſt eine Gleichſtimmung mit beiden 
vorigen, doch iſt der letztere Ton zwei Oktaven höher als der 
erſte, die unterſte Linie im Baß; und fo von den übrigen Buch- 
ſtaben. Jeder Schüler ſollte ſich vor allen Dingen befleißigen, 
dieſes ſeinem Gedächtniſſe vollkommen einzuprägen, indem 
dieſe Kenntniß das Fundament der Muſik iſt. 

Bemerkungen. 

Es wird gewöhnlich gefagt, daß es eine ſchwere Aufgabe ſei, 
die Noten leſen zu lernen; und wenn man die vielen zu der 
Wiſſenſchaft gehörenden Kleinigkeiten anſieht, beſonders die 
Verſetzung der Tonleiter von einer Lage auf dem Syſteme zu 
einer andern, und den Unterſchied der Tonart, Dur und Moll, 
ſo möchte man bald denken, es ſei wahr. Daß es etwas ſchwer 
iſt, wird zugegeben; es iſt jedoch nicht ſchwerer, als ſich in eine 
praktiſche Kenntniß irgend eines wiſſenſchaftlichen Zweiges hin— 
ein zu arbeiten. 

Es iſt kein Zweifel, daß nicht ein junger Menſch, der auch 
nur einigermaßen Anlage zum Singen und zu lernen Luſt hat, 
mit Fleiß und Beharrlichkeit bald wird die Noten leſen lernen, 
wenn er die vorgetragenen Grundſätze ſtudirt und anwendet. 
Um der Andacht, wie auch der Muſik nicht höchſt ſchädlich 

zu ſein, wäre zu rathen, in Singſchulen ſolche geheiligte geiſt⸗ 
liche Lieder nicht eher bei Worten zu ſingen, ſie ſeien zuvörderſt 
durch die Noten geübt, welches durch den Gebrauch der Cha- 
rakter⸗Noten ſehr leicht verrichtet werden kann. Sollten beides 
die Melodie und die Worte unbekannt ſein, ſo werden die 
Worte ſelten ſo deutlich ausgeſprochen; welches der Muſik 
höchſt ſchädlich, wie auch die Andacht nicht wenig dadurch ge— 
ſchwächet wird. 



Einleitung zur Vokal ⸗ 

Gerade Takte. 

Alle Takte theilen ſich in gerade und ungerade, oder wie einige wollen, Trippel-Tatte. 
Gerade Takte ſind, welche man in zwei gleiche Theile theilen kann; deren Abtheilung 
wird äußerlich, entweder mit der Hand oder mit dem Fuß angedeutet. 

Beiden, Exempel. 

Takt hat eine ganze Note zur Maaß-No- 
Dieſer ce te, oder andere Noten und Paufen ihrer . HS = ER | 

Maaß⸗ Länge gleich, in jedem Takt, wird 
vier Secunden lang gehalten und hat vier = zwei nieder und zwei 
auf. 

Takt hat ebendieſelbe Maaf-Note als der 8 2 E 2 | 

Er CTS 2 

Dieſer erſte, und hat zwei Schläge; einen nieder, 
den andern auf, und enthält nur drei Se- 
cunden Zeit. 

Takt hat ebendieſelbe Maaß Note als der 
zweite, und hat zwei Schläge, einen nie— 
der, den andern auf, und enthält nur zwei 
Secunden Zeit. 

Takt enthält das Maaß einer halben No- 
te, nämlich zwei Schläge, einen nieder, 
den andern auf, und eine und eine halbe 
Secunde Zeit. 

Dieſer 

Dieſer 

Ungerade Takte. 

Ungerade oder Trippel-Takte find, welche in zwei ungleiche Theile abgetheilt wer en 
und ihre Abtheilung wird ebenfalls äußerlich mit der Hand angedeutet. 

Zeichen. Exempel. 

Takt enthält drei halbe oder eine punk— 5 & 
Diefer 3 tirte ganze Note, oder andere Noten und 812 ae 

2 

Dieſer 4 

Pauſen ihrer Maaßlänge gleich in jedem 
Takt, wird drei Secunden lang gehalten und hat dre Schläge, zwei nie⸗ 
der und einen auf. 

Takt enthält drei viertel oder eine punk— 
tirte halbe Note in jedem Takt; die Takt- 
ſchläge werden verrichtet, wie im erſten 
Takt, nur um die Hälfte geſchwinder. 

3 5 

| 

H davon in einem Takte find, 

Muſik. VIX 

Zeichen. 

3 Takt enthält drei achtel oder eine punt- 
8 tirte viertel Note in jedem Takt; die Takt- re 

ſchläge werden verrichtet, wie im zweiten 
Takt, aber noch ſo geſchwind. 

Die Abtheilung der Trippel-Takte, fie fet geſchwind oder langſam, a wie es vorge 
lehrt, dorch drei Schläge im genaueſten angedeutet werden. 

Exempel. 

Dieſer 

Zuſammengeſetzte Takte. 

Zeichen. Exempe 

Takt enthält ſechs viertel Noten in je- ge-—— = a 
Diefer G dem Takt und hat zwei Schläge, und 6 6 —— 

+ zwei Secunden Zeit. 4 E — 

Takt enthält ſechs achtel Noten, wird 6 2 
verrichtet wie der voͤrige, und eine und OF ne 

& eind halbe Secunde Zeit. W 

Durch dieſe Takte, die durch Ziffern angedeutet werden, iſt zu Ben: 15 die unter» 
ſte Ziffer zeigt, in wie viel Theile eine ganze Note getbeilt iſt, und die oberfte, wie viele 

6 Diefer 

Vom Accent. 

Wenn verſchiedene Takte vorkommen von einerlei Noten, ſo liegt der Accent auf der 
erſten Note. 

Exempel. 
Iſten Iſten 

1 355 =] 
Wenn von vier, auf der erften und dritten Note. Iſten sten 

S2 — — 
— . — L 

* | = — 

In einem ſechsviertel Takt, auf der erſten und vierten Note. 

ljten Iten 

1 ee = Sr] 



VIII Einleitung zur Vokal = Mufit. 

Von den Tonarten. 

Der Tonarten ſind zweierlei, nämlich, der eine Dur, und der andere Moll. Dur, macht denſelben Ton aus, welcher ein harter Ton, und Moll, welcher ein weicher Ton genannt 
wird, und find nicht erkannt durch die Vorzeichnungen, die anfangs einem muſtkaliſchen Stücke vorkommen, es fet durch 4 oder h, ſondern es kommt bauptſächlich darauf an, ob 

die dritte Note von der Grundnote die große oder die kleine Terz ausmacht. Die letzte Note im Baß wird die Grundnote genannt, und iſt die Schlüſſelnote, womit allezeit ein 

muſikaliſches Stück geſchloſſen wird; wie dieſe beißt, fo heißt auch der Ton woraus es geht. Liegt zwiſchen dem Ton, woraus es gebt, und Terz zwei ganze Töne, fo iſt der Ton 

hart und Dur genannt. Liegt nur ein und ein halber Ton dazwiſchen, ſo iſt der Ton weich und Moll genannt; und alle muſikaliſche Lieder müſſen auf einen dieſer zwei Töne 
gerichtet werden. 

Bedeutend was Mi betrifft: Mi ſowohl als wie auch die andern Charaktere, find nur beigebrachte Namen, und ſcheinen ſehr dienlich zu fein, indem fie kurze Wörter find; doch, 
indem fie fo genannt find, fo bedeutet Mi die B Linie; wo Mi iſt, da iſt allezeit die B Linie verſtanden, und fo wie im Natural-Schlüſſel der Aushalt folgt. 

C Dur, die nächſte Note über der Mi Linie, und A Moll, die nächſte unter der Mi Linie, fo durch alle Töne und Vorzeichnungen, obwohl Mi verſetzt wird von einer Stelle zur 

andern, an dem, daß Vorzeichnungen vorkommen, fo folgt C und A auch mit, ſammt allen andern ganzen und halben Tönen in der ganzen Mufif-Leiter, und bleibt auch, fo zu 

ſagen, allezeit bei dieſen zwei Tönen C Dur und A Moll. Ob fie wohl andere Namen bekommen, und auch benamt werden müſſen nach der Grundnote, fo darf es keinesweges eine 

Wirkung haben, in Abſtimmung eines muſikaliſchen Liedes, ſondern darauf zu achten, als wäre es nicht, damit ein jedes Lied möge angeſtimmt werden nach der Grundnote, zum 

Exempel G als G angeftimmt, und C als C angeſtimmt, und fo alle andere Töne und zwar fo, daß beides die niedrigfte und die höchſte Note wohl ergriffen werden können. 

Ueberbaupt giebt es 24 Tonarten, 12 haben die große und 12 die kleine Terz. Die erſten find Dur oder hart; und die andern find Moll oder weich, und können nicht durch 

die Vorzeichnungen erkannt werden. Aus dieſen 24 Tonarten find zwei Natural-Töne, nämlich: C Dur und A Moll. Dieſe 24 Tonarten find alle in einer Oktav begriffen, welche 

die achte Note ijt; und dieſe Oktas wird in 12 gleiche halbe Töne eingetheilt. Ein jeder von dieſen halben Tönen kann durch die Vorzeichnungen zu Dur und Moll gemacht 
werden. 

o— SCHS 239 op | 
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Will man wiſſen, aus welchem Ton eine Melodie geht, ſo muß man erſtens auf die letzte Note im Baß ſehen, welche die Grundnote iſt: wie dieſe heißt, ſo heißt auch der Ton, 
woraus fie gebt. Zweitens muß man auf die Terz von der letzten Note im Baß ſehen, ob fie die kleine oder große Terz ſei. Die große Terz erkennt man, wenn man von der 
Grundnote vier halbe Töne hinauf zählt, ſo iſt es ein Dur Ton. Die kleine Terz erkennt man ebenfalls, wenn man von der Grundnote drei halbe Töne hinauf zählt, ſo es ein 
Moll Ton. 

Bei den Charakter-Noten kann man Dur oder Moll am Muſter erkennen, wie folgt: —Iſt die Grund-Note die nächſte Note über der Mi Linie oder Spacie, fo es ein Dur Ton, 
und hält Fa aus. Iſt aber die Grund -Note die nächſte Note unter der Mi Linie oder Spacie, fo iſt es ein Moll Ton, und hält La aus, und kann rechtmäßigerweis nicht in Mt, 
oder Sol aushalten, wie auch die Tonarten zu unterſcheiden in nachfolgender Tabelle zu erſehen iſt. 



Einleitung zur Vokal ⸗Muſik. Ix 

Dur. Mo ll. Dur. Mo ll. 

Im Natural Schlüſ⸗ EI SR ein h vorgezeich⸗ Qe 5 
ſel it Mi in B, und iſt oder A — net, fo it Mi in E, un 2 oder D 
C N 9 eat iſt F y peal 

St ein # vorgezeich⸗ 8 8 Sind zwei 5 vorge⸗ — 
net, ſo iſt Mi in F, und oder E t 1 — zeichnet, ſo iſt Mi in A, oder G 2 — 
iſt G = } } und ift Bes 

— 

Sind zwei F vorge⸗ — Sind drei p vorge- RI — = IE 
zeichnet, fo Ki in oder B 117 Ap iſt Mi in D. Ir? = oder © JH Re 
C, und iſt D a). PD 

2 5 

ian rit Pai 8 t ] der Fi "7 @ = | (inet 10 1 P gota 8 = 
zeichnet, fo i i in BE t oder Fis zeichnet, spit i in G oder J 
G, und iſt A : 7 und iſt U 2 

5 er zu Sind fünf b vorge- C — 

zeichnet, fo iſt Mi in oder Cis t zeichnet, fo iſt Mi in C, oder Bes za „ 
D, und iſt € } und iſt Des — 

Sind fünf # vorge⸗ Sind fecha ) vorge- g as aes = 
0 ſo iſt Mi ee oder Gis 2 zeichnet, fo iſt Mi in F, oder Es = 
A, und it B ö 2 Lund iſt Ges — 

Sind vier t vorge⸗ 

4 
Sind fecha t vorge⸗ 28 # An Sind ſieben b pore 9 5 2 ~| 

zeichnet, fo iſt Mi in — oder Dis nat — gezeichnet, fo ift Mi in I P Fo ober As 
E, und Fis + = EB, 1 fl 9 Bea ae i 

Sind fieben J vorge- 
zeichnet, fo uf An 
B, und tft Cis 

IT 

ober Ais f 



A Short Introduction to V ocal Music. 
Sten: 

Srave. Five lines, with their spaces, 
= whereupon music is written. 

| 

| 

| 
A Brace, || shows how many parts are to be sung to- 

gether. 

A SHARP 4 set before a note, raises it half a tone. 

A Friar 9 set before a note, sinks it half a tone. 

A Dor or Port « at the right of a note or rest, adds 
one half to its length. 

Mark or Distinction ! shows that the note thus ! 
marked, should be sung in a very distinct manner. 

A Sıur “ ~ drawn over or under any number of 
notes, shows that they are all sung to one syllable, but 
when the notes are tied together at the bottom, the slur 
is unnecessary, 

EXAMPLE: 

hel 

Sten: 
The figure 3 over or under any three notes, directs 

that they are to be sung in the time of two of the same 
nd. 

Lecer-Line — is added when notes ascend or descend 
beyond the stave. 

A Hotp or Pause Y shows that the note or rest over 
or under which it is placed, may be continued at the plea- 
sure of the performer. 

Figures 1 and 2, at the end of a strain that is repeated, 
shows that the note under 1 is to be sung the first time, 
and that under 2 the second; but if slurred together, 
both are sung after the repeat. 

A single Bar Tan the tune according to the mea- 
sure. 

A repeat “shows that the tune is repeated from 
Zit to the next double bar or close. - 

A broad Bar Eshows the end of a strain of music, or 
the end of a line of poetry. 

A repeat “Wis placed at the beginning and end 
of a strain which is to be sung twice. 

Close shows the end of a tune. 

EXAMPLE: 



INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 

The first column shows the order of the letters as they stand on the lines and spaces in each stave. 
same as the Treble, only one eighth below it; the women’s voice being one eighth above the men’s. 
exhibiting in figures the numbers of different sounds in three Octaves. 

TREBLE AND TENOR. 
G 22 Sol 
F 21 Fa 

E 20 La This character, called 
D 19 Sol the G Clef, is used in Tre- 
9 18 Fa ble and Tenor, and always 
5 17 Mi placed on the second line. 
A 16 La 
G 15 Sol 
F 14 Fa 
E 13 5 La 

COUNTER. 
0 15 Sol 
F 14 Fa 

E 13 ee a La This character, called 
D 127. Sol the C Clef, is used in 
5 IN Fa Counter, and is general- 

10 Mi ly placed on the third he eee 118 
G 8 Sol 
Bi Fa 

A 

G 

5 This character, called the 
D 5 = —F Clef, is used in Bass, 
ns and placed on the fourth 
G 4 Fa line 
B 3 M - 
A 2 La 
l 

The above shows the lines and spaces. 

Sol La Mi Fa Notes. Rests. 

a — a —— Semibreve. a — 

RT Nini os = = 2 — Minim. = = 

e = — — Crotchet. = = 

Be, uns a rs ee 

— E_ eo "u Quaver. = = 

ia ae u 
B- a — — Semiquaver. — — 

EEE — *. 
7 2 2 7 Demisemiquaver 7 3 

DERE — 

The Rests denote a silence equal to the length 
of the note they represent, and are called by the 
same name. 

N. B. The Semibreve Rest is used, to fill a 
bar in all moods of time, 

The Rests used for more than one are written 
thus: 

2 4 6 8 

1 I 22. 

The Tenor is omitted in its 
The second column shows t 

The third shows the names and order of the notes in each stave. 

XI 

5 place, because it is the 
e connection of the parts, by 

OF TIME AND ITS DIVISIONS. 

All music is divided by bars into equal portions, called 
Measures. — Each measure contains a certain quantity 
of Notes and Rests, the amount of which is specified by 
a sign or mark of time, placed after the Clef. There are 
three sorts of time commonly used in Vocal Music: Com- 
mon, Triple, and Compound. 

COMMON TIME HAS FOUR SIGNS. 

Sien. . Exampre: 

contains a Sem I I eo ees 
The first SG ibreve for its zen e [| 

—— Measure- note, 4 i = 
or other notes or rests equivalent to it, has four beats in 
a bar, two down and two up, and is performed in the time 

The second! Semibreve "for 

of four seconds. 

8 — = 

2 5 = 
— its Measures 2 e=} 

note, or other notes or rests equivalent to it, has four beats 
in a bar, two down and two up, and is performed in the 
time of three seconds. 

contains also a 

>. likewise con- ep Tg ei] 
The third I tains a Semi- a3 if — a 

— breve for its 2 EEE 
Measure mote, or other notes or rests equivalent to it, bas 
two beats in a bar, one down and one up, and is per- 
formed in the time of two seconds. 

one ess 
Minim for its 22 [reif 
Measure -note, | = 

or other notes or rests equivalent to it, has also two beats 
in a bar, one down and one up, and is performed in the 
time of one and a half seconds. 

contains 
The fourth 



XII 
TRIPLE TIME HAS THREE SIGNS. 

EXAMPLE: 

55 
rests equivalent to it, has 1 

three beats in a bar, two down and one up, and is performed in the time of three 

measure, or other notes or 

seconds. 

+ Pe 
rests equivalent to it, has 4 e t 

The second 4 

three beats in a bar, two down and one up, and is performed. in the time of one 
and a half seconds. 

measure, or other notes or 23 me = D ¥ | 

oo 
The third 3 

rests equivalent to it, has 
three beats in a bar, two down and one up, and is performed in one half the time 
of the last mentioned mood. 

COMPOUND TIME HAS TWO SIGNS. 

¢ contains six Crotchets in a 
measure, or other notes or aus H 

A” rests equivalent to it, has 4 . a a H 1 
two beats in a bar, one down and one up, and is performed in the time of two 
seconds. 

Kern] 
rests equivalent to it, has H E i 8 1 

two beats in a bar, one down and one up, and 
is performed in the time of one and a half seconds. 

N. B. When figures are used to mark the time, the upper figure shows the 
quantity of notes that filla bar; and the lower shows how many of these are equal 
to a Semibreve. 

N. B. In beating time, the hand falls at the beginning .of every bar, in all 
moods of time. 

There is also a METRONOME or MUSICAL TIME-PIECE, invented by Mr. Malzell, 
which has a scalx for the pendulum; at the several degrees of which there are 
numerical figures, showing the number of vibrations the pendulum will make in 
a minute, by sliding the guage at the several degrees: thus, slide the guage to 
„60“ and the pendulum will make 60 vibrations in a minute, and slide the guage 
to “100” and the pendulum will make 100 vibrations in a minute, &e. The way 
to indicate the movement by the metronome, is thus: (60) means sixty quarter 

Stex: 

contains three Minims in a 
The first measure, or other notes or 

contains three Crotchets in a 

contains three Quavers in a 
IN 

The first 

contains six Quavers in a 
The second 8 measure, or other notes or 

notes in a minute; or (108 ) means one hundred and eight eighth notes in a 
minute. This is the most simple and the most definite way of indicating the 
movement. 

INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 
Another method is to use certain Italian terms, as indicative of the movement. 

These can only be understood relatively, and are, at the best, very indefinite in 
their meaning and application. 
A definition of terms is given in the following table. 

EXPLANATION OF MUSICAL TERMS. 

Adagio, or Ad. Signifies the slowest movement, die langſamſte Bewegung. 
Ad libitum, or ad lib. At pleasure, nach Belieben. 
Affettuoso, or af. With tenderness and deep feeling, gefühlvoll. 
Air. Leading melody in a composition, die Arie. (das Lied.) 
Allegro, or al. A lively movement, eine lebhafte Bewegung. 
Allegretto. Not so quick as Allegro, nicht ſo geſchwind als Allegro. 
Andante, or an. With distinetness. Asa mark, it frequently implies a medium 

between the Adagio and Allegro movements, mit Genauigkeit, weder zu geſchwind 
noch zu langſam. 

Andantino. slow and distinet movement, eine langſame und beſtimmte Bewegung. 
A tempo, or Tempo. In the original time, im angezeigten vorigen Zeitmaße. 
Chorus. A composition or passage designed for all the voices, alle mit einander. 
Crescendo, or Cres., or <. With an increasing sound, mit zunehmender Stimme. 
Da Capo, D. C. Close with the first strain, mit dem erſten Satz geendigt. 
Diminuendo, or Dim., or >. With decreasing sound, mit abnehmender Stimme. 
Dolce, or dl. Tenderly, sweetly, gently, angenehm und fanft. 
Fine. The end, der Schluß. 
Forte, For., or F. Loud, laut. 
Fortissimo, FF. Very loud, ſehr laut. 
Grave. A low and solemn movement, eine feierliche Bewegung. 90 
Mastoso, With fullness of tone and grandeur of expression, ernſtfeierlich. 
Mezzo. Half; Mezzo Forte, or M. F., half loud, halb laut Mezzo Piano, or M. P. 

half soft, halb ſanft. 
Moderato. Moderately, mittelmäßig. 
Piano, Pia., or P. Soft, ſanft. 
Pianissimo, Pianiss., or PP. Very soft, ſehr ſanft, 
Piantivo Mournful, auf eine traurige, klägliche Weife, 
Presto. Quick, geſchwind. 
Prestissimo. Very quick, ganz geſchwind. 
Recitative. A sort of style which resembles speaking, mehr geſprochen als geſungen. 
Solo. Music for one voice, eine Stimme allein. 
Spirituoso, or Con Spirito. With spirit, mit Geiſt. 
Staccato. Requiring a short, articulate and distinct style of performance, kurz 

abgeſprochen. 
Taste Soden T. S. Denotes that the movement should be performed with no other 

chords than Unisons and Octaves, mit Gleichſtimmung und Oktaven. 
Trio. A composition for three voices, dreiſtimmig. 
Tutti. All the voices, alle, alle zuſammen. 
Unison. All sing the same melody, die Gleichſtimmung. 
Vigoroso. With energy, majeſtätiſch. 
Vivace. In a brisk and lively movement, lebhaſt. 
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EXAMPLES. Minor Key of A. 
OF ACCENT. 1st. Ist. — 

Accent is a certain force of sound, D — 
which, when a bar consists of two or O 3 aaa 2 oo 12 125 485 ba bs 2 — 
three equal parts, is on the first note in | — — | i =} — 8 
each bar. | | = — 5 

Ir . | f ̃ BT ehe 1 
nner A. B OD E F G. A e e 

1 TT {| | La Mi Fa Sol La Fa Sol La La Sol Fa La Sol Fa Mi La 

| 2 — 2 | 
Ist. 4th. | 9: 4 ae 9 ate el = —x — J | 

When of six, it is on the first and — PEAR a 
fourth. 

aS Soa i 

DIATONIC SCALE. — KEY NOTE, &e. 

There are in music seven primary sounds; the first of which being repeated, 
completes the Octave, or scale of eight notes. The Diatonic Scale consists of a 
regular succession of these eight sounds; ascending or descending by unequal 
intervals, called tones and semitones, as seen in the following scales. 

The Key-note in every tune, is the last note in the Bass. There are two keys, 
viz: Major and Minor. 

— 
ae 
2 J 
F FE D °C 
Fa La Sol Fa 

If the last note of the Bass be Fa, or the first above Mi, the first third in ascen- 
ding is a Major third, and the tune is consequently said to be in the Major mode. 
If the last note of the Bass be La, or the first below Mi, the first third in ascen- 
ding is a Minor third, and the tune is said to be in the Minor mode. These two 
modes are dissimilar in character; the Major being bold and cheerful; the Minor 
plaintive or mournful. 

The difference in the keys depends on the different arrangement of the tones 
and semitones. In the Major key, or mode, they are between the 3rd and 4th 
and 7th and 8th tones: that is, between the syllables La and Fa, and Mi and Fa. 
In the Minor mode, they are naturally between the 2nd and 3rd and 5th and 6th, 
and these are their true places in the descending scale; but in the ascending, 
in order to make the 7th a proper leading note to the Octave, the one between 
the 5th and 6th is transferred to between the 7th and 8th by sharpening the 6th 
and 7th, as seen in the scale on the preceding page. : 

The use of sharps and flats in music, is to keep these two semi-tones at their 
proper distance from the Key-note, and from each other, while the Key-note is 
changed from any one letter in the scale to another. In the natural scale Mi, the 
leading note, is on the letter B; C consequently is the Major key, and A is its 
relative Minor. If now we commence with C, the Major key, and ascend, E and 
F will be found to be the 8rd and 4th; and B and C the 7th and 8th. 

The semitones are, therefore, between these letters; if, however, we commence 
with the Minor key, La, and count the letters in the ascending series, these same 
letters will be found between the 2nd and 3rd and 5th and 6th; B and C being 
the 2nd and 3rd, and E and F the 5th and 6th. 

The Key-note is, however, changed to each and every letter in the scale; hence, 
for the semitones to preserve their proper distance from the key, they must be 
transposed by means of sharps and flats, from their natural place between B and 
C and E and F, and placed between other letters, which are at the required dis- 
tance from the letter assumed as the Key-note. 

In practising musical lessons the seven sounds of the scale are expressed by 
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the syllables Fa, Sol, La, Mi; the first three repeated. Mi is always applied to 
the seventli of the Major scale, the (second of the Minor,) and determines the sit- 
uation of the rest. 

TABLE FOR FINDING THE MI. 
If there is no flat or sharp, at the beginning of a tune, Mi is in B; but 
If B be flat, E. If F be sharp, F. 
If B and E, Miisi A. If F and C, Mi is ! C. 
If B. E and A, . If F, C and G. e Gs 
If B, E, A and D, | | G. If F, C, G and D, D. 

When the learner has found the Mi, he will observe in counting the lines and 
spaces that all above Mi is twice, Fa, Sol, La; and below Mi twice La, Sol, Fa, 
then comes Mi again, either way. 

In pitching a tune, care should be taken to set it in such a key as will enable 
the congregation to sing the highest or lowest notes with ease. 

If the hymn be cheerful, let it be a lively tune; but if the subject of it be con- 
fession or sorrow, a plaintive tune should be chosen. 

Good pronunciation is one of the principal beauties of singing. Every word 
should be sung distinctly and gracefully, every way conformable to the best rules 
of speaking. 

CLASSIFICATION OF VOICES. 

The human voice is naturally divided inte four classes, viz: Lowest male voices, 
Bass; highest male voices, Tenor; lowest female voices, Ato, and highest female 
voices, TREBLE. Boys sing Auto until their voices change, in which the voice is 
depressed an entire octave. 

In addition to the above there are also other distinctions, as Barytone, between 
the Bass and Tenor; and the Mezzo-Soprano, between the Alto and Treble. The 
Treble is frequently called Soprano. 

The G clef is used not only for the Treble and Alto, but also for the Tenor. It 
should be understood that the Tenor (male voice) naturally sing the notes an octave 
lower than the Treble or Alto. 

Of Keys. 
The fundamental note of a composition, is called the Key-note or Tonic. 
Every piece of music is written in a particular key, to which all others, intro- 

duced by the modulation, must be related, The Bass of a regular composition 
always ends on the Key-note, and the piece is said to be composed in the Key of 
C, when the Bass terminates on that note. 

A key is said to be either in the Major or Minor mode, according to the nature 
of its third. 

When from the Key-note, (first degree,) to the third note above there is an in- 
terval of a Major third, the key is in the Major mode. and is called the Major-key. 
A Major third consists of four Semi-tones, or two whole tones. 

INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 
Example of the Major Third. 

SEMI-TONES, 
The Scale in the Key of C Major. 

1234 MAJOR THIRD. 

I a | 55 3 
* 5 So 
SS 

0 cZ 5 DEE CDEFGABC CBAGFEDC 

When the intervals from the Key-note to the third degree above is only a Minor 
third, the key is in the Minor mode, and is called a Minor-key. 

A Minor third consists of three Semi-tones, or one tone and a half. 

Example of the Minor Third. The Scale in the Key of A Minor. 
SEMI-TONES. 

1 2 3 MINOR THIRD. 

1 He = 

[9% | a7 

m 

A Aff B 0 AB OCD E FG A AGF E DOC BA 

Observe. — The essential difference between the Major and Minor mode, is a 
Semi-tone in the interval of the first third in the scale. 

As the scale may be divided into twelve Semi-tones, any of them may be taken 
for the Key-note, both in the Major and Minor mode. 

| S e 
| | 
| 14 * — 2D u ee 29 ; 

cc#n pgerrZacZaaZec cBB?AADGGP FEEIDDPC 
There are of course twenty-four keys, twelve in the Major and twelve in the 

Minor mode. 
The natural Major key is C, the natural relative Minor key is A; all other keys 

are but transpositions of these two. 
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TRANSPOSITION. 

Transposition is the removal of a tune higher or lower on the scale, by assuming another letter for the key-note, and adapting the semitones to the assumed key 
by means of flats and sharps, as the following table will show. 

TABLE OF ALL THE KEYS, AS FAR AS SEVEN SHARPS AND SEVEN FLATS, 

Natural Major key, and Major keys with Sharps at the Signature. 

ann „Ar Fi Eu SUR, 

a er | eae | eae | ae ee | eee | ee 
ajor keys with Flats at the Signature. 

05 

lt 
B A D G © F » EP 

EEE a >> 3 1 = |i 
Natural Minor key, and Minor keys with Sharps at the Signature. 

E Cz Gt Di - At 
= in Fi 4 4 “4 4 of 

De ES See 
Minor keys with Flats at the Signature. 

G © B E/ D F p A? 

PS m ES u 
From the above the learner will receive a general idea of the different Major and Minor Keys, and how the Semitones retain their fixed places by the aid of Flats 

and Sharps. 

Conclusion. 
We cannot attain the true pleasure of Sacred Music, unless we feel a genuine spirit of devotion; let us then ever maintain an awful reverence of that glorious Being 

whose praises we profess to celebrate, and while we sing with the understanding, let us sing with the Spirit also. Then shall we partake of its sweetest pleasures ; 
we shall be cheered and conducted through the present pilgrimage, with the pleasing hope of finally joining with the glorious company of the Church Triumphant, 
in singing praises to God and the Lamb for ever and ever. 



XVI INTRODUCTION TO VOCAL MUSIC. 

LESSONS FOR TUNING THE VOICE. 



ALPHA. No. 1. — Herr Jeſu Chriſt! dich zu uns wend’. Versart 8, 8, 8, 8, Sylbe . 1 
Moderato. Lo Lo 

Be- Reese 
1. Herr Se - fu Ehrift! dich zu 1 Den heil'-gen Geiſt du zu uns 8 Der uns mit fet - 9 0 ger, Und uns den Weg zur Wahrheit fir’ 

er SS oats clea eteeee Sia Sea a a | 
AIR. Lo [ON N Lo 

ee ren Ci eae lead iesteeie ates! 
7 j T t | | im 

2, Thu’ auf den Mund zum Lo = be Bean, Be-reit’ das Herz zur An— SEHR Den Glau-ben mehr’, ftärf' den Sen, Daß uns dein Nam’ LIE 

222 ee aes ae tees lesen) 
3. Bis wir finegen mit Got-ted Heer: Hei-lig, hei- tig ift Gott 15 Herr am ſchau-en dich von An-ge⸗ fit, In etv’ = ger Freud’ und fel’-gem Licht. 
4, Ebr’ 00 dem Va⸗ter und dem Sohn, Dem heil’ -gen Geiſt in ei⸗ nem Thron; Der hei - fi - gen Drei⸗ -et > nig⸗ keit, Sei Lob und Preis in E-wig-keit. 

0 

To God the u - ni- ver- sal King, Let all mankind their trib-ute bring All that have breath, your voices raise, In songs of nev - er ceas-ing praise. 

CENTRE. No. 2. — Gelobet ſeiſt du, Jeſu Chriſt. Versart 8, 7, 8, 8, 4, „Ae 
er 

N [eis er ee eras real 
Ge - foe bet ſeiſt du Je- r Deptt bo-ren Bite Von ei- ner Jungfrau, das ift SER Des freu-et fich der zungen Hal-Ie- Tu - per 

me FFERSHSEEISESSERSESEST EN 
7. ter bt Bl aati pice ee peace 

Ge - lo-bet feift du Se - fu Shetty Daf bu Wensch ge bo-ren 8 Von ei⸗ ner Jungfrau, das tft matt, Des freu-et fich der e » Tu un 

ey eS ee eee aioe ie A * 

4 



LINVILLE. ‘No. 3. — Liebſter Sm wir find hier. Versart 7, 8, 7, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. 

ee SaaS (Se as ee 
5555 ES aes 1 Lieb - fer Se - ful wir find hier, Dich und dein Wortan - zu - bo - ren; 

Len - a Sin⸗ nen und Be- ai Auf die füf.- fen Him-mels- oa = = e =e 

2 Un - fer Got-tes-dvienft if aus, Und auf uns ruht Got⸗tes Se- =: 

Daß die Her⸗ zen von ber 5 a Ganz zu dir ge - zo⸗ gen wer⸗ Ren 

Fröhlich ge hen wir nach Haus, Wandeln fort auf Got- tes We⸗ gen. 
3 Un⸗ſern Aus⸗gang feg- ne Gott, Un-fern Ein⸗gang glei⸗cher ma - fer; 

Seg,-ne un ⸗ſer täg⸗ lich Brod; Seg ⸗ ne un- fer Thun und Laf⸗ſen;] Seg⸗ne uns mit ſel'⸗gem Ster⸗ben, Und mach' uns zu Him⸗mels⸗Er⸗ ben. 

EVENING. No. . Jeſu, Gnaden ⸗ Sonne. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 7, 6, Sylben. 
Moderato. 

= =F IEEE — Fe 8 Baize 

Hu E tg = 
Herr. Je⸗ſu, Gna-den- Son- ne! Wahr⸗haf⸗tes Le⸗bens⸗Licht! 
Kap ae ben, Lichtund Sun ne, Mein blö-des An⸗ge⸗ nt, } Nach dei⸗ ner Gnad' er-- frew- = Und mei⸗nen Geiſt er - neu - m: Mein Gott, ver-fag’ 1 

Got⸗ tes Geiſt uns fer- ner lei te, Und zum Him⸗mel zu ⸗ be- ret = te. 



MEDIATION. No. 5. — Ein Lämmlein geht, und trägt die 1 Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 3 
N 7 7 

Ein Lämmlein geht, und trägt die Schuld Der Welt und ih ⸗rer Kin⸗der; 
Es geht und büf-fet in Ge⸗ EN Die Sün-ben vie - ler Sün⸗der. 

a 
} Es geht da-hin, wird matt und krank, Es gibt ſich auf die Wür - ge - bank, 

on 5 2 CCC 
f = Io i rN Io) N 

|= RE ee 282583 2 

3235333533 2 = 
— 

N 

} 555 
Ent⸗zieht ſich al- len Freu⸗ Bie Es nimmt auf ſich Schmach, Hohn 

Sir: ee 
ie Angſt, Wunden, Striemen, Kreuz und Tod, Und fpricht: Ich will's gern lei - ERS 

REN 

(SSS Seema 
[on 

2 =: > = a Hal re ei — ae 

4 



4 EUPHRATA. No. 6. — Mir nach ſpricht Chriſtus, unſer Held. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 
N 

% E 
Moderato. 

7. — 
é “5 „ 2 Es eae el | 

—: Sn ER. 
Mir nach ſpricht Chriftus, un - fer Held, Mir nach, ihr Chri-ſten 
NE feud) « - net euch, ver⸗ laßt die welts Folgt meinem Ruf und Schal - en 

al = le. 
> SSL NE 

ee er Kreuz und Un - ge- 8 Auf euch, folgt mei⸗nem Wan- del HERE 

IT 

Zee: 
Lo 

= 

FRANKFORT. 
Moderato. 

je 
=o ame Rees i — | 

| 

No. 7. — Ich armer Menſch, o Herr, ich Sünder. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben. 

esse 55558 
=a 

im 
== 

Hr + == 
as a Se SEE H 

on i 

1 t Sars = T — 

Ich ar ⸗ mer Menſch, o Herr, ich Sün⸗der Steh' hier vor dei- nem An⸗ge⸗ſicht. 
er Au -mer al + ler Men- chen Kin⸗ ber, Gott geh' mit mir nicht in's Ge- 8 ein ich es gleich vor dir nicht wer, Daß mir noch Gna-de wi⸗ = 

SSS eS 
Lo) 

I=L FS 
— — 

BE ots t + = — 
= Bei Ts 
Is 

| | 

SH = i =a 
Sing’, bet’ und geh' ! zeh' auf Got- tes We⸗ gen! Ver⸗rich-te dei = ne Pflicht ge-treu! 
Trau' ihm und ſei⸗ nem rei-chem Se- gen, So wird er bei dir wer-den neu; Denn wer nur fet-ne Zu ver⸗ſicht Auf Gott ſetzt, den verläßt er nicht. 



LAMENTATION. No. 8. 8 Gott! erhöre enen und Wehgen. Versart 11, 11, 4, 4, 6, 5, Sylben. 5 
6 + Moderato. 5 as 7 7 

3 a = 

Ach Gott! er- hör’ 1 zen und 5 kla - gen, 
Laß mich in mei ⸗ ner Noth nicht gar ver - ya - gen, J Du weißt mein Schmerz, Erkennſt mein Herz, Haft du mir's auf- ge⸗ legt, So hilf mir's tra = gen. 

| E — 1 EE Sire leeiis elieaeacs| 
{ 2 H A a, 

| 5 2 — en 2 = 2 a 6677777... ieee] 
ANTWERP. No. 9. — Gott des gene und der Erden. Bersart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 
Moderato. Lo. FN 

SERA fsb DEREN 
= = = 
IH | —E | na — E [ = 
= wil ts SE 555 

Gott des Him-mels und der Er⸗den, Vater, Sohn und heil'-ger Geiſt! 
Der es Tag und Nacht läßt wer-den, Sonn’ und Monduns ſcheinen ee J Def-fen ſtar-ke Hand die De Und was drinnen iſt, er- hält. 

Sa See 

OL 

ay 



6 SAINTS. No. 10. — Spar’ deine an nicht. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Sylben. 
* ——— 

l 
L ce oes 

Spar’ dei-ne Bu- fe nicht Von ei-nem Jahr zum an⸗dern, 
Du weißt nicht wann du mußt Aus diefer Welt weg wandern; 

2 
Du mußt nach deinem Tod Vor Gottes An - ge-ficht, 

ls rN 

LENTZ. 5 II. — Zeuch mich, zeuch mich mit den Armen. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 
Mod San 



COLUMBIA. No. 12. — Sollt’ ich meinem Gott nicht fingen. Versart 8, 7, Be 7, SUB TEL, re 7 
Moderato. [on 

J 4 4 oN 8 

F323 ⁵ P 
fh io oN 

| SSS aa 
Sollt' ich meinem Gott nicht fin gen? Sollt' ich ihm nicht dank-bar fein? 
Ihm nicht Preis und Eh - re brin gen? Mich nicht ſei-ner Lie - be RE Värter-Ich will er die Heche Die be⸗glü⸗cken und er - höh'n, 

N on 

35... N 5 

Die auf ſei nen We gen geh'n, Und ſich, ihm zu fol-gen, ü- ben. Al - les wäh⸗ ret t fel ne Zeit; Gottes Lieb' in E- wig - keit. 

—ꝛ—ꝛ— 
Eile Besse Le ee! 



8 HAMBURG. No. 13. — Sieh’, hier bin ich, Ehren⸗König. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben. 
Moderato. 

53 =r 

| 2 
Sieh', hier bin ich, Eh-ren-Kö-nig, Le-ge mich vor dei nen Thron; 
Schwa⸗che Thrä⸗nen, kind⸗lich Seh- nen Bring’ i dir, du Men⸗ſchen⸗Sohn; aß dich finden, Laß dich finden, Von mir der ich Aſch und Thon. 

MAGDEBURG. No. 14. — Mache dich, mein Geiſt! bereit. Versart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Sylben. 
Moderato. PN [on Lo) IN rN lon 

. BG = — + 2 

ae si 
Ma - he dich, mein Geiſt! be - reit; Wa⸗ che, fleb’ und be = te, 
ony dich nicht die bö-fe Zeit Un⸗ver-hofft be⸗ tre- te. one es tft Sa-tans Lift, Ueber vie le Frommen Zur Ver⸗ſuch ung kom⸗men. 



JERUSALEM. No. 15. — Wachet auf! fo ruft die Stimme. Versart 8, 9, 8, 8, 9, 8, 6, 6, 4, 4, 4, 8, Sylben. © 
4 Moderato. N AN AN 

— — 2 = pts +2—t + Pe SETS Denn 23 re = =] 22 at 5 rep Ew =] = 

# IN of on I Piano 

Zee en: Er SE 2 5 
2 + — res 2 Co 2 q G- jetz] Oo ——— => a OD ooo @ 

Wa⸗chet auf! fo ruft die Stim- me, So ru⸗fet einſt der En-gel Stim- me; Ver-lapt das Grab, ver-laßt die Gruft! 
Wa⸗chet auf, er-löſ'-te Sün -der! Ver-ſam-melt euch, ihr Got-tes Kin- der! Der Welten Herr iſt's der euch ruft. 
AIR. N ON aN 

i! 

i 
J 

‘ease ease eS] 
ee 3... 

17 

LL 
17 

l ry) 

oN la en an Ben N 
E = bs | F& i = Eee] — IE 
& 2 ate | 2 ze — 2 —— 2 2 IE 2 FE — Le ar 2 

Fr | 
N fA Forte N , N PN 

ESS BER choo C - Fo 1. 7 age Be Im = = an ee aN ars. S Er a = SET SSE SD, 
ftil > le Nacht Iſt nun vor=bei, er - 1 Hal⸗le - lu- ja! Macht euch be reit! Zur E- wig keit! Sein Tag, fein gro fier Tag iſt da! 

4 lo) a a = a a 
2 ic = nr u m -— Hz 5 

: =- | f = ae =| See — Sao} a — — — LL + i 1 oO = 

: lon i AA Forte An AN a 
aya 8 EE Ese Saas estas Ze 
plies 55 — —— ==: ars: {=e =|| 5 | 2 a Sao ists ann [ei 



10 BREMEN. No. 16. — Herr, ich Net mißgehandelt. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Sylben. 

ee EFF Fee en 
1 eal Perit I eae Br 
i 

Herr, ich be mis ge- ban- delt, Ja mich drückt der Sün⸗den Laſt, 

Ich bin nicht den Weg ge-wan— delt, Den du mir ge -zei⸗- get baſt. Und jetzt wollt' ich gern aus rn Mich vor dei-nem Zorn ver -ſte⸗ Er 
2 

— FFC ace 
Se >= See 

SPRING. No. 17. — Ach, Gott und Herr. Pens 7, 8, 7, Sylben. 
Allegretto. 7A 

fe aces es eee 8 
1. Ach, Gott und Sur Bi groß e Sind mein' be-gang’-ne Sin - an Da iſt Nie- u Der bel - fen ban In die- fer Welt zu fin - De 

GERN SER eee 
3235355 eee 

9 
2. Lief' ich gleich weit Zu die - fer . Bis an der Welt ihr En - de, Und wollt' los fein Des Kreu-zes Pein, Würd’ es ſich doch nicht en -den. 

O 



NORTHAMPTON. No. 18. — Was Gott thut, das ijt wohl pili Versart 8,7,8,7,4,4,7,7, Sylben. 11 
4 Moderato. IN N 

FFF 

ee e Pca 
Was Gott thut, das iſt wohl gethan: Es bleibt gerecht fein Wil le; 
Wie er fängt mei - ne Sa-de an, Harr’ id fein, und bin ſtil le. J Er iſt mein Gott, Der in der Noth Mich wohl weiß zu er - Hal - ten; D'rum laß ich ihn nur wal - ae 

oN a er 

ee kl. .Fr oe lee 
Ste Se ͤ eS 

HUDSON. No. 19. — Sollt' es gleich bisweilen fHeine... Versart 8, 857,7, Sylben. 
2 Allegretto. lon rN lant 2 

G73 ie — Zr 2E ee ee Ar E ete aoe {= Sr 

1. Sollt' es gleich bis-wei-len fihei-nen, Als wenn Gott ver-ließ die Sei-nen, O, fo glaub’und weiß ich dies: Gott hilft end -Tic) doch ge = wif. 
D lo) 

CC 
ee =e ea SS See 

| \ 

Hil - fe, die er auf- ge ⸗ſcho-ben, Hat er d'rum nicht aufge- ho-ben; Hilft er nicht zu feeder Friſt, Hilft er doch, wenn's nö-thig iſt. 
AN lon 

Sm Se ee 



12 PRESBURG. No. 20. — Mein Heiland nimmt die Sünder an. Versart 8, 9, 8, 9, 8, 8, 9, 9, 8, 8, Sylben. 

AIR. 

Mein Hei-land nimmt die Sün-der an, 
Kein Menſch, kein En-gel tro - ften kann, 

D 

„Die un -ter ih - rer Laſt der Sün-den, 
Die nir-gends Ruh und Retstung fin -den 

an 

; } Ihn jam-mert 

4 4 Moderato. = AN = FN = = N 

3 Zara Fra gr tate => eee eee eae 
ey —— = ee ee A ge E f 5 

2 | r T | T 4 1 t t 3 t + t 

4 a i : : 
29 1 — ees E 171 = E = er =o a 

2232 ties Sire = Ste Pa an tg l= gg gag Zi gen z 
der ver lor-nen Noth: Er kam, und litt für fie den Tod. 

N 

pS eal 
2 — N Aa ee ee 1 > N 
5 15 2 . Be | : — — . f 

ye : Ey rN Fa lon 

22. Sea 
ER a 

EHE tf 5 
Wie wil ⸗ lig hat er ſelbſt ſein Le-ben Für uns zum O— 

i ex 
pfer dar=ge = ge-ben, D 

=F 5 2 se 
aß uns al⸗ lein ver-ſöh-nenkann !Mein Heiland nimmt die Sün-der an! 

E = u 7 

N 

je) 
Tree e Nee 



CALVARY. No. 21. — Dort auf jenem Todenhügel. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 8, 7, Solben. us 

232 ee eel 
{I 

23232 ² sei seieein se ieeieeteet cei sa 
Dort auf je-nem Tod- fr Hügel Hängt am Kreuz mein Bräutigam, 
O gieb meinem Glauben oe 3 ſelbſt,o Got-tes-Lamm! | Zieh mich nä-her hin zu dir; Hör’ den Sün-der, hör' den Sün-der, Frei-e Gna-de ſchen-ke mir. 

2 AIR. IN AN N IN 

= = ace 2 EFF = 4 = = i= L = = F 2 15 8 E =} Eh = 4 H i 2 HS Zu ee: 1 35353 Shears 555 aa | 
a a 
S 

5 id oN = aot oN — i 

ih lie eller eat 
REFLECTION, No. 22. — Bedenke, Menſch! das Ende. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6; 7, 6, Sylben. 

oa Moderato. | N cA ER lon N EF > — a 2 

2222 reseeee 
: 2 E a z = T — 9 en Ir a 

63 | * te EEE = = CFC 
Be⸗den-ke, Menſchl das Ende, Be den-ke dei- nen Tod; ihe 
Der Tod kommtoft be- as de, Der heute friſch und ou r NEUE aT ee D’rum bil-de dir, o Sün- == Ein täg⸗lich Sterben ein. 

A 

4 IR TALES en Bali pleas lessee eae eae 
= = = ee I ase ale r : f Betas nase a f 



14 RHINEBECE. No. 
42 1 

23. — Auf meinen lieben Gott. Versart 6, 6, 7, 7, 7, 7, Sylben. 

272... ze Se eel 
Auf meinen liebenGott, Trau' ich in Angſt N Er kann mich all'zeit e Trübſal, Angſt und 5 5 Mein Unglück kann er Due Es ſteht in fei-nen San- bet 

AN Gal Ustad, Wei Malet En 
i . gear HERE ee 

Auf meinen liebenGott, Trau' be in Angft . Er kann mich all' zeit pete Trübſal, Ang ft und m Mein Unglück kann er BT Es ſteht in fei-nen Hän⸗ Be 
rN 

5 
RICHFIELD. No. 24. — In hab' ich gehoffet Bee Versart 8, 8, 7, 4, 4, 7, Sylben. 

oderato. 

Keen: Bere ee] 
In dich hab'ich ge - bof - Bo Hilf, daß ich e e werd', Noch ewiglich zu Spot- an ah bitt' ich ek Er-bal-te 1180 Dir trau' ich meinem Got— 985 

Br „ERS : A ii Fe A u : Cee 



NEEDFUL. No. 25. — Eins ijt Noth! ach Herr, dies eine. 
Moderato. Allegro. 

Versart 8, 7, 8, 7, 12, 12, 11, 11, Solben. 18 

(Ate zei ale 
8 EN 

ae 14 2 e re tele 
er 

2 

safe |p B 115 2 et 

Ge Eh 
Eins tft Noth lach Herr, dies ei- ne 
Alles an- dre, wie’ s auch ſchei-ne 

555 == 

Leh-re mich er-fen-nen doch. 
Iſt doch nur ein ſchwe-res Joch, Dar- un⸗ ter das He 

— Een 

r = ze 

ee 
fic) na- get und pla- get, Und den-noch kein 

rN 

FBC 
N Forte 

| 

Bess en | FEE ==) 
wahres Ber -gnü-gen er- ja - get. Er-lang’ ich dies ei - ne, das al- les er - ſetz't: 

en 
So werd' ich mit Ei- nem in al-fen er + götz't. 

(SS SS SSS Se 
: zeae Jesse — 55 



16 HALLE. No. 26. — O Gott, du frommer Gott. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Solben. 

8 Moderato. oN 2 N N N In mn 

aS e 
1 1} — E = —- = = + + 

i FEN N [N a AN 

_— 
1 85 | f 5 I i — i - | 7 + 1 =; 

(Gee Bote Ee Ee Ee ee 
je Oo So OG S ©- 

1 O Gott, du frommer Gott Du Srunquell al⸗ a Ga-ben, 

i Ohn den nichts iſt was ift, Von dem wir al-les ha-ben: mi Ge-fun-den Leib gib mir, Und daß in fol-chem ei Ein’ un-ver - Les - te Seel’ Und rein Ge-wif-fen bleib’, 

6 AIR. an 4 an lon 

3 A ad | es | Le cH | 9 H * — U FE In i J!!!.!!.ͤĩðâ—tk 
e i cee ee ie 

ZURICH. No. 27. — Nun danket alle Gott. Versart 6, 7, 6, 7, 6, 6, 6, 6, Solben. 

Moderato. rn mn = 

32323252 E E aE 1125 eier al 
je t i 

4 SE { 

| Nun ie ft al - fe Gott Mit Ser. zen, Mund und Hän⸗ i 
Der er ße Din-getbut An uns und al-Ien En-ben: Der uns von Mut⸗ Sy Und Ki 

2 
See EEE 

Ge “% 
SEE El 

nedes-beisnen an, Un ⸗zäh⸗lig viel zu ES Und je- bo noch 9e e 2 

a eee er FE 



PITTSBURG. No. 28. — Chriſtus, der tft mein Leben. Versart 7, 6, 7, 6, Sylben. 17 

foo SS ͤ ĩͤv seee 
Chri⸗ſtus, der iſt mein Le - ben, Und ſter ben mein Gewinn, Ihm will ich mich er - ge - an Mit Freud fahr' ich da - 1 

io io 

ae =: HEHE Zelle z
a 

oe 

FFC ĩðV2u ]] Vd Sal 
Chri⸗ſtus, der iſt mein Le- ben, Und ſter ben mein Ge- winn, Ihm will ich mich er - ge - ven, Mit Freud’ fahr' ich dba - 8 

N IN 

77. th Pe 
PERRY. No. 29. — Mein Herzens⸗Jeſu! meine Luft. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 

ya? Hr PT Perle ree eel 
CC.. eee es Sees Serres | 

Mein Herzens-Je-ſu! meine Luft, An wich ver-gnit-ge, 
Der ich an dei- ner Lie-bes-Bruſt Mit meinem Herzen lie- ge, J Mein Mund hat dir ein Lob bereit't, Weil ich von dei-ner Freundlichkeit So großes Lab-fal frie - gr 
AIR. . N 

327 ͤ vb 
2 3 =: 85 Tay 

LI 

Al 1 H 



18 ZION SRURCH- No. 30. — Nun ruhen alle Wälder. Versart 7, 7, 6, 7, 7, 8, * 
Moderato. 

23533 V 
Nun ru- ben al⸗ ke Wäl⸗der, Vieh, Menfchen, Stave und Felder, Es fihläft die gan-ze Well Ihr a-ber mei- ne Sin⸗ un Auf, auf! ihr ſollt be - ginnen, Was 

rN 

g Spel estirc reine ices eirciomtci circ iemtctel Siemir= 
AIR. FFF 
Nun ru⸗ ben al⸗ le Wal-der, n Menſchen, Städt' und selber Es ſchläft die gan - va; Ihr a-ber mei-ne Sin⸗ caus Auf, auf! ibr ſollt be ann Mas 

BE r 

BEDFORD. No. 31. — Gott will's machen. Versart 4, 4, 7, 4, 4, 7, Solben. 
Moderato. ~\ 

Ber . =e 

pee — IR 

a Fr en 
eu-rem Schöpferwoßtgefätft | Gott will's machen, Daß die Sa- m Ge-ben, wie es beil-ſam it Lap a5 Ze fen Sich are enen e bei Je⸗ſu si. 

N a 

— — 



FRIENDSHIP. No. 32. — Wie wohl ift mir, o Freund der Seele. Vereart 9,8,9,8,9,9,8,9,9,8, Solben. 19 

75. betel ebte BieEree tems 
Wie wohl iſt mir, o Freund der See le: Wenn ich in dei⸗ner Lie be ruh'. 
J. 1 5 -ge aus ee Und eile deinen Ar⸗men Om Da muß die Nacht des ee Wenn mit fo an⸗ge⸗ neh⸗men Freu⸗den 

wae Fetes We ecb We de LL 
oa 



20 MORNING STAR. No. 33. — O Heil’ger Om kehr' bei uns ein. Versart 8,8,7,8,8,7,2,2,4, % 4,8, Sylben. 

2 C i eae mee 
25. 

O Heil’ = ger Geiſt! kehr' bei uns ein, Und laß uns dei-ne Woh- nung fein! O komm' du Her-zens Son- ne! 
Du Him⸗mels⸗Licht laß dei - nen Schein, Bei uns und in uns kräf⸗tig ie, Zu fte - ter Freud’ und Won - pe Daß a In dir, echt zu Lee En 

— —— — 1 
2 Piano 

SNYDER. No. 34. — u dich ſehr, o meine Seele. 
Moderato. 

„ 
7 lo) 

> o TI 
A 5 8 ; ; Freu’ dich ſehr, o mei-ne See-le, Und vergiß der Wehe ne, Au 

* N io) en 

Eee =a HE — 14 
6, fal, ts | 

Die in die-ferKum-mer-Hob -le, Dich be-trof-fen oh- ne Zahl: 



SNYDER. — Concluded. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, 8, 8, Splben. (Palm 42.) 21 
Lo 

Ve ee ected 
Fr SS 

Je ⸗ſus ruft dich aus 10 ie In die gro- ße Herr-lid) - 485 ie fein Obr je hat ge- hö ret, Und die E-wig⸗ fet - ten wäh ret. 

oN 

are Se = 
PH 

WARREN. No. 35. — Erleucht' mich, Herr, mein Licht! Versart 6, 7, 6, 6,6, 6, 6, Sylben. = 

=.) Moderato. oN von . N 2 5 LN rN Io) 

cot H i H — H 
| al 1 | j i 1 | 

Erleucht'mich, Herr, e mir ſelbſt en Und 1 5 mich noch 1 Ich . Ich bin nicht wie ich 8 fühl'ich wohl, Ich fei N for 
AN 

eee ES ESTER EEE ele 
eee 



ETERNITY. 
erato. 

No. 36. — O Ewigkeit, du Donnerwort. Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 

323233 ĩð oe ee ee eas eae ee BEE 
ca) 

555 SE | EEE ine = mi 

O E-wig⸗keit,du Donnerwort!D Schwerdt das durch die Seele bohrt!D Anfang fonder eae de! } 
O E-wig-teit, Zeit oh-ne Zeit! Ich weiß vor großer Traurigkeit Nicht wo ich mich hin-wen-de. | Mein ganz erſchrocknes Herz erbebt, Daß mir dieZung am Gaumen flebt. 

PP} AIR. - 2 A 2 oN Lo 7 

7 g 23232. Serres 
lao 

FE AR. No. 37. — Von Furcht dahin geriſſen. Versart 7, 6, 7, 6, 8, 7, 6, Sylben. 

az Eee sf IESE 
Ber = 

Von Furcht da- hin ge- 
Bald ſtraft ihn fein Ge- wiſ- fen, 

lan 4 AIR. 

EEE 
riſ⸗ fen, Ver⸗leuch⸗net bei trus dich, 

Da weinter bit - ter - lich, 

Aj sled aaa 
} Tief drin-get ihm dein Blick in u fleht zu dir um Gna- ye Und du ſtillſt fei- — 

W eeiesie e . l 



2 

MEAR. No. 38. — Lobt Gott, ihr Chriſten, allzugleich. Versart 8, 6, 8, 6, Solben. aM. 23 
Moderato. an N N IN 5 N 

N Zug 5 = E iyo I Fe Feen: 
1 Lobt Gott, ihr 1 all - EN In fet nem hich - ften ey Der heut ſchließt auf fein Him - mel - ya Und ſchenkt uns fet - nen Sohn. 

IN 

SiS SSS SEES = au —.— SH te go Hf 

2 Dich, Gott zu eh - ren fei mein ak Doch fern von Heu- dhe - pd Da-mit mein ganzes Chri- ſten-thum Dir wohl- ge- fal - lig fet. 
AIR. von IA 

55 — 2 — BEE ae Sey fee eas Seats 
I 

3 Weg Welt und Sün de weit 55 mir! Gott if es, Gott al - fein Will ich mein Her-ze für und für, Aus al «len Kräf- ten weib’n! 
g 2 =) Shen oN a 

E E Sele =e] = — —— 
4-2 ! | O- eS — ite IS 8 2 — Pte = Je, 
2 — i SE IE + i | ee — i t = IM | 1 t = T 

Al-migh-ty Fa-ther,gra-cious Lord, Kindguar-dian of my days, Thymer-cies let my heart re- cord In songs ofgrate-ful praise. 

‚FREEBURG. N — Warum ſoll ich “in denn grämen. Versart 8, 3, 3, 6, 8, 3, 3, 6, Solben. 
Moderato. 

(a a ee e e beer 
Warumſoll ich mich en, ich doch Chriſtum noch, Wer im mir ihn nehmen? Wer will mir den Himmel an Den wir al Gottes Sohn Beigelegtim Glauben 

N Ra lon D D 

7 I + — ZE Ze i | Be E a = Hl eee e ee =e 
Ears PN rN 7 f 

= —— cal } 1 e zest za ae Ele e Azer SEES 
? i iri ? ill mi immel rauben, Den mir ſchon Gottes Sohn Beigelegt im Glauben? 

8 N io rN 7 io 

teal 



24 MIDDLEBURG. No. 40. — Dir, dir, i will ich fingen. Versart 9, 10, 9, 10, 10, 10, Solben. 
Moderato. 

= Dir, dir, Se-bo -vah, will ich ſin-gen, Denn 50 0 doch ein ſol⸗ cher Gott, wie du? 
Dir will ich mei⸗ ne Lie⸗der bringen, Ach! gieb mir deines Gei⸗ſtes Kraft da = zu, } Da-mit ich fing’ im Na⸗men Je⸗ſu Chriſt, So, wie es dir durch ihn ge- fäl⸗lig iſt. 

= Beer Tf ol 

. — 

MAHON . No. 41. — Ein bon Gott er Chriſt. 3 6, 7, 6, 7, 6, ze 6, Sylben. 
8 Moderato. LN iS 

1 — 2 SS my = 4 — — E= 11 

53555 Bee: zea SSS] RG 7ae heal 

x 
f 

| Ein von Gott geborner Chriſt, Wird auch herzlich lie - ben, 
N Was von Gott gehe tt, Und ihm treu ver⸗blie⸗ben, J Werden Va⸗ter liebt und ehrt, Soll⸗te der wohl haſ⸗ſen, Was dem Vater . Das wird er wohl laſ⸗ der 

p AIR. on N AN 

mt A E — 
AS No = R en H 
AG == } N LI 

7 2 
ee — ere = Fara 2a ar 2 PER oF 
24 — al i 2 2 2 SE: 1 ete EEE ale - Be S225 J] 



1 No. 42. — Aus er Noth ſchrei' ich zu dir. Versart 8, 7, 8, N 8, 8, 7, Sylben. 25 

C 
HEHE = HE 2 

Aus tie - fer Noth ſchrei' ich zu dir, Herr Gottler-hör' mein Klagen, 
Dein gnä⸗dig Ohr, neig' her zu mit, nd laß mich nicht ver⸗za⸗ ed 

2 

rt Dann fo du willſt das ſe-hen an, Was Sünd' und Unrecht iſt ge-than, Wer kann, Herr! vor dir blei⸗ben. 
N Lo) N 

SOME ORT. No. 43. — Jeſu meine Freude. Versart 6, 6, 5, 6, 6, 5, 3, 4, 8, 6, Sylben. 

55 SE e eee eee FE =f E IE = Be ee eee Je - fu mei - ne i mei⸗nes Her⸗zens Wei-ve, Je- fu meine Zier! 
ah wie Lang! ad) lan⸗ “ge Iſt dem Her⸗zen ban⸗ . Und e dir.) Gottesdamm, Mein Bräutigam! Auſſer dir ſoll mir auf Er⸗den, Sonſt nichts liebers wer⸗den. 



Moderato. 

25 UTRECHT. No. 44. — Was mein Gott will, geſcheh' all zeit. 

2 
. 

ms 
— H = 

AIR. 

ee : 7 f 7 — 

Was mein Gott will, geſcheh' all'zeit: Sein Will' der iſt der 
Zu hel-fen dem er ijt be-reit, Der an ihn glau- bet fe- yet 

rN 

be = fte. 
} Er hilft aus a Der treu-e En Und züch-ti - get mit Maf- ale Wer Gott mea eM 

: Eek e EEE IR ee e 

N 

E 

COLESHILL. No. 45. — Mein Gott! das 9m ich bringe dir. Versart 8, 6, 8, 6, Een, 
Moderato. 

: ge e E 

8 l IS 

auf ihn baut, Den wird er nicht ver-laſ-ſen. 
rN AN 

Mein Gott! dasHerz ich W bit, Zur Ga-be und Ceiba Du forderft dieſes ja von nie, Deß bin ich ein ge- al: 

GEE al 1 2 | 
= TEE arr Leg Eu ieee = 

AIR. 
So 

— 

— 

353 FR EEE EE EE 
En, Gott! dasHerzich 1 „Zur Ga⸗be und Geſcherk D Du forderſt dieſes ja von any Def bin ich ein ge-denf, 



LEYDEN. 
Moderato. 

31 No. 54. — e Jeſu! was haſt du verbrochen. Versart 11, 11, 11, 5, Solben. 

= a: Ele} CC RS 
7 

S- 

=: we 
| 

8 i= 
Herz⸗lieb⸗ſter Je⸗ſu! was haft du ver- 1 Daß man ein ra en bat oT ift die Ea in was 1 Mif-fe -tha- 15 Biſt du ge ra⸗ pel 

Pep ane dyad eS Saeed 
PC SSeS Es bese Pasa dead.eeSrll 

Herz⸗lieb⸗ſter Fe - fu! was haſt du ver-bro- N Daß man ein ſolch Korinth 12 15 iſt die Schuld, in was für Mif-fe-thasten, Biſt du ge = 
rN 

ra⸗then? 

= 
5 FB 

T 

5 

e 

7 

Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sol 

ES DAB 
ben. 

N 

No. 55. — Es = das Heil uns kommen her. 
Moderato. 

st : er: ipower radi are 
N 

e =i 1 
Lo 

2 

ER Eee E Baas 5 
3 68 So Sa 

Es iſt das Heil uns kommen her Von Güt' und lauter Gna = den: 
Die Werk ver-mö-gen nimmermehr Zu hei-len un-fern Scha-den: 

EN 

Ba 
BE FE EE Sn = 

| 

} DerGlaub'ſieht JeſumChriſtum an, Der hat genug für uns ge-than, Er ift der Mitt-ler wor-den. 



JEROME. No. 56. — Wenn mein Stündlein vorhanden Mr Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 
Moderato. 

nz EAbejerejessjEsHPfS FRA 
1 mein Stündlein vor-han⸗den iſt Und a binfabe’ n mein Seal So ſteh' mir bet Herr Ae fuori Mit Hülf mich nicht verlaſ⸗ ee Mein' Seel' an meinem letz⸗ten on 

PN IN 

» CONFIDENCE. Na. 57. — Allein zu dir, Herr Jefe Chriſt. 
Moderato. Lo) } Lou 

Be-febl ich dir in dei ne Sm Du wirft fie wohl be wahren. 
* 

i] 

lee 
= ie . : - | 3 FE 

+ al | — — 

Al lein zu dir Herr Ju ſu Chriſt Steht mein vertrau'n auf Er - ben, 
oN sar weiß daß du mein Trö⸗ſter bth Kein Troſt kann mir font wer⸗ Be } 

en Bess, 
Be-febl ich dir in dei - ne Hind’, Du wirſt fie wohl be wahren. 

lo 



CONFIDENCE. — A Persart 8, 7. 8. 7, 8, 8, 8, 4, 8, Sylben. 33 

3 
eee ES ee > 

Es iſt kein Ret⸗ter auf-fer N Kein Menſch, kein Engel, wel-cher mir Aus meinen No-then hel-fen EN Dich ruf’ 2 1580 Du biſt's, der hel- fen will und kann. 
jo 

MORNING. No. 58. — Aus meines Herzens⸗Grunde. Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 
— 

ee E sea ce eee. See 
CCT 4 

Aus meines Herzens-Grunde, Gag’ id) dir Lob und Dank, a 
In die-fer Mor-gen-Stunde, Da - zu mein Le-ben-lang, | OGott!in fee „Zu deinemPreis hee DurchChriſtum, unſern Herren, Dem ein-ge-bor- 1 
AIR. 

= a Eee een eal a 



34 "KEMPIS. No. 59. — Alle Menſchen müſſen fterben. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 7, Sylben. 
& Moderato N . Io) f on) lo) 

ie’ ee ses SS eee Seca a eateries 122 Pte tests = 8 72777 ĩðV2ãu 8 
2 lon c= r 2 1 E lon PN 

ey = n > 5 : = 

> f m T | 1 | = i= 5 | H H 1 4 = f A 1 H — 

N aI . 5 5 Ee Dy et ale BE i 2 > Seg gle Be 
Was da 

Al ⸗le Menſchen müf-fen ſterben, Al-les Fleiſch ver-geht wie Heu; 
le- bet, muß ver-der-ben, Soll es an-⸗ders werden neu; 

lon 

 epieefer Reto ber muß ver⸗we⸗ſen, Wenner an⸗ders foll ge- ne - 1 Zu der gro-fen Bee 
os . AIR. fr 2 1 =] 

oy + 1 = 8 N | =) | H il FCC 
952 Sees = Preset ates Pas E = 7 — = 

> eier = [EE Zr: ats 2: ist tt 

SENSATION. No. 60. — Mein erſt Gefühl fei Preis und Dank. 

Hier will ich nun e-wig woh- nen. Lieb-ſten Freunde, gu-te Nacht! 
Eu⸗re Treu’ wird Gott be⸗loh⸗nen. Die ihr habt an mir vollbracht. 

T 
| 

} Hier erwart' ich mitver-lan-gen, Euch bald ſe-lig zu em-pfan⸗gen; Schickt euch an zur Todes⸗Nacht, 

Versart 8, 7, 8, 7, Sylben. 
Moderato. lon Lo AN IN 

22 22 3 a — a I H H Erle nn a et 1 ä . 3 

‚183 7 E E = — — : 
ae — =: 11133 5 E= IS 8 — tt | 

ge a e BED ED u] En IE ae = Du ze 
Die den Frommen En ee Mein erſt Ge-fühl fei Preis und Dank! Er-heb' ihn, mei-ne See⸗le! DerHerr hört deinen Lob-ge-ſang; Lob-ſing' ihm meine See le! 

55 XR. Lo oN 

“5 

| N 

SS — eu: ee ll Bez: 5 2 eee 
I or 

| sues 9.2. 
2 4 

T it 
T 

| 

IN 

F 
fa 3 2 

Bis ihr auch Seed 



NORTHUMBERLAND. No. 61. — Wie groß ift des Allmächt'gen Güte. Versart 9,8,9,8,9,8,9,8, Sylben. 35 
i Moderato. ; IN PN N . 

2 — oe =}; | Ft etfe—Te | SE Fe CCC FE 
- 2 Se — a P — 1 — = 22 — Fe 

65 zn F 3 12 — ere ee FH 12 5 . ö > = 5 E — =, t 1 } 

. a a = Io) 

5 Se Ra RES GE TE Dee ees zi = Sete os See Eee 4 —— — ——— — | pe t+ -4j— 14+, + t-l-yj— - ——L 
ete gg e wou. CF 

Wie groß ijt des All-mäch'-gen Gü-te! Iſt der ein Menſch den fie nicht rührt: 
Der mit ver⸗här-te-tem Ge-mu-the Den Dank er⸗-ſtickt, der ihm ge-bührt?] Nein, ſei- ne Lie- be zu er -meſ-ſen, Sei e-wig mei- ne 

OH — OG | i = 1 

i — . jr 5 ae Bes 
— rN 4 — 

Pac ae Hess 
ler sit — i LE T 

mt 
2 

— { 2 

Di el 
fee 

Lelia 
tr hat mein noch nie ver = gef- Be Ver - gif, mein Herz, auch fei - ne 

5 

e. 
I 

e 
N 

8 

2 

3 

Wer hat mich wunderbar bereitet? 
Der Gott, der meiner nicht bedarf. 

Wer hat mit Langmuth geleitet! 
Er deſſen Rath ich oft verwarf. 

Wer ſtärkt den Frieden im Gewiſſen? 
Wer giebt dem Geiſte neue Kraft? 

Wer läßt mich ſo viel Glück genieſſen? 
Iſts nicht ſein Arm, der alles ſchafft? 

O Gott, laß deine Güt' und Liebe 
Mir immerdar vor Augen ſein! 

Sie ſtärkt in mir die guten Triebe, 
Mein ganzes Leben dir zu weih'n. 

Sie tröſte mich zur Zeit der Schmerzen, 
Sie leite mich zur Zeit des Glücks; 

Und ſie befieg in meinem Herzen 
Die Furcht des letzten Augenblicks. 



86 SCUDDER. No. 62. — Was mich auf diefer Welt betrübt. Versart 8, 6, 8, 6, 4, 4, 6, 4, 4, 6, Solben. 
Moderato. 

eee ee eee 
BESSERES 

Was mich auf die - fer Welt be-trübt, Das wäh⸗ret kur ze a 
Was a- ber mei-ne See -Ie liebt, Dasbleibtin E-wig⸗keit, Drum fahr o Welt, Mit Ehr und Geld Und dei-ner Wol-luft hin. In Kreuz und Spott, Kann mir meinGott 

. 

DARLEY. No. 63. — Himmel, Erde, Luft und Meer. Versart 7, 7, 7, 7, Sylben. 

W250 T 
SEHE Eee 

Him⸗mel Er-de, Luft und Meer, Zeugen von des Schöpfers Ebr:Mei-ne See-le fin-ge du, Bring’ auch jetzt dein Lob ber-zu. 
AIR. Los 

ete eee eal 



FROOME. 5 64. — Kommt her 1 mir, ſpricht Gottes DER Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 37 
Moderato. A mn 

See cine — - SS Fe =a ESE es ee SEE 
Kommt her zu mir, fpricht . All'die ihr ſeid be-fchwe- 15 zu MitSünden hart be - Ta-den: Ihr Fun-gen, Alten, Frau und Mann; Ich will euch geben was ich han, 

rn 2 9 

„5 
AIR. 

2 h 8 en Eee zee eee 
| 

ee = e 
3 — 5 

ö j Re 

| 2 8 

DERBY. 
Moderato. 

No. 65. — Vom Ahlen hoch da komm' ich her. 
AN 

Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 

Zee) Speer dreier? fe EE Bes) 
Will hei⸗len euren Scha-den. 

4 
| 4 . Sa Gee | 

an Himmel hoch da fomm’ich her, Ich bring'euch Heil und Gnadenlehrl Der gutenLehr' bring’ 1 an viel, Davon ich Ro fagen will. 
IN [ON 

| 

ry e 5 l 
AIR. 

l 
Will hei⸗len eu-ren Scha⸗den. 

Biere 



33 OLD HUNDRED. No. 66. — O Jeſu Chriſte, wahres Licht. Versart 8, 8, 8, 8, Solben. L.. M. 
NI. Luther. 

Pr Moderato. 

#2 2. SS eal 
1 O Se- fu Chri-fte, wah ⸗ res Licht! Erleudy-te die dich ken- nen nicht, Und brin-ge fie zu deiner Heerd', Daß ih- re Seel' auch fe - lig 11 

2 2 2 
4 32325 Hein rei RE 
ee ieee etic Bice 

1 O Se-fu Chri-fte, wah- res Licht! Er-leuch-te die dich ken- nen 7 Und brin-ge fie zu dei⸗ner Sen Daß ih ⸗ re Seel’ auch fe - lig werd'. 

Seen 
2 Ebr’ fet dem Ba-ter und dem Sohn, Dem heil’-gen Geiſt in ei- nem Thron; Der hei - li- gen ae ae =feit, Sei Lob und Preis in E- wig - Feit. 

sl 

LISBON. No. 67. — Ruhet wohl, ihr Todenbeine. Versart 8, 7, Br 7, 8, 8, Sylben. 
Moderato. a 

essen Sn: Sr 

555 . ee Sr: ae 
Ru bet wohl, ihr Tod - ten - bet - ne! In der ſtil⸗ = Cin - fam = keit: 
Ru-bet bis das End' er-fihei- 2 Da der Herr euch zu der pry Ru- fen wird aus cu-ren Grüf— EN In die frei- en Him-mels-Luf - ths 

E Seel j al 
2 N N 

Seen sto eet 



e BANGOR. No. 68. — Nun lob' mein' Seel' den Sr 
oN Moderato. 

Versart 7, 8, 7, 8, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 39 

re 1 3 — 

bs AIR. 

Nun Tob’ mei’ Seel’ oe ren, Was in mir iſt den Namen fein; ) 
Sein Wohlthatthuter meh ren, Ver-giß es nicht, o Her-ze mein.) Hat der dein’ Sünd' ver-ge-ben, ee e Fee Errett' dein ar-mes Le- be 

N 

=e = | Bree = „EI 5 ga zines 4- 

a 

5 — u 

, 
3 

ae Sarees 2 3 ee 2 ee 

35 355 
a 

HE SER 
Nimmt dich in fei- Sana Mit rei - chem Troft be-fchüt - tet, Ber-jüngt dem Ad - ler N Er schafft recht un) be - 

5 N SHE 
bit - ie Die leid'n in fet-nem pee 

5 HE SEE =i =. 5 5 = cas et Al 
Feen 

er = ESE. 



+0 SUNBURY. No. 69. — Vater unſer im Himmelreich. Versart 8, 8, 8, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. Pin 

Ze Ze ee 
Da - ter un-ferim Himmelreich, Der du uns alle beißeſt gleich, Brüder ſein, und dich, großen Gott, Zu be-ten an in un’f-rerNoth:Gib,dag nicht bet’ allein der Mund; 

lo = 

Va- ter un⸗ſer im Himmelreich, Der du uns al-Ie heißeſt gleich, Brüder fein,unddid,grofen Gott, Zu be-ten an in unſ'-rer Noth: Gib, daß nicht ber all ein der Mund; 

5 >= — Hi i 

DISTRESS. No. 70. — O Traurigkeit! O a Versart 4, 4, 7, 7, 6, Sylben. 
PN Moderato. Lo 

353 ee esa: ses ieee 
Hilf, daß es geh' aus Herzens-Grund. 5 Trau-rig-feit! O Her⸗ze⸗ Den Iſt das nicht zu⸗be⸗ = Got⸗tes ein-ge- mn Wird in's Grab — 

l =a 4 ‚se Eee 
ae les Fell ssa Salles 1 i Di 

| = | 

O Her⸗ze⸗leid! Iſt das nicht zu-be⸗kla⸗gen? Got⸗tes ein⸗ge⸗bor⸗ner Sohn Wird in's Grab getragen. 
oa) 5 

uy 

O Trau-rig⸗keit! 



STOKE. No. 71. — Was ſoll ich thun? ach Herr. Versart 4, 6, 6, 4, 6, 6, 9, 9, 4, 4, Solden. 4¹ 

FFC 

SEHE LEER 
Was ſoll ich thun? AchHerrlwas fang ich an Mein Herz iſt aufgewacht. 18 
Nun ſeh' ich — „Daß ich nicht bleiben En ‚Bis Gott mich felig al Ich dachte nicht an meine Sün— Be Da ich doch nun mit Angft 8 Was ſoll ich u 
AIR. 

reis ze SEREBFIEE ER Dane Fee 

CCC 
SAXONY. No. 72. — Jeſus, meine Aurel Versart 7, 8, 7,8, 7, 7, m 

Moderato. 

ee Sel 
See 

Se-fus, meine Zusver - ficht, Und mein Heiland iſt im Le-ben!) 
Die⸗ſes weiß ich, ſollt' ich nicht Da-rum mich zu-frie-den ge- ben? J Was die lan-ge To-des— n auch für Ge-dan-fen max 
AIR. 

Beeren 
SEELE ZE SEES SIT 

F 
, 



ACCOMAC. 
Moderato 

No. 73. — Schmücke dich, o liebe Saal. Versart 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 8, Solben. 
AN 

„ 5 Eier E 1 es Sr 

i et = 
Gy eo ty 

1 0 o lie be See 11 ! Laß 50 dunkle Sünden- 809 le,) 
Komm' ans hel-le Licht ge-gan-gen, Fan-ge herz-lich an zu prangen: ) Dann der Herr voll Heil und Gnaden, Will dich jetzt zu Gaſte laden; Der den Himmel kann verwalten, 

I ee je 

ee fe No. 74. — Unſer Herrſcher, unſer König. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, Splben, 

e 8 l = 2: = 

Moderato, 

eae 63: 
Geier = nn 

Un-fer Herrfcher,unfer Kö-nig, Un-fer al⸗ler-höchſtes Gut! 
Sa tft dein großer Na-me, 1 er Wunderthaten thut.) Löblich nah und auch von fernen, Von der Erd' bis an die Sternen. 



SN No. 75. — Komm', o komm', du Geift des Lebens. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 4 

7... ee ee] 
t 8 i i a ' F N En 

325570000 
Komm', o komm', du Geiſt des Le-bens, Wah rer Gott von E- wig - Feit! ) 
Dei - ne Kraft fei nicht ver- ge- . Sie er⸗füll' uns fe - . So wird ers el, In den dun-feln . zen ER 

C 
e ee re 

BETHSAIDA. No. 76. — Frädtig kommt der Herr, mein König. Versart 8, 7, 8, 7, 4, 4, 4, 7, oe 
Moderato. 

Biter |i 888 el seas N 

gages pee EIEERI cc... 
Präch-tig kommt der Herr, mein Ko-nig, Laut er⸗ſchallt ber Ju- bel - ton, ) 
Ans -ter Mil-li- o- nen Heil’ a Glänzt der gro- fe Menſchen-ſohn;] Hal-le - tue jah! Hal-le-lu-jah! Hal-le -lu-jah! Blu-tend Lamm, willkommen mir! 

SEN rN 

Seen 



44 INNOCENCE. No. 77. — Herzliebſter Jeſu! du bahia nichts verbrochen. Versart 11, 11, 11, 5, Sylben. 
Moderato. 

F — —.̃ — — — 
Herz⸗lieb⸗ fer Se-ful Si baſtnichts ver⸗bro⸗ 2 Doch wird das Todes-Urtheil dir ge-ſpro— am Als wenn du in die größ-te wi fe - tha- a Wä-reft ge-ra-then. 

tie FE a 8 SESE ae 
AIR. AN AN 

53 ol : 
Herz⸗lieb⸗ſter Fe - ful du baftnichts ver-bro- pas Doch 255 das Todes-Urtheil dir ge-fpro- oh Als wenn du in die größ⸗te Miſ-ſe - tha- a Wäsreſt ge-ra-tben. 

555 | Tat it H 

| Fe = 

RHINE. No. 78. — O Jeſu S a hae Lebens Licht. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. — e led e ee e e O Je ⸗ſuChriſt! mein's Lebens Licht, Mein Heil, ee ver⸗ Lc Auf Er⸗ den bin ich nur ein Gaſt, Mich drückt der Sün-den ſchwerre Laſt. 

rN 

O Se» fu Chrift! mein's Lebens Licht, Mein Heil, mein Troftund Zu - ver-fiht! Auf Er-den bin ich nur ein a Mich drückt der S 
Lo = 

— 
B Beira m Sara 



45 AUTUMN. No. 79. — Roſen welken und verſchwinden. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 7, Sylben. 
Moderato. I Pa 

55 E 
Ro⸗ſen wel- ken und ver-ſchwin-den, Manche fällt als Knos-pve ab; Kaum daß ſich oft Freun-de 

SER HER BAHR aan 
2 Ea ee ed 

Ro» fen wel- fen und ver— en Manche fällt als Knos— “pe eu Kaum daß fich oft Freun-de fin- N Tren-net fie ſchon Tod und Grab. 

E ER ee : 

aid 
| 
| 

Tren-net fie ſchon Sob th Grab. fin ⸗ den, 

. co eae 
Ach, au je = ner Platz tft leer! fur ere Schwe-fter | 

Un = fer Bru -der; iſt nicht 

Ach, auch i - ner Platz ift leer! IH ste Schwe-fter ) 
(Une fer Bru - der iſt nicht ia 

= 

Brüder fie (er) tft uns entriffen, 
Kann ſich nicht mehr mit uns freu'n, 
O wie gut iſt's wenn wir wiſſen, 
Sie (er) war fleißig, gut und rein. 
Dann iſt ſie (er) wo Freude wohnt, 
Und ihr (ſein) Gutes wird belohnt. 

4 

Wenig waren ihre (ſeine) Jahre, 
Kurz war ihre (ſeine) Lebenszeit, 
Brüder denkt bei ihrer (feiner) Bahre, 
Auch an eure Sterblichkeit! 
Bleibet alle gut und rein, 
Dann dürft ihr den Tod nicht ſcheu'n. 

Und nun laßt uns nicht verzagen, 
Gott läßt uns ſie (ihn) wiederſeh'n, 
Wenn wir nach durchlebten Tagen, 
Dort in höh're Schulen geh'n, 
O da wird nicht mehr geweint, 
Um den abgeſchied'nen Freund. 



46 SE US No. 80. — Wie ſoll ich dich empfangen. Versart 7, 6, 7, 6, 7, 6, 7, 6, Sylben. 

> „„ 5 reer! 
e ee . 

De fol ich dich em-pfan-gen Und wie be - geg-nen dir, 
al- ler Welt Ver- lan en O mei- ne See- le . Gib ſelbſt mir zu er - ken- py Wie dei ner Git - te le Dich mei-ner Gee-le nen = ga Dich 

. [2 5880 iateg tae) cieiiien ois 
Die a ae 

3 No. 81. — An Waſſerflüſſen Babylon. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 
Moderato 

„„ | 

l e F , 
Bierce : An Waf-fer-flüf-fen Ba-by-lon, Da ſaſ⸗ ſen wir mit Schmer-zen, 

wür⸗dig prei⸗ſen ſoll. Als wir ge-dach-ten an Zi- on, Da wein⸗ ten wir von Her- zen: J Es ſchwieg' der Harfen ſü-ßer Klang; Man bor-te kei-nen 
AIR. ls 



ern, — Concluded. A 

SS Saree „ 

232 pleetoricsias E 
Lob⸗ge⸗ſang Dort un-ter jenen Wei -den, Die d'rin-men find in ih- rem Land; Da muf-ten wir viel Schmach und Schand Von ihnen täg-lich lei - 

Lo 

ERIE HE ai SEES 
den. 

lo 

see 8 e ate „„ iger he 

Bert acess Er SE Ber E 4 

GOOD e 
Moderato. 

e 
No. 82. — O Lamm Gottes! unſchuldig. 

355 
Versart 8, 7, 8, 7, 7, 5, 3, Sylben. 

N 

zer 

Zr ze jr Sol 55 *** 
N 

Penne Sefer eee: 
O Lamm Gottes! un-fchul-dig, Am Stamm des Kreuzes gefchlachtet; ) 

EA — 
E = 
555 ae 

Ar - en den ge-dul-dig, Wie ſehr du wurdeftver ach oe All' Sünd' haſt du ge-tra- ae Sonftmupten wir ver-za- 10 Erbarm' dich un— ae Desert! 
D EN 

cae seers Eee zZ FEB HEE Ale Ag 1 
IN 

Lo 



48 BELVILLE. No. 83. — Auf, auf, ihr Reichsgenoſſen. Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 
Moderato. 

ME 
GEISTSEEHS EEE 1555 

Auf, auf, ihr Reichs-ge-noſ⸗ fen! Eur Kö⸗ nig kommt her⸗ an: 
Em⸗pfan⸗get un- -ver⸗ droſ⸗ EX Den gro- fen Wun⸗der⸗ Aue | gr Chri⸗ ften geht her⸗ ri Laßt uns vor al- fen Din- ar ShmHo- fi-an- na fin-gen, 
AIR. 2 

eee — 

33232... ͤ ͤ oe 

MERCER. No. 84. — Meinen Jeſum laß ich nicht. Versart 7, 8, 7, 8, 7, 7, Sylben. 
Moderato. N ON Lo 

1 & = = t 2 7 ee ln Eee es 
Lo) AN 

= : +4 [ey ee lee LES c 
Mit hei - li - ger Besgier. Meinen Se-fum laß ich Beet fih für mich ge- ge - pe So er-for- e Wis 

* rN 

ee see 
E = I U — U 

i 



e gen ade je LYNSEN. 
Moderato. 

ee Bese eae oe on 
O52 e 
dee 5 N 
u 

on 
=< ee = =p ae ate aE Pa a eS S| eee 
=e Si — 2 ———— A 8 

ihm 3 le - er Er ijt mei-nes Le- bens⸗ er Meinen Je- ſum laß ich 5 weiß, mein Gott! daßall . Und 

Beine | u secre ase N Be Sehen: pet SEE: 
Lo 

Pe Cs eee E 

No. 85. — Ich weiß, mein Gott! daß all mein Thun. 

E E eae | 

Versart 8, 8, 7, 8, 7, Sylben. 
PN 

Hefe 
o— 2 

1 E 
TN 

Erle] 
— 

FF 
(SS eres aise re ees Sree 

u LT 

2 5. E tz A | 
Berk’ auf dei «mern Wil ⸗len ruh' pil Bor dir kommt Glückund St - Ber: Was du re⸗gierſt, das geht und jur Auf rech⸗ten gu ten 

= 
m 

We essen > eff Hz 11 F = Jee 

passe ee Ee = “Teele =|] 



OZREM. No. 86. — Womit joll u dich wohl loben. m 3 
Modernto. 

45 e ies aia ar 
6 2 = = oS =p rn = en: zr facade at ioe ers cece 

1 mit. foll ich dich wobl lo- ben Mad - ti ger Herr Ze - ba - oth? 
Sen de mir da. zu von o. = Lei » nes. Gei-ftes Kraft mein oe Tenn = bann mit nichts er- rei- — Dei ne bs. ‘mnie - bes aie i ‚Tau-fend,, 

Es 

7 BURLIN. No. 87. + per Jejn-Chrififen hies Gut 
4 2 8 2 a ee 2 a Moderato. * Dun 

eee 

. ĩ a 
Herr Fer ſu Chriſt, du böch⸗ſtes Gut, Du Brünngnelb al. ter Ga den, 

tau⸗ſend - mal fei 2 Gro ⸗ fers König, Dank da für. Sieh ' doch, wie ich in mei⸗ . Mit Sün⸗den bin be la den, 
E + aN I; AIR, | 8 = — 

5 Segen E 
i sis ee ee (ee ar 5 2c 1 | ’ 

ers 

bese FIT: Bee Dir ESH 5 me 



. BURLIN, — @onchuided: Verdart ow , d, 7, Solben. Choralschluss. 51 

SS ee ee 
IF 13 =, JH == FE * ESE: 1 

al ee ge hse TE te ee lta Corsage, — . 

Und in mir hab' der s le 2 Die im Se etivife fen oh- ne BL Mish ar + men Sünder Hin: = 

DS ER = I 
zi Pete ee 

MENDON. 1 5 88. — Wenn meine Sünd'n mich kränken. Versart 7, 6, 7, 6, 8, 7, 6, Solben. 

1. — 4 = 2 aS Se A = = — 8 a Re = CCC 
FFF aol 

ben biſt, de al le mei zue Schulden- pad Am Stamm kes.heil'geuKreat - 150 Auf dich genommen Bert: 
2 

Wenn mei ane Sud umicht fran: Fe, O mein a den . Je- ſu Cbriſt! 
So ebe den - te, siert K. ſtor 

Se Spa 2 = Be | a PR = = = ll 



FIRBIGE: No. 89. — — den Herren, o meine Seele. Versart 10, 8, 10, 8, 8, 8, J, 4, Solben. 

erregen 

-.. mn 
a == 

Lo- be den Herren, D mei - ne See- le! Ich will ibn fo = ben bis in Tod: = ; 
Weil ich noch Stun⸗den auf Er - den zäh 5 Will ich lob - er gen mei- nem Set. Der Leib und Seel! ge - ge- ben hat, 

i 

oF oo =e 

eo 
i 1 — 
| Wer de ge > prie- fen früh und jag Hal ⸗ le = tus jab, Hal le- us jah. 
| + - lin vn 



ELTHAM. No. 90. — Nun iſt es alles wohl gemacht. Versart 8, 5 Sylben. = 
Mode ernto. N 

keine Se SE N 
33110 — 
i Aa il es alles wohl ge- naar Weil Fe-fus ruft: es ER voll⸗ ee neigt a Een ſtirbt, Der dir er- he Lesben, das mie⸗mals ver⸗ apg 

e eee 
EE e ged si =» Bel 

= 

VALLUM. aes 91. — Ringe recht, wenn Gottes Gnade. Versart = 7, J, 7, Sofben, 
Moderato. 

ee ee aay 
BEE 

Rin - ge recht, wenn Got-tes Gna- = Dich nun zie = Het und be⸗ me Daß dein Geiſt fich recht ent - Ta de Don der Raft, die ihn be⸗ 1 
AIR. 

eases Fee IS ses | 
See oes des eee Beeren 

| 

Ken 

A 



AUVERN. 85 92. — Ermuntre 5 ſchwacher Geiſt. Versart 8, 7, 8, T, S, S, Te 7, Solben. 
Moderato. 2 

N Er-mun- tre dich, mein ſchwacher Geiſt, Und tra-ge groß VBer-lan-gen, 
Ein klei- nes Kind das Va- ter se Mit Freuden zu em=pfan - a Dies iſt die Nacht da- rin es an Und menſchlich We-ſen an ſich X Dadurch die 
AIR. 

232 ͤ b 
Far ͤb ieee" 

— 

’ ALWAY. No. 93. — Von Gott will ich nicht laffen. 

5 — — 
asd ee — 

Von Gott will ich nicht Taf - ſen, Denn er ver⸗läßt mich nicht: 
sms Kummer mich zu fay - IR, Gibt er mirKraytund San } Er ſtebt mir hülf- reich bei 

se Bere. 

55 == A eaters = = 

Welt mit treu-en, Als ſei- ne Braut zu freu -en. 



ALWAY.—Concluded. enn 7,6, 7/6, 6, 7,76, Zale HENDON. | 55 

EN: Fer 

BES 1 ae 
<i 2 A 

Mit je dem neu- en Mor- gen Weiß er mich zu vers for - gen, 

Modernto. 

eed trees ea: 
| O Belt, fe i bier dein Le - ben Am 

D Welt, ſieh' bier bein — - 1 

En EE e 
No. 94. — O Welt, ſielf hier dein Leben. Borsart 7, 7, 6, 7, 7, 8, Salben; 

S „ Be EE ; 

Kreu ze bin- gegen- ben. Für dich in dei-nen Tod. Der gro = fe en Eh ren Läßt wil- tig 56 be - jchmwe - aM: Mit Banden, Schlägen, Hohn und Spott. 

e HTN ESE leet e 
JC E BEE: As] 

2 Kreu ze bin-ge = ge pe Fur dich in ben nen ae: Der gro- ße Herr der oe ur Läßt wil⸗lig ſich ie: ſchwe⸗ ren, Mit Banden, S Schlägen Hohn und Spott. 
= a; 

spre Geers ee 5555 

Am 

j E 



ES BURFORD: No. 95. — O daß ich tauſend Zungen hätte. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben⸗ 
7 72 7 Moderato. 

h O daß ich tau ſend Zun- gen bat - te, Und et- nen tau-ſend fa chen Mund! j 
i So ſtimmt ich da ⸗ mit um die Wet ⸗ te, Vom e al - ler ⸗tief-ſten Her- e Ein Lob lied nach dem an⸗dern & Von dem, was Gott an mir ge- than. 

AIR. ny ; 

Gere ee 
CC 

COMPENSATION. No. 96. — Nach einer Prüfung kurzer Tage. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, Sylben. 
* N Moderato. 

Nach ei- ner-Pri-fungfur- zer Ta » ge Er- war⸗tet uns die Ewig keit. 2 nd 
Dort dort ver-wan delt ſich die Kla - BE In gött=li- che Zu frie den. b Lier ase die Tu⸗gend ib.» ren Fleiß. Und je ur Weltgibt ib ⸗ ren Preis. 

AIR. na 7 A 

=: ces 
Pee ee eae | 



AVERNO. No. 97. — Gott iſt mein Lied. Versart 4, 7, 4, 7, 8, Sylben. 87 
Moderato. 2 N na N —__ — AN 

sats e dee 555 ; 2 f f 
T H J 1 —— 1 — ı i at 

h ia 15 1 r 
. Gott iſt mein En Er ift der Gott der Star - 8 Groß iſt ſein' a Und groß find fet- ne Wer e 

e SEE e ul Ai 

Scans 
. Er will und ſprichts; So find und le -ben Wel - En Und er ge- oe So fal ⸗len durch fein 

rN eae 
ak 180 Die Him⸗mel wieder in ihr N 

FUNERAL THOUGHT. No. 98. — Nun laßt uns den Leib begraben. Versart 8, 8, 8, 8, Sylben. 
Moderato. 

(soa Os (aac Pesta = HE nn 
Nun laßt uns den Leib be - gra- ben, Und die fe = fle Hoff-nung ha-ben, Auf Je-ſus Ruf wird er auf liga Und un - ver» wes - Lich Veh 

ia 

Be. : ‚le = 

e 
2. Nun ſchla⸗ fe hier 1 füf = fer u Wir ge- hen un» fern Häu-fern zu; Be- rei ten uns mit 

AN 

335 7 ==> 

al = Tem Steh, Weil uns der Tod kommtglei⸗ a Beil’. 2 
A 

e t 

H 



63 VICTORY. i 99. — Preis dem Todes Weberwinder. Versart 8, 7, 8, 7, 7, 8, 7, 7, Sylben. 

„5 ee ee 
e l l 

Preis dem To-des Ue-ber-win -der! Sieber ftarb auf nde -ga + tha. le 
Preis bemRet-ter al-ler Sün-der! Was er uns ver-bieß, ge - fchab, J Sieh! er ftarb auf Gol-ga - au Singt ihr neu- en Bun- des an 

5 ll Se 
2322 

MOND. No. 100. — Gott iſt ein Gott der Liebe. 
Andantino. AN Lo 

a i= 535 I 

32323 | 
Aus dem Grab eilt er em - por, Sin-get ihm im bö-bern Chor. 

. 
Gott iſt ein Gott der Lie - be, Ein Freund der Einig eit: 
Er will, daß man ſich ü be, In dem, was wir - fet Freud’ 
IR. 

E 

585 



MOND. — Concluded. Versart 7, 6, 7, 6, 6, 7, 7, 6, Sylben. 
Lo) Io 

Doreen 
[ON 

CCCP 
Und Fried’ in et - nem Sinn, Der Zwi,⸗ſtig keit ab - ee et Sich brü⸗ der- lich wer = tra = ge, In Sanftmuth ime mer - hin, 

eo s fl 
Sr EE 2 SE TS 

DEVOTION. No. 101. — Komm betend oft und mit Vergnügen. Versart 9, 8, 9, 8, 8, 8, San: 
Andantino. 2 

ee te 
— SEHE 

Komm be « tend oft und mit Ver - gnit - gen, SOChriſt! vor Got-tes An = ge» ficht! 
Laß kei⸗ En be + fie» u In der Er-fül-lung die- 5 ME 

Se 

tebe fie zu Got-tes Preis, Und det-nem Heil mit treu-em Fleiß. 
N rN 



60 CONFESSION. No. 102. — Mein Glaub’ ift meines Lebens Ruh. Versart 8, 8, 7, 8, 8, 7, 8, 8, Sylben. 
IN Moderato. FN AN al — ae FN 

& se ; = f : I = = 
| zi | Tat 
| Lo) N ion lon 

- 

Ach gib N Dap Bide R ae eee Nichts meiner Seele rau - m! 050 Tief präg' es met-nem Her⸗zen ein, Weld’ Glückes ſei, ein Chriſt zu fein! 
AIR. IN rN 

pte ata 

| 
| 

| 

| see 
| MeinGlaub'iſt meines Lebens Ruh Und führt mich deinem Himmel zu, O du, an den ich glau = be! 

| 
I 
| 

| : Ho 

FOUNTAIN. No. 103. — Herr! ich bin dein Eigenthum. Versart 7, 6, 7, 6, 3, 3, 6, 6, Solben. 
—.—.—— I N PN AN 

5 E Be ieee 

pes SS ears Se SEE ESS Si 
Herr! ich bin dein Ei⸗genthum; Dein tft auch mein ae » ben. } 
Mir zum Heil und dir zum Ruhm Haft du mir s ge- ge- ben.] Vä⸗ter lich Führſt du mich, Auf des Le-bens-we - gen, Meinem Ziel ent - ge = sm 

8 IR. lon — — Io) a N 

Br oe - Fee = er TTT 
= : - : a) 2 an 

—— 
* u 



RAPTURE. No. 104. — Wir Menſchen find zu dem, o Gott. Versart 8, 7, 8, 7, 8, 8, 7, Sylben. 61 
Moderato. PN IN FN 

fressen. Te 
i e il 

Bir Menſchen find; u dem, o Gott! Was geiftlichift, un-tüch-tig; } 
Dein We⸗ſen, Wil— le und Ge- bot a viel zu hoch und wich-tig; f Wir wiſſen's F zit Wenn uns dein göttlich Wortund Licht Den Weg zu dir nicht zei-get. 

| = A N N 
+ Vor Er ae RR | Ay Agta mm as 8 2 

22 — E? reece ae HESS 
AIR. I rn N 

. 55 e
e == 

Great God, what do Isee and en 15 end of thingscre-a-ted! 
The Judge of mankind doth appear, On clouds of glory seated! J The trumpetsounds the graves restore, The dead which they contain’d before, Prepare mysoul to meet him. 

oe a 82 DNS 

Eu ce 8 U E 8 SH 
i 

WARD. No. 105. — Jeſus ijt mein Leben. Versart 6, 6, 5, 6, 6, 5, 3, 4, 876, Sylben. 
Moderato. 

N 

ee 
e Be Pe pen PPT 

. oo 

Se-fus iſt mein Le > ben, Demichmicher - ge - ben Feſt bis in den Tod; 
Er tt met-ne er ene N neFreud' . Ba In der größtenNoth, J Leb’ ich gleich Im Gnadenreich, So werd'ich mit ihm re-gie-ren, Und dort tri-um-phi ren. 
AIR. N Lo AN 

ee : age Lag Ea 5 
Piss estes ts toe tet SHE 



62 WELLS. No. 106. Ach! bleib bei uns, an Jeſu Chriſt. L. M. 
Holdrayd. 

FFC 1 
1. Ach! bleib bei uns, Herr Je fu Chriſt! Weil es nun A- bend worden iſt; e das hel⸗ ele Licht, Laß un-ter uns ver - lb-fchen nicht. 

2322 eS ee 
z 

2. Hier glau-ben wir nach dei-nem Wort, Einſt ſchau-en wir dich e- wig dort; Nach treu voll-brach-tem Pil-ger - lauf, Nimm uns, Herr, in den Himmel auf. 

go Sete fees Cie eee ee ete ees ee eee | 
Ye na-tions’round the earth re-joice, Be- fore the Lord your sov’reign king; Serve him with cheerful heart and voice, With all your tongues his glo- ry sing. 

mena 

TIMSBURY. No. 107. — Erinn' re dich, mein Geiſt erfreut. TL. M. 
Moderato. J. Smith. 

aS SSS Sel 
Er - inn’ re dich mein Geift er-freut, Des ho-hen Tag's der Herr⸗lich-keit; Halt' im Ge— Scheu Je⸗ſum Chrift, Der von dem Tod er-ſtan⸗ den iſt. 

32331 27... ͤ v 
Er ⸗inn' -re dich, mein Geiſt er- freut, Des ho-hen Tag's der Herr-lich-keit; Halt' im Ge-dächt-niß Je-ſum Chriſt, Der von dem Tod er-ſtan -den tft. 

jenes ĩðVJ iors ae letineriae i= | 
Je- ho-vahreigns, he dwellsinlight, Gir-ded with ma-jes - ty and might; Theworldcre-a-ted by his hands, Still on its first foun-da - tion stands. 



GILGAL. No. 108. — Das Amt der Lehrer, Herr! iſt dein. L. M. 63 
Moderato. 

ae ee See 
1. Das Amtder Leh-rer, Herr! iſt dein; Dein ſoll auch Dankund Ehre fein, Daß du der Kir-che,die du liebſt, Noch immer treu e Leh-rer gibſt. 

323500000 ee 
ee: je] Ee Ze Feet] T 

2. Ge-feqenet fet ihr Amt und Stand! Siepflanzzen, Herr, von dir ge-fandt, Von Zeit zu Zeit dein het - lig Wort, Und Licht mit ihm und Tu-gend fort. 

S Eee ee Sel | 
My dear re-deem-er, and my Lord, I read my du-ty in thy word; But in thy life thelaw ap-pears, Drawn out in liv-ing char-ac- ters. 

GERMAN HYMN. No. 109. — Gelobet ſeiſt du, Jeſu Chriſt. L. M. 
Affettuoso. Pleyel. 

eae 1 
| i 

1. Ge + los bet feift du, Je-ſu Chriſt, Daß du der Eün-der Hei- land im Und daß dein un⸗ſchätz-ba- res Blut An un-ſern See-len Wun-der thut. 

323 EEER HH 
“AIR. 

| 

* | © 5 nen; 

85 2 = E Se ae 5 = | 
2. Ge los bet feift du, Se-fu Chrift, Daß du der Sit 

EHI 
The eae fir-ma-menton high, With all the the e- Tee real sky, And spangled heav'ns, a shining frame, Their 888860 f. in - al pro- claim. 



64 UPTON. No. 110. — Ernen’re mich, o ewig's Licht. L. M. 
Moderato. 

a > 33 a 
| 

Er-neu'-re mich,o =e wig’s Licht, Er-heb' auf mich dein An- ee 2 

SFr 
ſicht, Und laß mit det-nem Gna⸗den⸗ſchein, Mein gan⸗zes Herz er - fül-Iet fein, 

(aes BEe SHE ò ́ :::: riesen 
F Sr SE EE ERE 

Er -new’-re mi, 0 e- wigsticht, Er-beb’ auf mich dein An - ge - fiht, Und laß mit deinem Gna-den- fain, Mein gan- en er - fül -Iet fein. 

5 — 
Bless, O my soul, the liv- ing God, Call home my tho'ts, that rove abroad; Let all the pow'rs within me join, In work and worship so di- vine. 

STERLING. No. 111. — Dies iſt der Tag, den Gott gemacht. Chant. 
Moderato. 

Noms 
rare ST ERREREN Ser 

Dies ijt der Tag, den Gott ge⸗macht; Sein Werd' in al- ler Welt ge-dacht! Ihn prei=fe, er nn Im Him⸗mel und auf Er -den iſt. 

eS SEHE > 
= 
EEE cleat marek 

I : L | 

. Die Völ⸗ker ha-benSein ge-harr't, Bis daß die Zeit er - fül - let ward, Da fan! 

SB E ö 
d⸗ te Gott von fel Ae Zum Heil der Menſchen fei - nen Sohn. 

ME ua Eee | 
O,comeloudanthemslet us sing, Loudthankstoour Al-migh - ty King: For we our voi-ces high should raise, When oursal-va-tion’sRock we praise, 



APPLETON. No. 112. — Hier bin ich Herr! du rufeſt mir. L. M. Chant. 65 
Moderato. Dr. Boyce. 

gas ee ee ieee eee cee |e ae 5 
1. Hier bin ich Herr! du ru-feſt mir; Du zie- heft mich, ich fol- ge dir, Du for- derſt von r nimm, ach nimm es hin! 

„3232 T 
7 = ipa! 

2. Ich hab' oft dei-nen Winkverfehmaht, Es iſt mir leid, ich kom-me ſpät; Wie dant ich dir, o Gett der Huld, Für = Langmuth und Ge-duld! 

= — — — 55 | 

Lord, when my thoughts delighted rove, A-mid the won-ders of thy love; Sweet hope re-vives my drooping heart, And bids in-tru - ding fears de-part. 

FOREST. No. 113. — O Geiſt des Herrn, bereite du. 
a ei Moderato. L. Mason. 

FTC Er ae 
O Geiſt ie Herrn, be- rei «te du, Mich nur auf Chri-ftt Bu-funft zu, Daß ich an ſei- nem Tag als— ie Ge⸗treu er - fun-den werden kann. 

222 Sire aaa: Seite Seria rae! 
AIR, 

C 
O Geiſt des Herrn, be- rei te du, Mich nur auf Chri-ſti Zu-kunft zu, Daß ich an ſei- nem Tag als-dann, Getreu er-fun-den wer -den kann. 

222 8 
1. Withall my powers of heart and tongue, III praisemy Maker in my song; An- gels shall hear the notes I raise, Ap-provethe song, and join the praise. 
2. Vl sing thy truth and mer-cy, Lord; I’ll sing the won-ders of thy word; Not all thy works and names be-low, So much thy pow’rsand glo- ry show, 

I 



ASHFIELD. No. 114. — Was iſt das Leben dieſer Zeit. L. M. * 
Moderato. CCC 

. Was iſt das Le- ben die = for Zeit? Ich ſehn' mich nach der E-wig-keit; Dann hier auf die- fer rau-en Bahn, Iſt nichts, daß mich ver-gnü-gen kann. 

!.... Se Seal 
aa .. ee See 

2. Drum hab' ich al- ler Luft ent-fagt, Und es auf Je-ſum hin - ge-wagt: Daß ich mit fet - ner from-men Heerd, Ver-ei - nigtund ver-bun⸗den werd. 

22 ĩðͤ v0.00 
How love-ly, how di- vine-ly sweet, O Lord, thy sa- red courts ap-pear, Fain would my long- ing pas-sions meet, The glo-ries of thy pres-ence there. 

WINDHAM. No. 115. — Der Spötter Strom reißt viele fort. L. M. 
Moderato. 

[rte ar 1 Bin: Er ee = 

non er 
2. Be⸗ſchü⸗tze uns, Herr Se - fu Chrift, Der du zur Rech-ten Got-tes biſt, Sei un - fer Schild und ſtar-ke Wehr, Nichts iſt vor dir der&pöt-ter Heer. 

RE ĩ v aimee ee] I send the joys of earth a- way, A- way ye tempt-ers of the mind, False as thesmooth de- ceit-ful sea, And emp-ty as the Whist-ling wind. 



BREWER. 
Andante. 

No. 116. — Herr Jeſu Chriſte, Gottes Sohn. L. M. 67 

— 7 ee 41 

1 

E — 
1. Herr Je- ſu Chri - ſte, Got-tes Sohn, Er-ha-ben hoch in dei- nem Thron; Es dan-fet dir die Chri-ſten- heit, Von nun an bis in Es- wig «keit. 

Sell eS HERE 
Piano 

All * LS ewe 
2. Gott Va⸗ter in der E- wig⸗keit, Wirprei-fen dich hier in der Zeit, Wir rüh-men dich, wir lo- ben dich Und fa - gen Dank dir e-wig lich. 

— a MESS SEHR 8 2 a TEES SSE 
Come gracious Spir - it heay’n-ly Dove, With light and com-fort from a- bove, Be thou our guardian, thou our guide; O'er ev’-ry thought andstep pre-side. 

HEBRON. 
Andante Sostenuto. 

No. 117. — Hilf Gott, daß ja die Kinderzucht. 

— E FFF gaia 
2 

a= 
1. Hilf Gott, daß ja die Kin - der-zudht, Ge⸗ſche-he ſtets mit Nutz und Frucht, D 

I 

Daß aus der zur-ten Kin— penta Dein Lob und Na- me wer -de kund. 

. I 

et a SH ot ete! eee = === 3 

Sell eg e Pi ok 
2. Hilf, daß fie dich, Gott, ü- ber-all Vor Au-gen ha- ben all-zu-mal, Und fi) be - fleif-fen je -der -zeit Der Tu-gend, Zucht und Ehr-bar⸗keit. 

CCC 
Thus far the Lord hath led me on, Thus far his pow’r prolongs my days; And ey’ - ry ev'n-ing shall make known, Some fresh me- mo- rial of his grace 



68 DUKE STREET. No. 118. — Heut' iſt des Herren Ruhetag. L. M. 
Allegretto. J. Hatton. 

Bed sr es eee eee l 
1. Heut' iſt des Her-ren Ru-he- tag, Ber-gef-fet al-ler Sorg und Plag, Ver-hin-dert euch mit Ar-beit nichl Kommtsordes Hoch - ften An = ge = ſicht. 

5 = — BIE — = en 
Piano Forte 

Heil’. ete uns dein Wort, So bö-ren dell und im-mer- fort, Daß ſich in uns, Kurt ne Lehr, Glaub’, Lieb und Hoff - 5 reich⸗lich mehr. 

ley: es . —— : — E Ss Em: EEE reece tm Fe de — 
Let ev-er-last-ing glo- ries crown Thy head, my Sa-vior and my Lord, Thy hands have bro’tsal-va-tion down And withthe bless-ings in thy word. 

SHOEL. No. 119. — Beſchütze uns, Herr Jeſu Chriſt. L. M. 
Andante. Altered from Shoel. 

* 

— Ve & 8 4 un - 
Be fehu-pe uns. Herr Fe-fu Chriſt, Der du zur Rech-ten Got- ted biſt. Set un-ſer Schild und ſtar-ke Wehr, Nichts yt vor dir der Spöt-ter Heer. 

2 pe j 
Be⸗ſchü⸗tze uns, Herr Je-ſu Chriſt, Der du zur Rech-ten Got -te3 biſt. 

Ne * 
Sei un ſer Schild und ſtar-ke Wehr, Nichts iſt vor dir der Spöt-ter Heer. 

ER 

1. Nowshall the trembling mourner come, And bind his sheaves and bear them home; The voice long broke with sighs, shall sing, Till heav’n with hal-le-lu-jahsring. 
2. God of my life, to thee be-long Thegrateful heart, thejoy-ful song; Touch’d by thy love, each tuneful chord Resounds the goodness of the Lord. 



TRURO. No. 120. — Allein auf Gott ſetz' dein Vertran’n. L. M. 69 
Dr. Ch. Burney. Meestoso. 

peed aaa Peete eee 
Al⸗lein auf Gott fey’ dein Ver⸗trau'n, Auf Men-ſchen-hülf ſollſt du nicht bau'n, Gott iſt's al - lein, der Glau-ben hält, Der Menſchen Glauben bald hin⸗ fällt. 

252ͤĩ ͤ b ES 

e lee lh lead alae Fre esd. 
Al⸗lein auf Gott fey’ dein Ver-trau'n, Auf Men-fchen- ail? fou du nicht bau'n, Gott iſt's al- lein, der Glau-ben hält, Der Menſchen Glauben bald hin-fällt. 

— 

272722 ee reg 
Awake, my soul; a-wake, my tongue; Ho-san-na to th’E-ter-nal name, And all his boundless love proclaim. Now to the Lord a no- ble song! 

ALFRETON. No. 121. — O Heil’ ger Geiſt! laß uns dein Wort. L. M. 
Moderato. XV. Beastall. 

— 

2750 RRes 
O Heil’-ger Geiſt! laß uns dein Wort, So hören heut' und im-mer-fort, Daß ſich in uns, durch dei- ne Lehr, Glaub’, Lieb’ und Hoffnung reichlich mehr. 

355. 
„ SEE | ag 14 

Piano Forte 

a ia agree ogee HEIRATEN T 

F So hören heut' und im-mer-fort, Daß ſich in uns, durch dei- ne Lehr, Glaub’, Lich’ e 

2... 
Be-fore Je- ho-vah's aw- ful throne, Ye na:- tions, bow in sa-cred joy; Knowthat the Lord is God a - lone, He can cre-ateand he de-stroy. 



70 
Andante. 
VAN HALL’S HYMN. No. 122. — Du Hirte, der die Seinen liebt. L. M. 

Van Hall. 

— pas Se 
Du Hir⸗te, der die Sei-nen liebt, Und ih- nen 

ie ee 
e⸗ ae Le ben giebt, Der ib - nen und fie ihm be-kannt, Ja, der hat ei ne ftar-fe Hand, 

BE 
Solo 

eens SS ee SE SE = SE Aes Say 
Du Hir-te, der die Sei- nen liebt, Und ihnen e-wig's Le- ben giebt, Der ih- nen und fie ihm be— Kane Ja, der “fh ei > ne ftar-fe Hand, 

Deren: le Saat: 
— 0 5 E 

O ren- ns sto God a- bove, The ob- ae of 

TRANSPORT. 
Moderato. 

e- ter - nal love; His mer-cies firm thro’ a - ges past, Have stood and shall for- ev - er last, 

No. 123. — Herr, nimm dich meiner Seele an. 

n Se 

es» a] 
Ja, der hat ei- ne ftar > fe Hand. 

3 aS > Zei go eect 
Herr, nimm dich meiner See- le an, Und füh- re mich auf rech-ter Bahn; Und füh- re mich auf 

0 
nn 

PSS 
> Bess EH 

ca 
2 EEE; ERSETZT = 4 

2 

Ja, der hat rau ne 

53555 
ftar - fe Hand. 

bis 
Herr, nimm dich meiner See = le an, Und füh- re mich auf rech-ter Bahn; Und füh-re mich auf 

SEHR Here | 
Havestoodandshallfor-ev - er last. Sweet is the work, my God, my King, To praise thy name, give thanks and sing, To praise thy name, give 



2 Se Seer Ay 2 | 19 L 

rechter Bahn, Laß 8 ne Wahr-heit leuchten mir, Im Wer ge. der uns Se zu dir, Im We ge, der uns bringt 35 dir. 

8 ate ie foo el * | 
. Dre GES a, F ES +f 

Piano Mezzo Piano Forte 

ail T 

fe espe =| 5 e 
rech- ter Bahn, Laß dei - ne Wahr- eit leuch-ten mir, Im We-ge, der uns bringt zu dir, N. We - ge, der uns bringt zu dir. 

5 m: =| = Bee] SoS SS ne Pee ee Hofe 
thanks and sing, To show thy love by morn-ing light, And talk of all thy truth at night, And talk of all thy truth at night. 

ORFORD. No. 124. — Nach dir, o Herr, verlanget mich. l L. M. 
Moderato. 

ee, BEFAS eee ee ce eesri| 
2 
4 

+ 
a 

. Nach dir, o Herr, ver - lane get mich, Du biſt mein Gott, ich hoff’ auf dich; Ich hoff' und bin der Zu-ver-ſicht, Du wer - deft uns ver -laſ-ſen nicht. 

87... T 

3CCECCCCCCFCCCCC gery 
2. Herr, nimm dich meiner See -le an, Und füh- re mich auf rech-ter Bahn, Laß dei -ne Wahrheit leuchten mir, Im We - ge, der uns bringtzu dir. 

J.. ee 
Howsweetthelight of sab-bath eve! How soft the sun-beam ling' ring there! Those sa-ered hours this low earth leave, And rise on wings of faith and pray’r. 



72 SHERBURNE. No. 125. — Herr, meine Seele preiſet dich. L. M. 

553 | 4# sp 

cer mei-ne Gee-fe pret - fet dich, GEr-Lof ‘Lau e-wig hast pure mich; So 7 ae ſelbſt vom Him-mel kamſt, Dein geben gabſt und wie -der nahmſt. 

| PEON NE SE 

er SER ja WU a ee e 
“+ Bere 

| Herr, met-ne See-le pret - ft dich, Er⸗löſ't auf e-wig haft du mich; So wahr du felbft som Him-mel kamſt, Dein Le-ben gabft und wie -der nahmſt. 

2 1 — [ e 533 == 2 E 1 1 3 T 

To Godourvoi-ces let us raise, And loud-lychantthe joy - ful strain; That rock of strength-O let us praise, Whencefreesal-va-tionwe ob- tain. 

WAKEFIELD. No. 126. — Welch eine Welt voll Seligkeit. 
Moderato. 

Te 

—~ 

2 UE Je re Pe OSE [-4 PE 
1. Welch ei - ne Welt voll Se-lig - feit, Er-war-tet mich nach die-ſer Zeit! Da fin -det der ver-klär - te Chriſt, Das Heil, das un - aus-fpredh-lich ift. 

ee 8 SEN 
el RRs Apel tres EHESTEN 

2, Der du für unſ- re See-len wachſt, Sie zu dir ziehſt und fe - lig macht, Laß mich mit freu-di- gem Ver-trau'n, Im Tod auf dich, Er-Ld - fer ſchau'n. 

br k beg DES ze See 
Come, wea- ry souls, with sin dis- trest, Come, and ac-cept rest; The Sa-vior’sgraciouscall o- bey, Andcastyourgloo-my fears a - way. 



LUTON. No. 127. — D'rum alles Heil dich ehren wir. L. M. 73 
Moderato. 

e 
I 

D'rum al⸗ les Heil dich eh-ren wir, Und öff-nen un-fern Mund vor dir; Aus deisner Gott-heit Hei-lig-thum, Dein ho- her Se = gen auf uns komm'. 

HS 3 Baise 

55 
D'rum al⸗ les Heil dich eh-ren wir, Und öff-nen un-fern Mund vor dir; Aus dei⸗ner Gott⸗heit Het-lig-thum, Dein ho- her Ge = gen auf uns komm'. 

C 
At an-chor laid, re-mote from home, Toil-ing, I cry, sweet Spir-it come; Ce-les-tial breeze, no long-er stay, But swell my sail, and speed my way. 

PORTUGAL. No. 128. — Ich glaub' an Gott, der Vater heißt. L. M. 
Thorley. 

ee e el 
Ich glaub' an Gott der Va⸗ter heißt, Auch an den Sohn und Heil’-gen Geiſt; Er tft der Schö— 51 al = a an Der Herr der al -le ae a 2 hält, 

Sie SEHE E Mer] 

Genres meer tae tear TE 
— — 5 

f N. | ; 1 
Ich glaub' an Gott der Va⸗ter heißt,“ Auch an den Sohn und Heil’-gen Geiſt; Er tft der Schö-pfer al - ler Welt, Der Herr der al -le Ding’ er - hält, 89 

2 HR = * ng = E 7 \ 

Heeres 
Howlove-ly, how di- ving ly sweet, O Lord, thy sa -credcourts ap-pear; Fain would my long-ing pas-sions meet, The glo-ries of thy pres-encethere. 



74 NEW SABBATH. No. 129. — Diu unbegreiflich Höchftes Gut. L. M. 
Mezstoso. Dr. Miller. 

an See ee SFr 
Du un - be greif -lich böch - fies Gut, An wel - Gem klebt mein Herz und Muth, Ich dürfe, o Le» bens-Quell, 100 dir, 

L 222 SE iesie SHE 
Deren = Se ks 
11 Du un - be = greif -lich hoch - fies Gut, An wel - chem klebt mein Herz und Muth, Ich dürft, o Le- Pens nach dir, 

225 e Saree imeem 2a ͤ  Reese eieere ret =a 
For thee, O God, our con- stant praise, In Zi - on waits thy cho - sen seat, Our prom-is’d al-tars we will raise, And 

LOVING 1 DNESS, No. 130. — Mein Heiland, du haſt uns gelehrt. 
gestoso. 

35 = = 55 Ey ee esprit 
hilf, ach lauf', ach komm' zu mir! Mein Hei-land, du haft uns ge-lehrt: Wer nicht 1 -zen ſich be- kehrt, Nicht 

— — 5 * e i 
hilf', ach lauf', ach komm' zu mir! Mein Hei-land, du haft uns ge = lehrt: Wer nicht von Herzen ſich be- kehrt, Nicht 

SS Il ee fa eee ee there our zeal - ous vows com-plete. 5 Awake, my soul, in joy- ful lays, And sing thy great Re-deem-er’s praise! He 

IN hi 
Ht . 585 
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0 7 + — 



LOVING KINDNESS. — Concluded. 

== 5 FS 5 NS 12 

55 = = Rn 9-Onq 10 | Bo er 2 = a zu Oo 
A a 5 f = 2 

12 drig wird den Kin- dern gleich, Der kommt nicht in das Himemel - reich, Der kommt nicht in das-kommtnichtin das-Derkommt nicht in das Himmel - reich. 

| fe 
Seesen * Ei i 

eee Ze o 5 . ur 
Mezzo Forte Forte Fortissimo 

Ben? a A Saree a SZ r 
nie-drig wird den Kin-dern Pig Derfommtnichtin das Him— LS reich, Der ko mmt nicht in in das- Derfommtnichtin das Him-mel reich. 

N 
+ 3 ® . 

6 

= 
if X: - 

I. se == Saal 
just-ly claimsa song from thee, 

ROTHWELL. 
Moderato. 

bes 

His loy - ing kindness, O how free! His lov-ing kindness-lov-ing kindness-Ilis loy-ing kindness, O how free! 

No. 131. — Jehovah Jeſus ijt mein Hirt’. 

Je-ho-vah Fe - fus ift mein Hirt’, Er fuch-te mich, als ich 

BE 
ver⸗irrt', Er brach-te mich zu fet + ner Heerd', Bei der ich 

| 
e- wig blei=ben werd'. 

— 

SERIE Tel He EIS Eh E E 
E CCC 
Je- ho-vah Se - fus iſt mein Dirt’, Er fuch-te mich, als ich ver -irrt', Er brach-te mich zu ſei-ner Heerd', Bei der ich e- wig blei- ben werd'. 

> = Bs 
Cle Et 2. l Sp sg 

Zr Bi: ce 

8 
6 Fr B BE R ne 

0 a 

Say, howmay earth andheay’nu-nite, And howshall man with an- gels join? What link har-mo-nious may be found, Dis-cor-dant na-tions to com-bine? 



76 „BERLINSVILLE. No. 132. — Jeruſalem ift eine Stadt. L. M. 

Es wer, den da hin ⸗ ein nur geb'n, Die 1 dem Buch, 
d ev’-ry ev'ning shall make known, Some fresh me- mo-, 

Piano Forte 

| : = —— 
Je-ru-fa-lem iſt ei⸗ ne Stadt, Die nicht ge-mei-ne Bür⸗ ger hat, Es wer-den da bin ⸗ein nur geb'n, Die in dem Buch, Die in dem 

Thus far the Lord hath led me on, Thus far his pow’rs prolongs my days; And ey’-ry ev'ning shall make known, Some fresh me- mo-, Some fresh me- 
AIR. A — Piano F Forte 

2 — = { tT te - H — 0 + — — + — h - 5 + * i 

Es wer-ben ba hin⸗ein nur geh'n, Die in dem Buch, 
And ev'ry ev'ning shall make known, Some fresh me-mo-, 

: — 5 
> m zur Dar 2 =I — — 

Die in dem Buch, Die in dem ae des Lebens ſteb'n. 
Some fresh memo-, Some fresh memorial of his grace. 

3233 Pee cere eee 
a th — 5 " wii 

Bud, Die in dem Buch des Lebens ſteh'n.Hal⸗le⸗lu⸗jab, Hal⸗le⸗lu-jab, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal ⸗ le⸗lu⸗jab, Hal⸗le⸗lu⸗jab, Hal - Te - Tu-jab, Hal-le - tu - jab, T: „men. 
Some fresh me-morial of his grace. Hal-le-lujah, Hal-le-lu;jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-Juqah, Hal - le- Iu Jah, Halle - lu-Jah, A - pp: 

Die in dem Buch, Die in dem Buch des Lebens ſteh'n. 
Some fresh memo-, Some fresh memorial of his grace. 

ESAS AB El r En Ei ET PL ef — waa 
Pf ag Se fe 



BROADMEAD. 
Moderato. 

No. 133. — Ich freue meines Lebens mich. 

— EES ER er 
ann 

ey ieee 2. : oe u 
— ze vr 
SEN | af | H 

My soul the great Cre-a-tor’s praise, Whencloth’dinhisce - les - tial rays, He in full ma-jes-ty ap-pears, And like a robe his glo- ry wears. 

LEEDS. No. 134. — Ihr Knecht' des Herren allzugleich. L. MI. 
4 Moderato. 

Ihr Knecht’ des Herren all - zu-gleich, Den Her⸗ren lob't im Him-mel - reich, Die ihr in Got⸗tes Haus bei Nacht, Als fet- ne Die-ner habt die Wacht. 

Ihr Knecht' des Herren all- zu-gleich, Den 
j 

Her-ren lob't im Himemel - reich, Die ihr in Got-tes Haus bei Nacht, Als fet = ne Diesner habt die Wacht. 

Great God whose u-ni - ver-sal sway, The known and unknown worldso - bey, Ex-tend the kingdom of thy Son, Till ev’ ry land his law shall 



78 HUNTINGDON. No. 135. — Wie ſicher lebt der Menſch, der Staub. L. M. D. 
Moderato. 
a 

Peet 2 — BE: = en I m | = 

Wie fi - cher lebt der Menfch,derStaub;SeinLe = ben tft ein A -[end Laub; Und dennoch Ee er ſich gern, Der Tag des a - des fet nod fern: 
Lord, what a thoughtless wretch was I, To mourn and murmur and re- pine, To see the wick-ed plae’d 7 high, In pride eee robes of hon-or shine. 

Baers en oje SE 
Eee 8 

= = = oo = a zes Sp : 

Der ae porte Grei Fes Ziel, Der Mann nach feiner Jah- re viel; Der Fab-re viel; Der Greis zu 
But oh their end, their dreadful end, Thy sanc-tu-a-ry taught me so, But taughtmeso, On slipp’ - ry 

[A me Se eS 
Der Jüngling hofft des Grei-ſes Ziel, Der Mann nach feiner Fab - re viel- Der Jahrre viel; 
But oh their Bi Samen sanc-tu-a-ry taught me so, But taughtmeso, 

4 N 
8 8 r SR faa nen 
— — —— en 2 — fel 

Der Jüngling bofft des Grei-fes Ziel, Der ee) feiner Sab-re viel: Der Jah - re viel; 105 Greis, zu 
But oh their end, their dreadful end, Thy sanc-tu-a- ry taught me so, But taught me so, On sli DEER 27 

e ee 
Der Jüngling hofft des Grei-ſes Ziel, Der Mann = fet-ner Jah-re viel; Der Jah-re viel; - 
But oh their end, their dreadful end, Thy sanc-tu-a-ry taught me so, But taught me so, 



HUNTINGDON. — Concluded. SURRY. | 79 
i te — f EEE EP 4 er 

=m Br al E ce N Er SS Boe [Weser „55 eee os 
vie 115 noch ein Jahr, Und kei-ner nimmt den Irr⸗ © 2 thum wahr. Jetzt iſt noch Zeit be-ſin ne dich, Gott ruft und 
rocks see them stand, And fi'- ry bil lows roll - - - - -  be-low. Call me a- way from flesh and sense, One sov’reign 

ei Sen See 
4 IT — Lin? 6 8 -6- . . 6 

2825 mm? 2 — ra ee — 6 =| — u. 
ern S — — S Be = 
55 „ eo | er 

vie len noch ein Jahr, Und kei-ner nimmt den Irr 2 © + thum wahr. dest iſt noch Zeit be-ſin ne dich, Gott ruft, und 
rocks I see them stand, And fi’-ry bil-lows TO — - -  be-low. Call me a- way from flesh and sense, One sov’reign 

oH ; = bs = = 5 3 ieee „ 
„ ei | En 2-2 

No. 136. — Jetzt ijt noch Zeit, 8 dich. L. M. — 

— — a a ee as Sem Ham ern Pe zur = Pe 
—— I 2 0 — ipo 1 aI 5 — 2 | * 1 

s 
lockt ja mich und dich; Doch wiſ-ſe, wenn du ihn 0 hörſt, Be du dir Angft und Kummer mehrſt, Daß du dir Angſt und Kummer mehrſt. 
word can draw me thence ; I would o-bey the voice di - vine, And all in- fe-riorjoys re- sign; And all in - fe-riorjoys re- sign. 

| Dr N 2 

Ess = I i= N == : I SE $5] qty = ef] 

L b ele 
lockt ja mich und dich; Doch wiſ-ſe, wenn du ihn nicht hör. Daß du dir Angſt uͤnd Kummer mebrſt, Re du bir Angft und Kummer mehrſt. 
word can draw me thence ; I would o-bey the voice di - vine, And all in- fe-riorjoys re- sign; And all in- fe-riorjoys re- sign. 

SS aay 



30 INVITATION. No. 137. — Für deinen Thron tret' ich hiemit. L. M. D. 

| | 

| Für det-nen Thron tret' ich hie-mit, O Gott, und dich de-mü⸗thig bitt', Ach wend'dein gnä⸗dig An⸗ge⸗ſicht Von mir, dem Arsmen Sün⸗ der nicht, 
Come, my be-loy-ed, haste a-way, Cut short the hours of thy de-lay; Fly like a youth- ful hart or roe, O- ver the hills where spi-ces grow, 

33 Sal b 
n 

me ze nee 
N 

Für dei⸗nen Thron tret' ich hie⸗-mit, O Gott, und dich de-mü⸗thig bitt', Ach wend'dein gnä-dig An⸗ge⸗ſicht Von mir, dem Ar-men Süd-der nicht, 
Come, my be- lov- ed, haste a-way, Cut short the hours of thy delay; Fly like a youth-ful hart or roe, O- ver the hills where spi-ces grow, 

Ach wend'dein 
Fly like a 

a= 
1? C 2 
— . By eee Ss Zum 

Ach wend’dein EA ue, Wn - « o 6 «= ge «= ficht, Ach wend' dein gnä⸗dig An⸗ge⸗ſicht, Von mir dem 
Fly like a youth- ful hart or roe, Fly like a youth-ful hart or roe, O-ver the 

Ach wend'dein gnä-dig An-ge » ficht, + 
Fly like a youth-ful hartor roe, _— 

Ach wend'dein gnä - dig An-ge - fiht, Von mir dem ar-men Sün-ber nicht, Ach wend’dein gna - dig 5 ge ⸗ſicht Von mir dem 
Fly like a youth ful hart or roe, O- ver the hills where spi-çes grow, Fly like a youth - ful hart or roe, QO Fer the 

3 - == 

gnä-dig Un-ge » ficht, Von mir dem ar-men Sin - + + der nicht, 
youth-fulhartor roe, O-verthehillswhere spi - - - - - ces grow, 



Beater 

_— CREATION: No. 138. — Lobſingt dem Herrn, der ſeine Welt. L. M. 
Haydn. 

1 55 
ar- men Sünder nicht. 

hills where spi - ces grow. 
Lob⸗ſingt dem Herrn, 
From all that dw . 

Welt 
er 

der ſei ne 
be: low the 

Er⸗ſchaf⸗ fen hat, und ſie 
Let 

er⸗ hält! Sie zeugt von 
the Cre as tor's praise a- rise; Let the Re- 

we zal 

Lob⸗ſingt dem Herrn, ſchaf fen hat, und ſie Sie zeugt von 

==: 

ar „ men Sin + + ber nicht. der ſei ne Welt Er ee = hält! 
hills where spies = ces grow. Fron all that dwell be-low the skies, Let the Cre - a es -rise; Let the Re- 

=. — = i = 1 = = = 
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land, by. ev’ -ry tengue, Let the Re-deem-er’s name be 
fei- ner Huld und Macht: Ihm wer - de ws und Ruhm 80 bracht, Sie Ki von Jä- ner Huld und Macht; Ihm wer - de Preis 

sung, 

und Ruhm ge- bracht. 
Thro’ ev’-ry land, by ev’ - ry tongue. | deem er's name be sung, Thro’ ev’+ ry 

i BB 
i hah ee 
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Eu 

ä ner abb und Macht Ibm wer⸗de Preis und Ruhm ‚gebracht, Sie zeugt von ſei = ner Huld ant Macht; Ihm werde Preis und Ruhm ge⸗bracht. f 
deem-er’s mame be sung, Thro"ev’-ry land, by ev’ - ry tongue, Let the Re-deem!- er's name be sung, Thro’ est - ry land, by ey’ - ry tongue. 

E 
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Ich sen vor deim An: -ge⸗ſicht, e Gott, mein Flehen nicht: s 
The spacious fir-ma-ment on high, With all the blue e- the- real sky, © 

Ver gib mir al - le mei -n ne Schulb, 
And“ 'spangfedheav’nsa shi-ning frame, 

Ver - 1b mir al - le meine Schuld, Du Gott der Gna- ben 
And spangled heav'ns a shining frame, Their great o- ri - gi- 

Ver - gib mir al- le mei - ne Schuld, Du Gott der Gnaden und Geduld, Ver-gib mir al -le mei- ne Schuld, 
| And spang: led heavy ‘nda shining frame, Their greato - ri - gi-nal’ proclaim, Andepang-led’ heav’nsa- shi- wing frames 

ee 8 Ir 2 — = = 

mei=ne Schult, Dutt drr Gna⸗ den u Ge - puto; - Ber gib mir al = mei --ne Schuld, Du Got der G N 
shi-ning frame, Their greato- -Fi- gi - nal pro-claim, And spang-led heav'ns a shi - ning fame, Theirgreato - ri - gi - nal pro - clin, ; 

| De Gott der Gna= den und Geduld, Ver⸗gib mir al- le: mei + te Schuld. Du. Gott der Gnas dem und⸗ Be bulb, 
| Their- great o ~ri - gi al, pro=elaim, : And spangled heav’nsa shi - ning frame, Their great o ri gi - nal pro- claim, 

— — % 
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A und Ge - bulb, Ver - gib mir al « le Alm f I deu eh oe Be - duld- 
nal. pro -claim,. And spang-led heav'ns a shi-ning frame, Their greato- ri - gi-nal pro-claim,. Their great o- ri ee 
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Du Gott der Gnaden und Ge⸗duld. A- men, A- men, bas. fei wahr, 

Their great o ri - gi- nal proclaim. 

F — D 

So fin er wir Halle - lu at 

* Du Gott der Gna⸗den und Ge-buld. 
heir great rin si bal proglaig. 
a = U 

Du Gott der Dar und Gewulbe 
Their great o- ri Bi nal proclaim, 

210 Ge⸗ buh Du Gott der Gna “ben und Ge-duld 1 
nal dae Their greato- ri - gi- nal Pen 

=. PILGRIMAGE. | Ne. 140. — Wir freuen ung, h e Zeit. l = N. 
Moderato 

5 . IE 
Wir . wi 8, = bie = fer Bet, 88 dir zu fein in Ewig - keit, Nach treu val. drathe tem Pil⸗ ger lauf mn uns in a Him - 1 auf. 

Th’Almigh-ty reigns ex- al - ted high, Oer au the earth, o’erall he sky, Thokelouds and darkness veil his feet, His dwel-ling is thy mer - ey seat. 

EF ä 



84 CONSOLATION. No. IH. — Kein graf 1 — — 1 20 
> . Mod ernto- 

2 
we 

Kein grog 15 Troſt kann ſein im Schmerz, Al daß man Gol, ve “fa Mer der d 2 ur nen Sohn ‚gewinnen kann, Der felb für uns ge es ge’ + than, 

Die ep in our 5 — let us re cord, = ate SOr-rOws = „ur eh Hie ri-smg bil-lows roll, ocean. ho -1y® ‚sou u 

* 

PARK STREET. Sa, 142, — Lob ſei dem Aae Gul. 
Moderato. tis ig tee 

Der an uns be 2 aie ge than. 

0b fei dem ‘a * ih Durch fei- ae Der ſelbſt für un?gs * ge = 1 ge⸗ tban. 
To o-ver-whelm 2 his ho ly sc ul 

peat 7 
_ Der ſelbſt für uns ge⸗nug ge than. 1 i * S \ 

Be-hold the ri- sing billows roll, To o-ver-whelm his ho - ly soul, Ilark how the chor - al- song of hoav'n, 



™ PARK STREET. — Concluded. L. M. Wenne 85 

N eee 

Forte 

= eae = re Be | 1 

fs Und unde te aS 2 fain he nen Sohn, 3a. uns, von ſei⸗ Rem Sinmels-Thron, = 3 von feinem Himmels⸗Thron. 
0 sI 

Free] : J 

Swells full of. ted R a “me Hark!howtheysteike their golden harps, And raise the taneful notes: f love, And raise the tuneful-notes of love. 

ee canal EVEN ING. HYMN, No. 143. — Ich danke dir mit Herz und Mund. L. MI. 

dir mit Bein Rab Mein Gott ir in lie fer, A bend⸗ſtund, Für are Güte Trew und a a meine Seel em-pfan-gen bat. 

pee 
Erler 

Ich danke dir it ery amb Bid Mean Gott in ite fer WU ⸗bend⸗ſtund, Für al - te a Tien und Guard’, Die mii ne Se can pfan-gen hat. 

zn » 

Sr Beh] Sie E ee 
Slo ry to thée, ee! this night, For “all the blessingsof the light; Keepme, O keep me, Kingof kings, Un- der the-shad-ow of thy wings. 



86 MIL TON. No. III. Herr gieb, daß ich gern Jedermann. L. M. 
12 Moderato 7 E : 5 5 - = = } FFF ==; — ae IM 5 3 IR x i — 122 * == 2 £ i 

Herr gie, daß ich gern ne der-mann Mit Rath und That, a sa ich kann, Aus ach ter "unser fie. ter Trew’, Zu ber fen ait”: He Li 
Sweet is the work, my God, my king, To praise N name, le and (sing, To show thy love by morning light, And talk of all thy truth at ni 

mines 
“ai 

m Herr gieb, daß ich gern Feder- mann Mit Rath And Tbat, ſo gut ic kann, Aus äch- ter un- wer⸗fälſch⸗ ter Treu' „Zu bel ⸗ fen all' at wil “lig 
Sweet is the work, my God, my king, To praise thy name, give thanks, andsing, To show thy love by morning light, A derer = all == truthat 

75. SEES LE 

e 7 
Aus äch- ter un ver-fälſch-ter Treu', Zu bel fen all' - zeit wil⸗lig ſei. 
To showthy love by merning light, And talk of all thy truth at night. 

IK 

JEHOVAH. No. 145. Saige 

Je „ho vah, Va ⸗ ter, Sohn und Sait O Se⸗gens 
yr raise God, from whom all blessings low, Prats him, 2 

me 

1 
Aus äch⸗ter un- ver-fälſch-ter Treu', Zu. beb- fen all - zeit willig fei. Je- te - sah, Va ter, Sohn und Geiſt, D Se-gens 
To show thy love by morning light, And talk of all “thy truth at night. 5 1 8 Praise him, a 

C 



.& .MIEHOVAH. »Concluded. a 

euren 
brunn, der e- wig fleußt, 5 Herz, Sinn und Wan-del wohl, ; Mach uns dein's Lob's und Se-gens voll!“ 

„ crea-tures here be- low; 4 1 ‚Praise him a boye, ! ye heav’nly host; ‘Praise Fa-ther, Son and ho- ly Ghost! 

„„ ST eS 
— ea 

Durch⸗fleuß Herz, S S und Wan- del wohl, Mach uns dein's Lob's und Se⸗gens voll! 
Praise him a- boy e, Je heav'nly host; = Praise Fa-ther, Son and ho- ly Ghose lf 

a a — — 

Beeren 
prune: = e- wig fleußt, _ 2 Durdefleuß Herz, Sinn und Wan-del wohl, Mach uns dein's Lob’ ae Se » gens voll 

S| orea~ tures here be low; 8 = Praise him a- bore, yeheay'nly host; Praise Fa-ther, Son and ho- ly Ghost! 

SSS Seel] 
Diurchefleuß Herz, Sinn und Wan del wobl, Mach uns dein's Lob's — und Se: gens voll! 

Praise him a- bove, R ye heav’nly host; Praise Fa-ther, Son and ho- Iy Ghost! 

1 LANCASTER. i No. 146. — Preis, Lob und Ehre bringen wir. . L. M. 
* 8 Moderato. Nr 

dese = e AUS EEN I 

Preis, Lob und Eh ere brin⸗gen wir, In die ai Hau ⸗ſe, beute dir; Für uns bajt du, o Gott der Macht, Den Tag zum Freu-den-Tag ge-macht. 

ut 

4 Li — 1 

iis 2 — = HE: Bes! 1 x r E wee — EE et A = fa = ll 5 ee: E mis ‘| 
; art 7 8 

le’ ER I— ars mann as 8 
= N E = B sek 2 1 

| 
A- wake: my ‚soul, to hymns of praise, To God the song ie tri- umph raise; A-dorn’d with ma-jes - ty aie vine, What pomp, wh: at a Lord, are thine. 

—— = = 

E ze se =: =a 



PRAISE. No. 147. — Herr, unſer Gott, dich loben wir.. L. M. D. 
Moderato. 

a5 re == — 

Herr, un⸗ ſer Gott, dich Lov ben wir! O großer Gott, wir dan⸗ken dir!?) 
Dich Va⸗ter, Gott von E⸗ wig⸗ keit, Der Weltkreis ebe ret weit und breit:) 

=e 32 = fe =—E= en a ae . vigwe® 

Ser ar 
Give to our God im - ne ne and ah are all = B 
Won-ders of grace to God be-long: Re-peathis mer-cies in your song. % 

3 — I 40 eo. oo 9 13 2er — ss et — 
=; sa BES SEEN ee eg - 

Wenn wir tit bidet ſtem Ni. ae, Um wif⸗ nd Wo 

. Se * False are the men of high de- gree, ER ba -sersort are 

353535535 “TES = En ee 
| ne | | fel ae I 

5 = — aia 

rer 1. } HEE dle 
jer sk e ESTER: 

Monmivir: tit höchsten: “Nb - then. fein And wiſ⸗ Ta \ 
Ilis mer-cies ever, _ shallien-dure, . When lords and! kings are known, no more. False are the men of high de greez The ba „ser 8075 

5 

| meer FB = Alt 
2 



7. .MRUSSIA. — Concluded. mn... A. Reed. 89 
: 1 2 
re = — — II — 

- — = — — ee ——- Gide eS SSE er, „ale SLE | = =F 1 — 5 te a 

aus, noch ein, ; Und fin» den we - Der Hülf' m, Ob wir gleich ſor⸗gen früh und fpat. 
van - i- ty, - Laid in a bal-ance both ap- pear, * a En of emp- ty u 

e N ä e FE = 
BE = be | — = F E ä- — . a 2 =o mu 

Und fin -den-we - ber Hilf’ noch Rath, it gleich ur ‚gen früh 115 fpat. ; 
Laid in a pal- ance both ap pear, Light as a puff of emp- ty air. 

1 

— * <= ER ne 8-6 
= =o ru Se: Tr 2 = = : “oes 2 = — 0 © 

5 nag ein, Und fin -den we» ber Sit? noch ene und in. den a ber sun IS, Db oe . 00 frig sind ſpat. 
van - i- ty, Laid in a balance both ap-pear, Laidm a bal-ance both ap- Pear. Lightas à puff of emp- ty A 

{ MT — r 0 . . een 5 EER : eae sel HT Of sta etry mE — — 
Und fin ⸗ den e noch Rath, Sr fin- den we ⸗ der Hilf en Ob wir gleich for - - ger. üb 925 ſpat. 
Laid in a babance both ap-pear, Laid in a bal-ance both ap-pear, Lightas a puff of emp- ty air. 

es WALTON... No. 149. — Gott lebet noch und ſtirbet nicht. L. M. 
odernto. ry 

TV 7 5 eee ais oie ore en = aa sen ee res 

\ ; Gott le- 2 noch und ftir - bet nicht, Gott iſt mein Troſt und Zu # ver⸗ cht: Ja, wenn die gan - ze Welt ae ein, Soll dies mein be- fies Hof- fen ſein. 

=: = J Het ees | aa plows are 6 aes „= = } All 

= en — ER nn e 
ee is nigh, my faith | is 5 is my al- migh-ty Wo 5 ppd my 7 . tongue, My fly ing flesh shall ae in hoe, 



980 TILDEN) No. 150. — Dir ſei's geweiht, Herr Jeſu Chriſt — — e: D. 
B. Brown. 

be Moderato. 8 z= : — ee —— 

SEHE lee 
Dir⸗ſei's ge-sweihs; Herr Je - rm Chrit Daß du der Sün⸗der Heiland biſt; Ver-meb-re dei - nes Na- mens mum, Und laß uns 

CCC 
= . 

; Dir ſeis ge weib t, Herr She ati Chriſt, Daß du der Sün⸗ der sits land biſt; Ver⸗meb⸗re dei nes Na- mens Ruhm, Und uns 

DE K E FR ee = 
This life's a dream, an. emp-—ty show, But the » bright world to 5 I. go, IIath joxs sub -stan tial and sin -tere, Whenshall I 

99 

= 

+ 
+ 

ſein dein a - thuny und laß uns- ſein drin Ei⸗ gen thum:_ t . Durch vei-nen Geiſt führkuns dens ine, Den dei⸗ dern ul be ic ner bal, Da 

SE SS Peer 

peg eg 
ſein dein Ei-- gen- them, Und laß; uns: ſein dein Cis gen ⸗thum. N un mn gms fad, Den dei⸗ ne Huld bedeich et ba en; 

J... Pe 
| 

wakeandfind, me there? When hall I. wakeand. find, me there. My fleshsballslumber. in the an Till the ast tramp sjoyfül sound, 

he an 



WERBEN. — — Concluded. * Auf das Pingkfeit. COMFORT. 81 
* Moderato, 

ser: hed | pee Bees 
— 

co. N Ant Dich zu preizſen für und ‚tür: } 8 ; y f Lv 102 Ph 
4? n by ml J J. Komm', Heil'ger Geiſt, fot du, ſei du, ſei Du mein Troſt, 

HEN * 
1 55 e eee 

=e 5 ll m e an - fie le du, er- füll de du Di N U 

für und für. wir recht ler- nen 14 dir, Um dich zu preisfen 
, u | a 

| 5 EZ, a 

eer te 2 2 a 2 Pan? 2 
| 5 ri ae 5 — En 325 un id — 2 
E = A — 4 HS, eet a} 

E. ah Bl a — —- — — 5 5 ; 
1 5 i 12 Greatawas the day, the joy, the joy, the joy was great, 

burst the chains with sweet surprise, And in my Savior's im- age rise. 

No. 151. — age © „Hur ger Geiſt, ſei du mein au L. M. 
From the German. 

u biſt, der mir mein Heil er-warb, Caer am Kreu⸗ze für mich ſtarb, Da cram Kreuz, Da exam Kreusze für mich fat, 

e l 
— = 
ans zn See esa al 
When the di-vine dis-ci- ees While on theirheads the Sprite 15 satlike 0 8 of cloyenflame,And sat like tongues, And satlike 1 85 öfcloven flame. 



92 IT ALT. No. 152. — Wir danken dir, Herr Sein Chriſt. L. M. D. 

737... Sie eae 
Wir dan - fen dir, Herr = - fit Chriſt, Daß a > uns ge-ftor-ben Si: } ‘ “a 
O ftar - fer Gott, Im⸗man⸗ nu cl, Stärk' uns an Leib a, an Seel.) Es freu't ſich at-te Chri-ften-beit, Und fa- gen jetzt und 

= 4) 

les 

What sin. sin- ners val - ue * re- signz Lord. tis enough that tion An ) > A . 
I shall be- hold thy u ss-ful-faee, © 1 Fee . This life's a dream, an emp- ty show, = yon bright gorlditg 

ES 

e 
PN 200 und Dank im böch-ſten Thron, Sf un- = STMT he tes Sohn, Sf un⸗ fer Freund, und Got⸗ tee - Sohn. 

en 
. ae Ten 

which I go, Hathjoys sub-stan-tial and sin-cere: When shall I wake na find me there? When shall I mare and find me there? 

Trasse 

al - 7 - zeit; 



CHAMBERSBURG: No. 153. — Herr Jeſu! ach, eee nich 018 
Modernto. 

L. NI oF a 

ei ! 
ee 

ert der ach ver laß mich nicht! Stärk meines Glaubens Bu - ver- ſicht Ei dei⸗nes Je⸗ De Na - mens Macht, Bis du mich heim zu dir ge⸗ bracht. 

Pelee 
rr Je- fu! a ver⸗laß mich nicht! Skärk' meines Glau - en Bu + ver⸗ſicht Durch bei- ned Je⸗ſus Rd = mens Macht, Bis du mich na a dir ge-bradt, 

. oo Eee] 
Give to our Godim-mor - tal praise, Mercy and truth are all his ways, Give to the Lord of 52080 aN n, The King = gs, with glo-ry crown. 

ROCKINGHAM. No. 154. — hr, die ihr ruch nach Chriſto nennt. L. M. 

Ihr, die ihr euch nach Chri fto nennt 4 fer ⸗ ner Sehr‘ be» kennt, Die ihr 1 fein Blut ver + fauft Und 

Fan SEHR FE 
Auch auf ſei - nen Tod ge - tauft. 

E E = = 

ff... adele as fee 
Ihr, die ib an nach C rie fo nennt Und euch zu ſei⸗ ner Lehr' be- kennt, Die ihr ſeid durch fein Blut er - kauft Und auch uf ſei nen Tod ge - tauft. 

une 38323 ĩ es 
© let thy Gate at- tend our way, Thy truth.af- ford its stea~dy ray; To Zi- on's hill, di- neęt our u ‘To wor-shjp: at thy sacred feet. 



94 ASCENSION. «= No. 155. — Triumph, ihr Chriften frenet euch. ASEM 
Pr + Moderato. 

€ “3 Fe == [== ore
 [es = ae 55 == & Peer Er Bae = a= = a 

Tri⸗umph, Tri-umpb, ihr Chriſten freu-et euch, Der Herr le = frie 15 Reich; Er tricum⸗phirt, lob⸗ſin⸗get ihm, Lob, lob⸗ lob. = lob 
Our Lord, our Lord is ris- en from the dead; Our Je sus is gone up on high; The pow'rs of hell are eaptive led-Dragg’ d ‚dragg' d, dragg'd. drag 

1 1 f tee = — — 
6:3 2 et ae per SAN —— — 
Su 1g. „ 0-0 8. : 

ur AIR. : 127 
"0% - fi . . > pera © = = esse = fees oe - = 
zu oe L Le a . 1 2 

iamrph, Tri⸗umph, ihr Chriſten freu-et euch, Der Herr fährt auf zu ſer hem Reich; Er tri⸗um⸗phirt, lob⸗ſin⸗get ibm, Lob = fine get ihm mit bo- ber 
Lord, our Lord is ris- en from the dead; Our Je sus is gone up on high; The pow'rs of hell are captive led-Dragg'd to the poı- gals of the i 

332 eu 
Lob lob⸗ ? 

Dragg’ d. ‚dragg’d 
31 OS Seeley 

Ey 
bo 13 

rT & does — & ‘ gt 2G 9 ty . . 
— 
=,” => = za ee aa eier Fer | — | — eau ah = r a ö —— 

fin get ihm mit bo ber Stimm, Lob-, lob + = fin + get ihm mit ho- ber Stimm, Lob-, “toh -» ſin⸗ get ihm mit bo - rem 
p do “the por tals ef the sky, Dragg'd, draggd to the por-tals of the = Dragg’d, dragg'd to. the por-tals of the sky. 

27 a H H H — — = I 2) — ei 3 u i in = 

ZZ HT ee ae * ary | = m @ = Pees = a = — 
“7 a. 5 7 . ® 2 ® 
— 9 — rau ee i rita 

| t Mer — ID) 7 . . 5 4 
= : : — 

e ihm mit ho- ber Stimm, Lob-, Tob-, lob + fin-get ibm mit bo - Fr Simm, Lobe lob lob in get ihm mit bo - ber Stimm 
sky, por -tals of the sky, 2 dragg'd, dragg'd to the por-tals of the sky, Dragg'd. drage'd, dragg'd to the por-tals of the sky 

«4 2 EE = Hehe = ol +e 
. — . LLB. b a a a a 

fin get ihm mit bo- ber Stimm, Lob⸗, Tob-, lob fin get ihm mit ho- ber Stimm, Yob-, lob⸗, ar fin get ihm mit bo- ber Stimm. 
tu the por-tals of the sky, Dragg’d, dragg' A, dra: sg’dto the por-tals of the sky, Drage’d, dragg’d, dragg'd to the por-tals of the sky. 
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es: 
= 

Andante. 

No. 156. — Erhebt euch ans dem Staub empor. 

Erhebt euch aus dem RE NET agai Lied im cor . ern 

= — = * 1 N N. 

— aly „ as | 28 —.— af Te 
33 

Chor; Froh⸗lock-end, hug en kommt her⸗ an, Er ae auf der Pil-grims - bahn. 

o- 

BSE St 8 4 * * * Tye: 

AT gas 

56 ee eh = 8 ae 28 l — er 
sur ! 25 

Er- hebt euch aus b e Lied im hob - ern Eher d log and luce, kommt her-an, Er führt euch auf der Pil-grims bahn. 

‘ i . : a 2 ee 

58 r = 2322 ge ee Bre = 
E L ne er, = Seo = am Id oS ur ts to 

No more fa-tigue, no more dis-tress, Nor sin, nordeathshallreach the place; Nogroansshall mingle with thesengs, Which warble from immorta ul tongucs. 

MENDON. 
Spiri tuoso. 

No. 157. — Du Fels des Heils! erhalte mich. I. NM. 
eren Alr. 

uf 

2 

= For Seas 
rie e e eee | 

Du Fels des Stifter: bal = te michz Du Le⸗bens-ſtrom, fließ mil - dig -lich: Stich 1 in mei - ne Stel e O kehre ay dem Sünder cin. 

Sr SS 
fat i a — 
SE in E nur rum) : EEE deals e Fu ee 

serie “I 
RD Heils!er - hal - te mid; Du Le⸗bens⸗ ſtrom, fließ mil mei ne Geel’ hin- ein, 

a — 

fF wie E N salar 
3232 et ! i 

O feb-re bei 

® 
2 

dem Sünder ein. 

1 Hig! See ref Helps ef (El ian 

Oh praise the Lordin that blest place, From ene goodness largely flows; Praise him in heav’n where he his face, Unveil'd in per - 4 ct glo - ry shows. 



95 ANTIGUA. No. 158. — Du Gott und Vater aller Welt. L. N. OTIUO 

CC SEE 
Tu Gottund Vs ter al“ ler- Welt! Du herr⸗ſcheſt wie es dir 98 fällt: Doch tbei leſt du die Jab ⸗res⸗zeit, Mit wei ſer Un⸗ e keit: a 

e e 
* 
— 

S — 

BE : o—+ = 
5 ; — 2 we, 

Tu-Gothind Bre ter af- ler Im Du berr-fcheft wie es dir m fällt: Doch thei - left ur die Sab - res „zeit- Mit wei ⸗ fer Un» par⸗tbei - lida keit. 

Ee eee 
The flow’-ry spring, at God's command, Per-fumes the air, and paints the land; Thesum—merrays with rig —or shine, To raise “ corn and cheer the vine. 

PROCTOR. No. 159. — Von dir, a Vater, nimmt mein Herz. TL. M. 
Moderato. 3 

22. 2 ascett 
Bon dir, o Va⸗ter, nimmtmein Herz, Glück, Un-glück, Freudeno- der Schmerz, Von dir, der nichts als lie-ben kann, Voll Dank und voll Ver-trau = en an. 

| 

| 

"© 

: Ses a Ste Sane EEE Sei EEE 
1025 5 Be r . ee, u Bee zn Le 8 * 2. Sao 2 

AIR. ; A A u. 

3 2 LEE — 7 
er) ara u N hf "2 H 4 — i — ! Hi en: 

jp e 5 H 

| Von dir, o' Va⸗ ter, nimmtmein Herz; Glück, Wn-glid, Freuden o- der Sam Ban t: r Ae ben kann, Voll Dank und voll Ver trau = en an. 

S — Rs SEES 
2 =) ERS 3 an ES SE Ege i 3 =2|3: ai EN =i 
1. — _ a i 2 — 

0 for a sweet ins spi-ring ray, To.  an.--i--mate our foe ble strains From those bright realms of endless day, The Ii sda where Je-sus reigns- 



ROCKBRIDGE. 
Moderato. 

No. 160. — Wer herrlich will bei Chriſto fein. 97 

Ei See: 22 E Fer 19. 

Base; 
Der muß ihm le - ben hier al- lein, 

| | 

Und nicht der Sünd' und Ei - tel - Feit Auf - 

Free] 
ope fern ſei ne Le-beng-zeit. 

6 = 5 SS HE 2 

oS Ere loeeet| 
AIR 

—- Saale SHE „„ 
Wer herr - lich will bei Chri-ſto fein, Der muß ihm le- ben hier al- lein, Und nicht der Sünd' und Ei tel-keit A uf = op - fern fi ne Le-bens-zett. 

= 
ates EEE: fer ze — FE je» +] 

Far from my thoughts, vain world, be gone, Let my re- 

HANOVER. 
Grave. 

No. 161. — O Jeſu, meines Lebens Licht. 

li-gious hours a -lone: Fain would my eyes my Sa- vior see; I wait a vis it, Lord, from thee. 

E. M. 

2 au = 
| © = == F 

FE nun ses 
Se» a mei- nes Le- bens Licht, Mein Troftund mei-ne Bu = ver Aicht! Auf Er-den bin ich nur ein Gaft, Ge-drückt von meiner Sün-den-Laft. 

15 = all = SSS eae 

e 
O Je ⸗ſu, mei- nes Le- bens Licht, Mein Troſt und mei- ne Zu-ver-ſicht! Auf Er-den bin ich nur ein Gaſt, Gesdrückt von mei-ner Sün-den⸗Laſt. 

355 
Show pit - y, Lord, O Lord for-give! Let a 

N 

Saeed 
re-pent-ing reb-el live: Are not thy mer-cies large and free? May not a sin-ner trust in thee? 



98 LEYDEN. No. 162. — Wer ewig will bei Chrijto fein. L. MI. 
Costellow. 

204. Moderato. 7 5 a 

Ir 2 eg = u . SE l E 5 f 
R x 2121 + f < 
> = = == SH — — — g 

Wer e- wig will bei Chri⸗ſto fein, Der muß ibm le- ben hier al-lein, Und nichtdem Sa - tan feine Zeit Auf-op-fern in der GEi- tel - frit, 
2.4 f 

6 1 J ] EN IE 62-4 reines 5 
[Ss gig gig Bg alg ggg ay ag 6 a 
4 oa AIR. 2 Piano al 

ta Zen re ey Frege Apr 
Met —— 5 % en e| e 222 „ 2 Ge \ Er 4 
2 Al rn = 1 ots pits | Tess a tae. j 

| Wer e-wig will bei Ehle fein⸗Der muß ihm le- ben hier al -lein, Und nicht dem Sa- tan ſei-ne Zeit Auf-op-fern in der Ei⸗tel-keit, 

e a — A En pers 225 et ales BE . at 2 f “| 
E „ . 5 HH 2 =. 2 = 

We bless the Lord, the just and good, Who fills our hearts with joy and food, Who pourshisbless-ings from the skies, And loads our days with rich supplies, 

ee er 

DARIEN, No. 163. — Gott lebet noch, d'rum ſorg' ich nicht. 
4 N rs 4 Allegro. p N 

f ZA] | - * 
| is ml Pht > 5 t 8 ae f 
6: ** Sa eisen 
ee = jie 1 { \ 

M Auf-op- fern in der Ci-tel = keit. Gott fe - betnoch, d'rum ſorg' ich nicht! Denner iſt met-ne Zu-ver-fiht, Stürzt auch der 

Legs | | pS : (a eee 3323 8 Ir oe So —o eee oe 3 5 ae. 
Y En AIR. 8 

le 8 {== : E 
er —— 4 E f ee Pa 
I oS S&S it am — — i — — — . 

Auf- op - 35 in der Ei-tel keit. Gott le - bet noch, d'rum ſorg' ich nicht! Denn er iſt mei- ne Zu- ver-ſicht, Stürztauch der 

at Be 1 * x K . E Sale * =a = t+ =o Pe aE 
2 =" HR It . 5 — E 

Unison 
Aud 10: adsour days with rich sup-plies, Think, migh-ty God, on fee- ble man, How few his hours, how short his span, Short from the 



89 

er ſorgt für mich; 

= 
DARIEN. — Concluded. L. P. M. 

4 ' e : 
4 Fe’-o 5 ® Io oH 8 8 F = E E | a 5 E= * 0 ! 1 h wo a * N — — J . oN | h | ea 

a “A 2 2" i f= —is tis aH = = F * = 

gan⸗ze Welt-kreis ein, Er wird mein Schuß und Ret⸗-ter fein, Ich glau- be feſt, Er lie = bet mich ſtets vä-ter - lich. 

ate 323 wy SS ee 5 f 
IS 2 oe — —ę—ö au rn E 

Za ba } — faa] ze 5 F | 

et | aes ee ˙ „ 
E. | — | 0 a E u m = GE 

gan⸗ze Welt-kreis ein, Er wird mein Schutz und Ret⸗ ter fein, Ich glau- be feſt, er ſorgt für mich; Er lie- bet mich ſtets vä- ter - lich 

ee 1 3 > — 2 SE t Ste 0 1 SH E = Ze 2 = SF “at 8 oI =| == 8 E Fe = ES 
| H a 7 al 4 . jet x 

era-dle to the grave, W hocan se-cure his vi- tal 1 A- n 120 de-mands of death, With skill to fly, or pow’r to save. 

SALVATION. No. toh — Wir fingen dir, o Friede⸗Fürſt. L. NMI. 
Arranged from Viotti. 

A Meestoso. | ; g ! ee 

yrs — . jez TE 
Grenz 7 | * Bee] See See 

Wir ſin-gen dir, o Frie -de-Fürſt! Daß Du ein Menyeh ge - bo - ren wirſt, Wir fin- gen dir o Heil der Welt, Daß Du dich bei uns ein = ge-fiellt. 

i 2 ä IT ; I : ; 1 Tan A 1 SSS SS 
| S = E 2 N Ca = 2 E BS * ir = * 1. . eo — ®- - 

| 3 = 2 - } 6 - 5 : al — 3 — R 8 58 * eee tan Jam el) eee re (a ses ee Pesce = pee area oe eee eee | | | | 7 1 Sa f i 
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Wir fingen dir, o Frie = de-Fürft! Daß Du ein Menſch ge- bo -ren wirft, Wie fin-gen dir o Heil der Welt, Daß Du dich bei uns ein - ge-ftellt. 

2 e zer my : | a Te 2-50 je fee EE Al 
My hope, my all, my Sa-vior thou, To thee, lolnowmy soul 

E 
I bow; I feel the bliss thy wounds im - part, I find thee, Sa - vior, in my heart 



200 5 No. 165. — Herr unſer Gott, dich loben wir. L. M. 
2 4 Moderato. 5 

a I — 

e e See aes IN 2 nn een 
Herr, un = fer Gott, dich lo - ben wir, O gro-fer Gott! wir dan-ken dir, Dich, Va⸗ter, Gott von E-wig⸗keit, Der 

j To God, the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir - it, Three in One, Be hon-or, praise, and glory giv’n, By 

zer ee 
Herr, un = fer Gott, dich Io - ben wir, O gro-fer Gott! wir dan-fen dir, Dich, Va⸗ter, Gott von E-wig⸗keit, Der Weltkreis eb-ret 

To God, the Fa-ther, God, the Son, And God the Spir - it, Three in One, Be hon-or, praise, and glory giv’n, By all on earth, and 
LoS PS siege Sse inet bes es ee Eee 

Dich, Va⸗ter, Gott von E-wig⸗keit, Der Weltkreis eb-ret weit und breit, 

Be hon- or, praise, and glory giv'n, By all on earth, and all in heav'n, 

7 2 =k 
ig S ee See eee ee oe Se 
— E 

Weltkreis eh - ret weit und breit, Dich, Va⸗ ter, Gott von E-wig⸗keit, von E-wig⸗keit, Der Weltkreis - ret weit und breit. 

all on earth, and all in heav'n, Be hon-or, praise, and glo-rygiv’n and, glo- ry giv’n. By all on earth, and all in heav'n. 

Brühe, 
. T rire Des: a . —.— ~ u Per @ rg 9 —8 m u Zu 2 * e 32301 . 

weit und breit, Dich, Va⸗ter, Gott von E-wig⸗ get, Dich, Vater Gott von E- wig - keit, Der Weltfreis ch - ret weit und breit. 
all in heay’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv’n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv'n, By all on earth,and all in heav’n. 

ee 

u ae va Ge 5 5 = = 8 t e ~ IN A 
2) 3 eS 18 > FE Yun ‘Sse — ea = P 8 

Dich, Va⸗ ea b E- wig - keit, Dich Va ⸗ ter, Gott von E-wig-keit, Der Welttreis 5 ret weit und breit. 

Be hon- or, praise, and glo-ry giv'n, Be hon-or, praise, and glo-ry giv'n, By all on earth, and all in heav'n. 



PALESTINE. 
5 —— 

No. 166. — Wie ſchön iſt deine Welt, wie reich. L. P. M. 101 
Mazzinghi. 

ie 64 D je el 
Wie ſchön ift dei . 

Seesen 
ne Welt, wie reich! Gott, was iſt dei = nen Schä gen gleich? Noch größ'-re Freu - den ſen-deſt du 

22 v 
Zu ur Dar ne = a 12 Sc ag eagle 

pene — 

* == + i — b — Sa ae 
5 = et 3] Pe Pte fee ot ome EE = 7 E =| 
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Wie ſchön tft dei — ne Welt, wie reich! Gott, was iſt dei - nen Schä- Ben gleich? Noch größ- re Freu © den ſen-deſt du 

9: 5 R —— N 

=p: 4 = = = 7 = i 5 : i = A | —— 5 = i | E = i 

7 t H 7 f * * — 

Zee 6. ei -o TE, al a z 
Come, free - ly come, by sin op - prest, Un- bur - then here me weigh - ty load, Herefindthy ref - uge and thy rest, 

br 2 — Se john — * {I ow — al] { 1 f T u 1 ° i 

Go| — — pee = 2 a — —— K—— — 
4 2 5 ‚ | 

Uns, wenn wir dich nur lie - ben, zu; Du beut'ſt uns Se = lige kei - ten an, Die fi ne Welt uns ge - ben kann. 
a IS 

i = 1 8 BE iD 8 By — rin . = ast * re Sg - — =. gay a N — agli zes Ce el ee — — * gl 
Mezzo Forte — Forte 

— | Pas ' 
oul, * FR 5 ERS Beer ceed eee GS 
. 2 4 a as Hg Us FH N ie W = — : — sat en ** 

Uns, wenn wir dich nur lie - ben, zu; Du beut'ſt uns Se = lig - kei - ten an, Die kei - ne Welt uns ge - ben kann. 

pe | roch N A — — dan coe I \ Be en IE 
E = - ! — — u 

= — 5 Sl an = 5 — . Ze 
And trust the mer - cy of thy God; Thy God's, thy Sa - vior, glo- riousword— For-ev - er love and praise the Lord. 



MAJESTY. No. 167. — Gott! deine weile Macht erhält. L. P. M. 

15 nison — 

arate Mexestoso. 
Cherubini. 

\ cap T Fr eee ee ee 8 U 

ie 
i 1. Gott! dei = ne wei - je Macht ere bält Die gan-ze le-bens-vol- le Welt; Und 1 ler ore gen freu-en ſich, Und war - ten boff-nungs-vollauf dich, 

2 

: y 2. 2 | 

225 ES HEHE Sie 2 ER | — — = a SB 2 we SE 

,e AIR. 
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ap 2 2—— N | 
i 7 Ze 

Ze, 8 e ate we, 
Dein Auf-ſeb'n, und ver-ſäumt fie nie. 2. Kaum öff⸗neſt du 5 aan fo fließt Her- ab, was ih- nen nö⸗thig ijt; Mit Wobl-ge “fal len füt = tigt fie 

Fr 2 1. > = — 

S 3 = F 1 e 4 1 Sale = A 
i 2 er = = kant 1 H IL = er — = 
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He fram'd the DE he built the an He made the shining worlds on high, Andreignscompletein glo-ry there, His beams are ma-jes-ty and light, 

FROSEEE No. 168. — Zu welchem Glück, zu welchem Ruhm. 
6 2 ; 2 = 

4-3 AZ 

(ee saad ie | cee See ur 
| Auß dich, der du fie al - le liebſt, Und al len ib ⸗ re Spei ſe giebſt. Zu b zu 8 8 ubm, eee. 

Mit dir ge-kreu-zigt Got-tes Sohn, Sind wir auch aufer-ftan-den ſchon 
my 245 — FL Z E= 8 ‘a — = N Ede ice 1H all Sam we = == 

4 Mezzo Piano — 

. 
je 

Nie find Ge-ihö-nfe dei- 

6 = 
is Hand Dir un-werth o-der un = be-fannt. 

ae 

Bees ar eS 
When weour weari’d a to rest, Satdown by proud Euphrates’ stream, 
We wept, with doleful cares oppress’d, And Zion was our mournful theme, 

= 2 En . 
= Sn: = E ! & 

i 1 N R : 

His beauties, how di-vine- ly bright, His tem- ple how di- vine -ly fair. iiss 2 
Unison. 



PROSPERITY. — Conciuded. 

i 1 3 Cal u un 

Sa} 

L 

Heil! dir ſchul-dig bin: Da-mit ich mich, in Lie = bes - treu, = de ſtets er -neu'. 

— 

one Sinn, W 

. yEsS Ihrer N | anes {i 
6: ae Far mar” rn cs oye: 

; Cres. = = Forte ——— 

7,3 5 5 n * —— 

See Searels oe Fe 2 en „ FE 7 : 
Our harps that, when withjoy sung, Were wont their tuneful parts to bear, With si-lent string: ung On wil-low-trees that wither’d hung. 

Hr 95 2. @ R 
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BETHLEHEM. No. 169. —O Gott, der du mein Vater biſt. 

1 

Andante. 

z= * 1 
PR, a = = = 15 = = 5 — cm 3. ‚Riese 

4 eo. | 
Sieh der Du mein 

Mein Le=ben ſteht in 
Va ⸗ter biſt 
dei-ner Hanb, Mein O-dem iſt dein 

Und ſchen-keſt, was mir nösthig ift! ) 
Gnadenpfand; | Du lieb-teft mich in deisnem Sinn, Be-vor ich Et - was wor-ben bin. 

In * 

a. == ® 
* 7 

e „el: 

> 5 
= ES : E 

* 2 

A 
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CCC sot 
Now Ihave found the; 9 eek Sure my soul’s anchor may re-main, ) 

8 The love of God for- giv -ing sin, Through Je-sus cru-ci- fied and slain. ) His mer-cy shall” un - sha-ken stay, When heay’n and earth have pass’d away. 

SEHE Ee ie Er E 
E ER = fe Hi 



SANCTUARY. No. 170. — Brunn alles Heils, dich ehren wir. L. M. D. 

Y ee 
1. Brunn al⸗ les Heils, dich eh- ren wir, Und öffnen un⸗ſern Mund vor dir; 

| Aus dei-ner Gottheit Hei - lig - thumt Dein bo- ber Se- nt Der Herr, der Schöpfer, bei uns bleib, Er ſeg⸗ ne uns nach Seel und Leib, 
Be 
ED ; = 5 ar 5 D 

Te Besen 2. See a= SSSE 5 E 
2 o,.6-G, 6-6-8 6 Bu m Ber In 

1 u 4 AER. 
IE . 

Se eet esse en 
2, Der Herr, der Heiland, un-fer Licht, Uns leuchten laß fein An⸗ge⸗-ſicht } 

Daß er uns e-wig gnä-dig fei! Je - ho- vah, Vater, Sohn und Geiſt, O Segensbrunn, der e-wig fleußt, 

as 

. 

5 * 

e SH 
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| 
| Daß wir iD ae eee frei, 

fee Br Free Eee 
Qs 
Sing 

0 may they not be heard a - lone, 
to the Lord, who loud pro-claims His and his saving names: 

But by our sure exper: ience known. } A - wakeournoblestpow’rsto bless To God of A-br’m, Godof peace; 

Das Gebet des Herrn. 

ee 

|} 

Be Deren 
EEE BEE tele te 

Now by a dear-er ti-tleknown, Fatherand God of Christ his Son. 

15 uns be- hü⸗te ſei- ne Macht Vor al-lem Ue-bel Tag und Nacht! 
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urch Er Herz, Sinn und Wandel wohl Mach uns dein's Lob's und Segens voll! 

= 

ee e e 
| a : FE 2 4 5 

e 
Unſer Vater in dem Simmel. Dein Name werde ge heili | get. 
Dein Reich komme. Dein Wille geſchebf auf Erden wie im] Himmel. 
Unſer täglich Brod gib uns | heu: ::: | te. 
Und 1 8 uns unſre Schulden, wie wir unſern | Schuldi ::: gern ver 

Uebel. 
eit, in | E⸗ 

2 7 .. 19 9 

ily And f führe uns nicht in Verſuchung, ſondern erlöſe uns | von dem Ja 
2. Denn dein ift das Reich, und die Kraft, und die Herrlich: :: 

wig keit. A- men. 



** JORDAN. No. 172. — Sehr reich und mild iſt unſer Gott. C. 
© "Moderato. 

a3 ee eee, 
1 Sebr reich und mild iſt un Fer “Gott, Lob-ſingt, lob -ſingt dem a Er giebt uns un - fer täglich Boot, Und mehr 95 und = gern. 

1 " Ä ces aig ae ae wl ain = Sl oe BEER af Sees er eee Oe Co a KU PR esse Sarees ee JE E 55 e. 2a zer EC 
1 * * Caf u. 4 
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= 2 Der Gi - te Quell ver - We . Is nie, und fließt von Jahr zu Jabr; Sie bleibt fo reich und groß als ſie Seit ih- rer Schöpfung war. | 

22! 8 

„ D. 195 
Billings. 

"There is a land of pure de-light, Wheresaintsim-mor-tal reign; In- fi-nite day ex-cludes the night, And plea-sures ban-ish pain. 

ig Sle N aa sigh — „ET af 85 

IH Van! 7 a “1° E — 185 = 

Der Herr macht Tenn und Scheu nen voll, & it an Huld ſo reich, Sehr ae iſt er, thut 5 wohl, Und 190 > net dr gleich. 
# N at = a —.— 
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Soe en | N OO Se Se Se! 
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1 a N s 
esse font te ES 

FON St i [ee Heat ie wee 
> Pr u im: — 

Ge - nießt mit fro ⸗ her Dank bar „keit, fei - ne Huld euch freut, So gebt wie er auch gern. 

esse 
Sweet fields be-yond the swel - ling flood, Stand ares din liy - ing green; So to the 99 sfair Ca-naan stood, While Jor- dan roll’d Pe- tween 

0 : 

< — 1 gu 

Den Se- gen zu» res Hert, Und wenn ihr 



CAMBRIDGE: No. 173. — Herr, laß mid) wandeln, we ich. Gin COW. NM. 
Allegro. Dr. Randall. 27272 ͤ b = = 

Herr, laß mich wan-dein, wo ich bim Vor dei⸗ nem Ange ſichtß Mein Thun und Laf-fen im mere bin, Sei E rein und sich, 

2 Bee ee eee 
rete ser ae re Fe 

Herr, laß mich wan⸗deln, wae, ich bin Vor dei nem An - ge - ſichtz: Mein Thun und Laſ⸗ ſen im - mer - hin, Sei, lau- ter rein und » eal 

a eee ics ine Sede ee ct 
What shall L. ren der, to my God,, For, all ; his kind-ness shown?. My fest shall. vis - it thine | a - bode; My, songs „„ 

„ 
PIETY. No. 174. — Wir wallen hier als Pilgrime.. 

Sei lau⸗ ter rein und Licht. 

Fe 

Fee BE 

=o = ee | — E || 
lau - ter rein und Licht, 

1. Wir wal-len bier als list me, 

songs ad-dress thy throne, Tutti 

reg 1 

Sei lau ⸗ter rein und Licht. 

— — 
1 q ; had ; 

My songs ad-dress thy throne. Hap-py ie he that fears the Lord, And’fol-lows His oom mands,, 

2. Wie ir die Eb re dec fo grok, Daß Hott und Sun det Te! | 



“a .M .) PIETY. = 3 LE e O. M. T. Ces. 107 

ee rofl 
Und wer- den ee „bens fatt; Gott a- ber, te fe. deny di ge, Gott aver, der Le - ben - di - ge, Baws und ja ei - ne Stadt. 

eS rn = =; eb 
yy Tatıı Tat >= 

1 = —— E — ä Pele Ce. i li Sir = = 
1 — Daß Gott uns Sin. ber liebt! Wie iſt es doch ein, FE u Loos, Wie iſt rs Fr ein Serr ⸗lich Loos, Das . im Him - mel gibt. 

4 = 3 8 
f ei = 2 staat = — a Ss | gen Ree rie Si Se 

And fol! lows his commands, Wholeads the poor with-out re ward, Who dite peor 555 out athe Or gives with lib’r-al hands. 

ST. 2 No. 175. — Ach Lb) alles nährt der Herr. C. M. 
; P Tansur. 

E e 
Ach al — les, al - les nährt der Herr, Im Was - fer, auf dem Land, Und in der Luft, All- a - ti-ger, Ruht dei - ne Se-gens-Hand. 

SHE SS Se ia 
— 

CFC 
Ach al - Tee, al - les nährt der Herr, Im “en fer, auf ben ald Und in ber Luft, Alls u - ti- ger, Rubt dei — ne Se:gens-Hand. 

J ᷣ see 
With cheer-ful notes let all the carth Toheay'n their voi- ces raise, Let all in-spir'd with god ~'ly mirth, S so! - ann Afmnsof;praise- 

ls 



 ATHENSM. No. 176. — Mein Heiland hat ſich müd' gereist 
Slelllano Afcituoso, 

1 Mein geil aa bat fid) müd' ge-reift, Er litt was von Ma - tur 8 

pre erat er Fa. mud’ im Schat-ten Bin, Er- liegt die at nicht, 

5 an Er 
And willtäe Enns en de-scend Jo visit dy ing worms! Thus, at Re door = shally ‚stand, In all her win ning forms! 

12 Mer „QVITHAM . E 

Ve 
SE 

D it wie iR - ma -ti- Pie - rin, 

iF ‚ — 7 

Pe Ein Nl-grint auf der Barr an Reif Datta sum Tre bie 7 ee nate a ber Reed faut tence Som nod er fü dem. ann. 
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; f n 23 
Herr, ſagt ſie ibm, ich ſa - ge dir, Du biſt der Le- bens-Fürſt, Leben ⸗ dig Waſ⸗ ſer gib du mir, Daß Sir e tg dürſt . * a ig? n TH» „ M iin nden bt! in ol -lo OF 

F —— a Te = — 
77. | 

= 6 — — 6st ; 
A -ma- een can my heart Un-moy’dandecold re- main! Tlas ieee no Gr dep! Shall near ed in rain = 5 



DOM. 
_ Moderato. 

do. BG. = Mels Gott, das Herz ich bringe vie. n 

e 
1 Mein Gott, és Ben = brin - ge dir, 305 Ga = br Be Ge ſchenk, Du for — die = ſes ja von mir, Des bin ich ein ge - bent. 

Le leh (Beer BES 
5 i a — EOS: a Forte 

735 Fees „„ 1 fs Bere e 
ze Er: — * „ ae - pa EA rar 

2 Sieb air mein Sobn dein Herz, ſprichſt du, Das a mir lieb und werth, Du fin + ler rd „ders auch nicht Ruh, Im Him mel und auf Erd'. 

5 Ae RES 
Sweet was the time 14 8 

Moderato. 

3 ite BIE: Ez 
E | 

I felt TheSay - ior ee ee) blood, Ap-plied to N 

No. 177. — Auf, Seele, auf und ſäume nicht. 

my soul from guilt, And bring me home 
A 

44 C. M. a 
meebo 

to God. 

5 Auf, Seele, 

pl 
ay und ſäu⸗-me nicht! 

= = Fi Penn, IH Se 5 
3 A pe 

| om | | | | | I 

Es bricht das Licht ber -für; Der Wunder-Stern giebt dir Bericht, Der ae ſei vor 

Tu chen Jol - chen Herrn; Laß dei - ne Stu = gent 12 n = wandt Auf die = Ten Mor . ſtern. 
2 

4 2 =] = aan 
4 a4 
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2 pr 
E — E — IF L — — = Sep . 

Fain would my soul with won- der trace, Thy mer-cies, O my God; And tell the rich - es of thy grace The mer sts of thy blood. 



110 HELLERTO WN. Ne. 178. — Nun danket All' und bringet Chr’ 
2 . — 0 — n > - pees — 

1 == — — t r f + H = + i 

Nun dan⸗ket AL’ und brin-get Ehr' Ihr Men⸗ſchen in der Welt, Dem bef - jen Lob der En - gel Heer, 

— 

ah = 
— 5 
— T —= - - ! 

All“ und brin-get Ebr’ Ihr Men⸗ſchen in der Welt, Dem def- fen Lob der En - gel Heer, 

TB x 7 : =) — 5 SS 

p= a ee — —— = ; =e 
Praise ye the Lord im-mor - tal choirs That fill therealms a-böve, Praise him whoform’d you of his fires, And feeds you with his Tove. 

* j 

grove. 
BATH CHAPEL... No. 179. — Mein Geift erſtaunt, Allmächtiger. . M. | 
Moderato. 

2 meee Ey pease 
Wo -mit du mich mein Gott und Herr, Womit du mich meinGottundHerr, So un - verdient beſchenkt. 

2 
E 

222 m : === = wen er a en — 7 ru ui re J f . N fate n i E Bez eee 2 vege tet eee zen 
Happy the heart where graces reign, Where love inspires the breast, Love is the brightest of the train, Love is the brightest of the train, And strengthens all the rest. 



MOUNT PLEASANT. 
Moderato. 

No. 180. — Wie ſehr liebt Gott der Menſchen Wohl. S. M 
Le nch. 

0 . = e e e E e 
Wie ſehr liebt Gott der Menſchen Wohl, Erbeb' ibn Volk Er bilſt und ret = ret gern. des Herrn, Die Erd' iſt feiner Güte voll, 

ig tt. EE E 

2258 AIR. 

Stains 
5 
Wie forest onset meng ct, Erheb' ihn Volk tet gern. des Herrn, Die Erd' iſt ſei -ner Gü-te voll, Er hilft und ret -tet 99. Er bilft und ret - 

oS TEEN 
How did my heart rejoice to hear, My friends devout - 

MORAVIAN HYMN. 
Moderato... 

ly say, In M. -on let us all ap-pear, And mie therolemn day, And lech e sol - emnday. 

0. a — es — — Als Hirten ſaſſen in der Nacht. 
l — Fine. fo Br 

een a" ne 95 5 e «le ati = = speck 
m 1 Als Sir. few faf- fen in bet Bu 

1—I'm not -a-sham’dtoown my G. 
Zu bü-ten ib = re Heerd—2 
Or to des ſend his cause ;—2 

Fine, 
Da Capo. 

See Se Sine a Heer 
2=1nt-lewch - te 

AIR. 

ſie mit Herr⸗lich⸗ ret, 
2—Maintainthe hon- or of his word, 

Ver⸗kün⸗ digt ih ⸗ nen gro- fe Freud’, So al - ler Welt gebt Be, Des Her-ren En» Af ſchaar. 
Je- sus, my God, I know his name, IIis name is all my trust 2 The glo- ry of his eross. 

Fine. 

esse Sehnert Sapa se =| 
3—Ein Hei⸗land hent ge » bo -ren 
‚3—Nor will he Bir my soul to shame, 

ift, Der af-Ien bel - fen kann. 
Nor let my hope be lost. 

Fine. 
Da Capo. 

— zie presen rere aie ane 4 ee 



112 WINTER. No. 182. — Es lebe Gott allein in mr. C. M N? 
Le Alle gro. 

|e? 225 ar zn Es p= 

Es lebe Gott al-lein in mir, In zii und E⸗ wig⸗keit! Mein Kö⸗ nig, das ge⸗ big +1 ret dir, Dein iſt. 

> oe le oe 
Es le be Gott al- lein, in mir, In Zeit und .€ - wig keit! Mein Kö⸗nig, das ge-büh - ret dir, Dein. mi 

5 43 = = — 
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Oh that meer canine ways,.. Lo eee his, 8685 -utes still; Oh that my God en Ei grace, To know an 15 Bis. will. 
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TWENTY FOURTH: Ro. 183. — Sing unferm Gott ein nene Lied. C. M. & 855 x 

5 

ae * Moderato. 

ame Eee: 
Singt un⸗ſerm Gott ein neues Lied, Ibm, der nur Bun-bg: ſchafft,, n Arm ge⸗ſchiebt, 

| 

H ; ' 3 = % ‘ 5 A ¥ 3 3 
| 2. Drr Herr macht ſei- ner Hiul- fe kund. Vor Völskernſtrablt ſeim Recht, Er denkt an fei. nen treu-en Bund, Mit Iſ-ra - cls Ge ſchlecht. 

B Bear msn ern page 
Sal-va-tion! O, the joy -fulsound!””Tis plea-sure to our ears; A sow'r-eign balm for: ey’ „ry wound, A cor-dial. for our fears. 



INSPIRATION. No. 184. — Weil Jeſus lebt, fo leben wir. O. M. 113 

esas oa a 2 en ehe 5555 

Weil Je- ſus lebt, fo Te - ben wir, Als mit ihm auf - ge - wadht, if mit ihm auf ge⸗ wacht, Und geh'n einſt aus dem Staub her für, 
Now shall my in- ward joys a- rise, And burst in- to a song, And burst in -to a song, Al-migh-ty love in-spiro my heart, 

eee e ee e 8 ee = 
pa 0 Forte Piano 

Weil Je ſus lebt, fo len ⸗ ben wir, Als mit ihm aufge- wacht, Als mit ihm auf -ge- wacht, Und gehn einft aus dem Staub ber = für, 
Nowshallmy in-ward joys a- rise, And burst in-to a song, And burst in to a song, Al-migh-ty love in-spire my heart, 

H # 7 — ö | N 

6 5 
0 Cres. 

Peer: ren is: al 
4 : 2 1 Row shall my inward joys arise, 7 . Joy’ 
\ And burst into a song, 

Durch fet-nes Ba-ters Macht, Durch ſei⸗ nes Ba - ters Macht. 5 ing vi 
And pleasure tune my tongue, And Ai aes tune my tongue. VVV And pleasure tune my tongue. 
Cres. Forte 

e 6 2 God, on a thirsty Sion hill, — 

Durch fet - - nes Va- ters Macht. Some mercy drops has thrown; 
And plea - sure tune my tongue. And solemn oaths have bound his love 

To show’r salvation down. 

=e 
3 Why do we then indulge our fears, 

Durch fet nes Vez ters Macht, Durch fet-nes Va⸗ters Macht, Durch fet-nes Ba = ters aa Suspicions and complaints? 
And plea-sure tune my tongue, And pleasure tune my tongue, And pleasure tune my tongue. Is ho a God, and shall his grace 

0 Grow weary of his saints? 



114 CLIFFORD. No. 185. — Ich bin o Gott, dein Eigenthum. ©. M. 

Moderato. 

SS SS eee eh = eet ae E = 

Ich bin o Gott, dein Ei - gen = ub ur 1 a zu fein; Mein gan-zes Le ben dir zum Ruhm, Mein gan- zes 

f 7 Es ae j 1 Re 22 

. „ N . 
— — 

AIR. e—e 

rm zur een 2 rs = 
— —— 
n SQ 

Ich bin o Gott, dein a gen- 5 Duſchufſt mich dein zu ſein; Mein ganzes Le - ben dir zum Ruhm, Mein gan zes 

a = = = == = ee 
| : 0 

Now to the Lord in joy - ful strains, Let earth hispraisere-sound; Let all the cheer-ful na- tionsjoin— Let all the 

Le- ben dir zum Ruhm, Und dei⸗ nen Dienſt zu weih'n, Und dei - nen Dienſt zu weih'n. 

1 Mein Gott! das Herz ich bringe dir 
Zur Gabe und Geſchenk, 

Du forderſt dieſes ja von mir, 
Deß bin ich eingedenk. 

NS SSS iba: SE: 2 Dich, Gott zu ehren fet mein Ruhm, 
Doch fern von Heuchelei, 

Damit mein ganzes Chriſtentbum 
Dir wohlgefällig ſei. 

| 
a 

2 

Le- ben dir zum Ruhm. 

i 
Und dei- nen Dienſt zu weih'n, Und dei - nen Dienſt zu weih'n. 3 Weg Welt und Sünde weit von mir! 

Gott iſt es, Gott allein 
Will ich mein Herze für und für, 

Aus allen Kräften weih'n! _—— se ee 
cheer-ful na- tions join, To spread his glo- ry round To spread his glo- ry round. =, 



GRAFTON. No. 186. — Was mich auf dieſer Welt betrübt. ©. M. D. 115 

8 FFC 
Was are auf die - fer Welt be-trübt, Das währret Fur ze Zeit, Was a-ber mei-ne See- le liebt, Das bleibt in E - wig - feit, Drum fahr' o Welt; mit 

z a 232325 aaa eae aoe ese x —g . se Vig gt Os 6-6 

e e nee N 
Was mich auf die - fer Welt be-trübt, Das wäh-ret kur- ze Zeit, Was a-ber mei- ne See- le liebt, . E- wig - Fett, Drum fahr' o Welt; mit 

e e * f == 
Do 905 I lovethee, O my Lord? Be-hold my De see: And 1 5 each curs-ed i - dol as el to ri - val thee, Do not I love thee, a 

7... rie ee ice | 
Ehr und Geld, Und dei - ner Wol-luft hin, In Kreuz und Noth, kann mir mein Gott, 0 qui⸗ id Muth und Sinn, Er⸗qui⸗cken eee und Ginn. 

N N * 7 5 9 

ZS Saas See reset Se = 232. ee 
Ehr und⸗Geld, Und die ner Wol-luft Hin, In Kreuz und Noth, kann mir mein Gott, Er - qui- cken Muth und Sinn, Er- qui⸗cken Muth und Sinn. 

22... ee eed 
7 
to from my soul? Then let me noth- ing love: Dead be my heart ev’-ry joy, Which thou dost not ap-prove, Which thou dost not ap-prove. 



116 LIBERTY. No. 187. — Ich ſinge meiner Seele Luft. 
r Moderato. 

Es 
a oe oo ern 

i Ich fin = ge met-ner See- le Luft, Von dir Herr Be ba - oth: Ich fing’ aus Dank er⸗ 
N With rey’rence let the saintsap-pear, And bow be- fore the Lord, His high commands with 

; AIR. : 5 i 

Ess I 
f Ich fin-ge mei⸗ner Seele Luft, Von dir Herr Ze ba - oth: Ich fing’ aus Dank er - füll ter Bruſt, Von dei⸗ ner Git - te 

With rev'rence let the saints ap- pear, And bow bo- fore the Lord, His high commands with rev’rence hear, And tremble at his 

= - a = oa ee 

| i 333 b = 
Ich fing’ aus Danker - füll- ter Bruſt, Von det - ner Git - te Gott, Ich fing’ aus 
His high comm ands with rev'rence hear, And tremble at his word, His high com- 

1 2 

Dot fe ar. 1085 1 = N - Was ift der Menfch der Staub vor dir, 
ö Ü Daß feiner du gedenkſt? 

füll⸗ ter Bruſt, Von dei- ner Güte Gott, Ich fing’ aus Danker-füll-ter Bruſt, Von dei ner Gü ste Gott. Allgütiger was haben wir, 
rev'renee hear, And tremble at his word, His high commands with rev'rence hear, And tremble at his word. ann du es uns nicht ſchenkſt? 

1 2 br Br ne = > E — E : = 2 EB | — 2] H Wer bat den Simmel ausgefpannt, : — = 2 . = E U 8 E m 8 Der unfer Aug’ al 5 f a Wer hat mit göttlich milder Hand, 
Gott, Ich fing’ aus Dank er-füll-ter Bruſt, Von dei ner Gü⸗te Gott. Den Erdkreis ausgeſchmückt? 
word, IIis high commads with rev'rence hear, Andtremble at his word. A 

A o- 2 Wer kleidet Hügel Thal und Au, 
Und ziert mit Pracht das Feld? 

Tränkt es mit Regen und mit Thau, 
Wer. als du, Herr der Welt? 

Dank er füll ter Bruſt, Von dei ner Gu-te Gott. 
mands with rev'rence hear, And tremble at his word. 



OLDHAM. No. 188. — Wie biſt du mir fo innig gut. ©. M 
Leach. 

= 

Moderato. 

+ 3 BEES = 
Wie biſt du mir fo ite »nig gut, Mein Ho-her-prie-ſter du; Wie theu'r und kräf-tig iſt dein Blut; Es ſetzt mich ſtets in Ruh, Es ſebtmichſtets in Ruh. 

f u See fla SEES 
= > 

(aa eee, at E e 
Wie biſt du mir fo in- nig gut, Mein Ho-her-prie-ſter du; Wie theu'r und kräf-tig iſt dein Blut; Es ſetzt mich ſtets in Ruh, Es ſetzt mich 555 in Ruh. 

— Sais er 5 
How glo-rious is the sa- red place, Where wea-do-ring stand? Zi- on, the joy of all the earth, The beau-ty of the Land, The beau-ty of the Land. N 

FITCH BURG. No. 189. — Dich, Gott, zu ehren fet mein Ruhm. O. M. 
Moderato. 

35 ice ace 
Dich, Gott, zu eh © ven fei mein Ruhm, Doch fern von Heu - me lei; Da-mit mein gan- ges Chri-ften-thum, Dir wohl - ge fal - 

BE = 5 Ta SE Pipe ce cic TT 
mAs — — 

— 

CCC 
Dich, Gott, zu 0 ren fi mein Ruhm, Doch fern von Heu» he - lei; Da-mit mein gan- ges Chri-ften-thum, Dir wobl-ge-fal - lig ſei. 

Ba —- 

To our Re-deem-er’sglo-riousname, 

Addl #2 
A-wake the sa-credsong! Oh, may his love—im-mor - tal flame, Tune ev’ ry heart and tongue. 



85 _ROCHESTER. No. 190. — Gott forgt für uns! o fingt ihm Dank. 

. Bess meer nee: Bon 
Gott forgt für uns! o fingt ibm Dank, Ihr Chri-ften ſingt ihm gern; A An⸗ en bis zum Nie -der-gang, Trägt uns die Huld des Herrn. 

FFC Ges ee Zn SE Seren 
tae — —— 

a SS ae sane Sie „Er. Ef] — u — — it — LI. Fam 
4 

God, my sup- 12 5 -er and my ie My pee for-ev-er near; Thinearm of mer-cy holds me up, When sink-ing in des- pair. 

4 — = = = 
rat ss — + Een | — 

—— | Ä 2 S— . | 

MILFORD. No. 191. — Der Herr bot 9 if. O. NI. 
2 1. Moderato. Stevenson. 

2 SS E 
— 5 — = a. PERS: 8 Bee Eur 1 EE er | OG =f = 

HT] = H tT 1 

Der ae boch auf = ge=fab-ren it Der Seer bega eae = fat - ren iſt, Nach fet -ner Mie - drig⸗ keit, 
mn ‘Tf an- gels sung a Sa-vior’sbirth, If an-gelssunga Sa-vior’s birth, On that au- spi-eiousmourn, 

Hr = = 
3 « — — wer yU—ü— — — — = 
4 2 1 21 
E — 

Der Herr hoch auf - ge fa = ne - ren ill, 
If an-gels sung Sa - vior’s—Sa-vior’sbirth, 

i Lbs AIR. 1 5 
wr, 6 . i — © 

Us) = | 2 I 1 how = (eee eects etree ees ðͤ0( 8 fi an — 1 — Z| 

) Der Herr boch auf -ge-fab - ren ift, Der Herr hoch auf-ge - fab - ten—fah “ren iff, Nach fet - ner Nie-drig -Feit, Nun 
If an-gels sung a Sa - vior’sbirth, If an-gelssunga Sa - vior’s—Sa - vior’sbirth, On that au-spi-ciousmourn, We 

4 eS 

Der Herr bod auf- ge- fab 
Sa - vior’sbirth, an-gels sung & 

- ren ift, Der Herrhochauf-ge - fab - ren ift, 
If an-gelssunga Sa - vior’s birth, 

Nun thro-net wie⸗der 
We may well im- i. 



MILFORD. — Concluded. 119 

ee See 
f Nun thronet wie-der Je- ſus Chriſt, In fet-ner Herr-lich- leit, In ſei⸗ ner Herrlichkeit, In feiner Herr⸗lich⸗ kel. 
H 4 We may wellim-i- tate their mirth, Nowhe a-gain is born, Now he a-gain is born, Nowhe a-gain is born. 

1 

& — = 5 = 5 5 4 js u = = “i ; 5 . 2 2— E 
Nun thronet wie der Sa ſus Chriſt, In feiner Herr-lich = frit, 

i Wemaywellim-i - tate BL Nowhe a-gain is born, 

32325 om 
! thronet wieder Je-ſus Chriſt, Nun thronet wieder Se - fus Chrift, In ſei-ner Herrlichkeit, In feiner Herr-Lich-Feit, 
i may wellim-i-tate theirmirth, Wemay weil 'ra-i-iaie their mirth, Nowhe a-gain is born, Now hea-gain i is born. 

ö ae ee 2 8 en De 
. Be: — | 2 = = Sela { NZ 

| | 2 | : il 
Je⸗ſus Chriſt, Munthronet wieder Je - „ ſus Chriſt, In fei- ner Herr⸗lich⸗ keit, In feisner Herr - lich⸗keit. 

tate their mirth, We may well im-i - tate theirmirth, Nowhe a-gain is born, Nowhea - gain is born. 

ee No. 192. — Verwirf, o Herr, mein Flehen nicht. © NMI. 
. 1 g | = 5 Purcell. 

3 Is "5 - a | N Free 2 = - 1 fete | — A — Pato 25 A 
i I 

Ver-wirf, o Herr, mein Fle - hen nicht, Sei mir mit Gna-de nah’; Auf dich ſteht mei- ne Zu- ver- ſicht, Mein Va - ter biſt du ja. 

FE EHRE HRS 
an eon = SEE ee FREE er SI 

Re-turn, O God of love, re-turn! Earth is a tire-some place; How long shall we, thy chil-dren, mourn The ab-sence of thy face. 
= = 

. 

MW 

3... Seta ete ities 



120 BETHEL. No. 193. — Dich Jeſu wird man kommen jeh’n. ©. M. Stanley. 

— — — Dich Je- i wird man kom⸗men ſeh'n, In gro = fer Herr-lich - keit, Dann wird der Welt die Luft ver-geh'n, Den Dei-nen vie le Freud’, 

{ T 

Dich Se-fu wird man fom-men ſeh'n, In gro- fer Herr⸗-lich - keit, Dann wird der Welt die Luft ver-geh'n, Den Dei⸗uen vie = Te Freud 

== CCC 
— 

1. My Sa- vior, my al- migh- ty friend, When! be-gin thy praise, Where will the growing numbersend, The numbers of thy grace. 
2. Thou art my ev - er - last-ingtrust, Thy good-ness I a - dore; And since I knew th Y gra-ces first, Ispeakthy glo-ries more. 
3. How will my lips re-joice to tell The vic-t’riesof my King! My soul, re-deem’d rom sin and hell, Shall thy sal - va - tion sing. 

CHESTER. No. 194.9 Jeſu, das iſt Herrlichkeit. OC. M. 
Moderato. 

„525. Br Fein ES 0 + | 

O Je ⸗ſu, das iſt Herr -lich keit, Die un- er- trag-lih iſt, Ach gib mir Glau-ben der ſich freut, Daß du mir gnä-dig biſt. 

= BS eS Saad 
pe en [rire ee feletie ead 4 == - 

O Je ⸗ſu. das if ta keit, Die un er- träg⸗-lich if, Ach gib mir Glau-ben der ſich freut, Daß du mir gnä-big biſt. 

e | 
1. How sweet the name of Je - sus sounds In a be- liev-er’s ear; It sooth’s his sor-rows, heals his wounds, And drives a - way his fear. 

2. It makes the woun-ded spir - it whole, Andcalmsthe trou-bled breast; ’Tis man - na to the hun-gry soul, And to the wea-ry, rest. 



Modcrato, 

PATMOS.. D — neat * wir. 

Mit fro-bem Her- zen wei⸗ N. wir, Gott, 115 re Dank-ge-füh « le bir, Für al -le dei ne Trew, Du gabjt ung früh Ge ⸗le- gen- beit, 
‘Lord, hear my pr 'rat- tend, From cart S ſar di stant coasts, I pend, 55 ith sup - pli- ca- ting cry; When the dark stormo’erwhe ‘nsmybreast, 
AIR. 8 Do AN =" om 8 7 

oe 

= Dank ſei dir heut auf ‘Bnew, 2 8 ‘ “How happy, ‘gracious Lord, are Are? 
N That's high-er far than 1? Divinely.drawn to follow thee= 

Whose haurs-diyided.are, 
‘ zT 2 mi Betw ixtthemountandmultitude: 
| > Se Our day is spent in doing good, 
I 1 ae EE = I Our might in praise. and pray’r. 
1 

1 

( * 

q 

i 

* Zu nütz li an er Gr⸗ ſchäf - ng it. 2 Dank del dir N Dank ſei dir felt auf's newt. 
1 Then lead me on the Rock to rest, That's highrer farthan I? That's high-er far thau 1? 

[Pte 
- ai = in —— Fl 

= | 1 

— 

1 Gz LFI = H 

Fe een lh, H — = — ! 8 With: ll Fho-chamt fh * namen ih, = 

» 3 11 And holy, holy, holy, er 
meat ant iy 1100 0 „ i a ae A bright harmoniaus net 5 

N f 4 125 We long thypraises toxepeut. } 
q Andee asele ss singaround thy scat ! 

U ‘The new.etern al song. 
N Br... oe fai pe ze + - =] : = 

Dank ſei dir heut auf's new’, Dank fei dir heut auf's new, 
Q That's high-er farthan 1? That’shigh-er far than I? 

x 



122 „PEVIZES, No. 196. — en eee ich mich. OG. M. r. acer 
TREE 2 4 

| Ber An EB = Si) | = 1 — — = 4 ee = Epes ==>. 55 EEE E 
! 1. Gott, 1 Hand be- fehl ich mich, Heut' die - fen ganzen Tag, denn um Je- fu Wil⸗ en bier ak hilf, Herr beb' und trag, 

| . = ss SS Sas [esac Akash = = 7 | 2 2 == 5 . cm ‘= 

FFF 
| 2 Danning! und ber ich; faut vor dir, Mein Herzfehnedtiü - fe Rub’, Se -ne wal re Tu. gend⸗zter, N 

== Slee 
A. wake, yesaintsandraise youreyes, And lift your voi - ces high, A-wake, and praise your sov' reign 8 Thatshowssal-va®tion nigh 

RAINBOW. No. 197. — Mein Leib und Seele tem ie 
r I 

Mein Leib und Ste⸗ le freue et fd, Und was be-trit-bet war; Mein Fe ſu! wann ich ba be dich 
. vior, O’how Vong: Shallthis bright hour delay? Fly swift, Ix round the Wheel of time, 

Mein J ſu! wann 
Fly swift - ly round 2 

— — 

Mein Leib und See -le freu et ſich. Und was be « trü⸗bet war; 
Sch How long dear Sa -vior, — how long, Shall this bright hour 117 ? 

— 

That shows sal- va tion nigh. 



N 0 RAINBOW. —Concluded. — 6. MM. 00 07 Bwan. 123 

re See here 
Der du heißt wun-der⸗bar, Der du heißt wunder⸗bar, Der Bü heißt wunder - bar 
And bring the welcome day, And bring the welcome day, -And bring the welcome day. 

ba - be did, Der du heißt wun⸗der⸗bar, = E 
"wheel of time, And bring the welcome a fy Sarena ; 7 A 2 Sees 

> i 
waun ich ha be dich, Der du heißt wun⸗der⸗bar, > Der du heißt wun⸗der⸗bar, i Der du heißt wun⸗der⸗bar. 
round the wheel of time, And bring the w. elcome day, And bring the welcome day, Andbring the welcome “2 
—— 

a 

"ge ſum! wanu id Tor -he dich, Der du. heißt wun⸗ der⸗bar, +t 

swift - ly round the wheel of time, And bring the welcome day, 

4 , TWEED. No. 198. — Es ſoll Gott danken wer ſich legt G. M. 

353551 
5 Bi fe 

Es ſoll Gott dan fen wer ſich legt, Und wer vom La- ger ſteigt, Daß Gott, ber al -le Din-ge trägt So gna-dig fic) Be zeugt. 

| 
i 

SE mene eee oe a eee — 5 — je else) 1 14 8 BE — H Se 

ne a ee 2.0 ee 2 aa 
4 AIR. a 2 — 2 Perser Seen pe 3)... ee | 

4 ; Through all the changing-sceneés-of life, In trou= ble = in joy, The prai-ses f my God shall still, My heart and tongueem - ploy. 

pe =e Fie 5 Sr Se Se 2s eae = | 



LIVERPOOL. No. 199. — Du 
. Moder: ato. 

— Jin — ien u 14 ey : ; 
Du biſt' s dem Ehr' und Ruhm gebübrt, Und dies, Herr bring“ ichbir, Mein chickſal haſt du ſtets re⸗ giert, Und ſtets warſt du mit mir, peas ſtets w dee den ' 

i Praiseye_ the Lord with — of Joy, And cel-e-brate his fame, For pleasant, good and comely ’ Hs, To prise his ho dy name, To praise his — an 

— — ie 
Da- NMG ted 

s dem Eb un gebührt Und dies, Herrbring 'ich dir, Mein Schickſal haſt du ſtets re „giert, Und ſtets warſt du mit mir, Und ſtets hand N. mit mir. 
h hy are of j Joy — 5 his fame, For plea asant, ERg and comely,’ ae, To Praise his! ho ly name, To 72 — — nam 

SUNDAY. Spay ee Are 
42 2 M Toderato. = 5 
2578 ; ee BE T a 

Du ab zot⸗tes Lamm! u Mei — melee n er Bräu⸗ti⸗gam, D er keuſcheng frau⸗frucht Der Frucht, 
Come, let us join oure au songs, W if angels: round the throne; Tent nd thousand: acne rare eirjoysareone, Are one, 

P 1 Pod — 2 iat u 
. 
Se —.—— =: = 3 u = gos eS (0000000 } ur 0 = 9-9 : 

; Tu un-be- hee tes Got-tes Lamm! Du Mei- fer wab⸗ rer Zucht! I Der See⸗len reianerBräu-ti-gam, 
Come, let usjoin ＋ cheerful songs, With ci a Sey Ten thousand sad ce are their onan 

bw AIR. 
2 ia) e e peta ge 

Du un⸗ Be fleck tes Gotetes Damit Du mfg Zucht! 3 y FE Der Seeker Drin. gam Der keuſchz 
Come, let usjoin our cheerful songs, With angels round thethrone ; > = r Ten th housand thousandare their tongu s, Butal 

5 1 
— ur 82 N Zn 
eu 1: ft - 4 — 2 —— ate : 1 
5 Ser ne C den 
ai - Pas mer —— Se - — — = 

Du un-be-fled i = Got-tes Lamm! Du Mei-fter wah⸗rer Zucht! Der See⸗ len r rei- ner Bräu⸗ti-gam, Der keu⸗-ſchen Jung⸗frau⸗ frucht, 
Como, let usjoin our cheerful songs, With angels round the throne, Ten thousand thousand are their tongues, But all theirjoysareont, — 



SUNDAY.- TEE 2 . IHE 125 
_ Moderato. Gregorian. 

5 anne Dessen e 
7 aang Fen frucht, Der ken - ſchen Sung . en 
But . But all their Jeys are one. ps Er > Gr) > 1 

2 1 3 — = 5 = — — — — 

5 Skin = Fl 
7 2 b u 2 = ae h TES 

= 55 SE keu⸗ ſchen Jung -frau -Frucht, frucht, 2 Frucht, Der Feu - ſchen Jung - frau⸗frucht. 
all their joys*are one, Are one, But all theirjoys are one. 

2 

II fe Br . E. e gigs eg = 
= — pes — } + ‘ 

= 5 Ach | 1 Our Father, who art in Neti | W | be ze name; 
. a Der Frucht, x Der ken ~ ſchen Jung = frau⸗frucht. Ahr kingdom come, thy will be done on | eürth . As it is in 1 

one, Are one, But all their joys are one. heaven: 5 8 
— — 2 Give us this day our | daily] bread; 

And forgive us our trespasses, as we forgive \f thom that | tres . 
A) Sarat a: pass a- || gainst us, 

N zes == FE * 88 3 And lead us not into temptation, but de || liv-er || us from | evils 
For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for- 

Frucht, em Der ken er Jung - 90 frucht. ey---er A — men. 
d one, e But all their joys are one. „u 

FUNERAL THOUGHT. No. 201.— Der 1 55 wir bald er mir segue. 0. M. 
a ace |, =i 1. Sallh. 

=F I = user 
A = Pr . E= i > =} = ae ae Seri SEI 

k Der Tag, wie bald er mir ver⸗ aa Der A⸗ bend 0 ſchon 5 Ich wi le ſchnell zum Ba-ter-land. re Tod und Gra- be nah. 

1 ee Er gt 
ee ren ae oad 

Hark! from the tomb, a dole- ful sound, My ears, at-tend the cry; Xe iliv - ing aren come view the , Where you must: bort iy Tie 

22! pe ee 
Ne 1 : 



126 "2 MILTON: ©. No. 202. — Gott ijt mein — ER 
Moderato. ' — =o 

55 
I 

Gott if mein Gort! und auf ſein Wort, Colt mei ⸗ ne See - le trau'n; Ich 1 le bier, mein Gott vor dir, Im Glau- ben nicht im Schau' 

EEE EHE SB 77 + 
+5 

— (aS) ee f 
Gott ift mein Gort! Ins auf fein Wort, Soll mei⸗ ne IE. = te trau'n; Ich Kan Se hier, — bit Gott vor dir, Im Glan ben ct im Scher 

pees EEE ern me 
How sweet the name of Je- aus sounds In be - lier er's car; It sooth’ si sor- rows, heals his wounds, And En = fear, | 

PEBMARSH. No. 203. — Singt unſerm Gott ein neues Lied 
PER 2 4 Se me 

ein ueu⸗ ae Licd, Sin 
to praise my Géd, 

Singt unſerm Gott 
© for à heart 

| 

hier, mein Gott vor dir, 

e E
r Sen

 Ei z
er 

wand le bier, mein Gott vor dir, Im Glau en nicht im Schau' n⸗ 

| 
wand - Te Im Glau- ben nicht im Schau' n. 

2 
> * D 5 

Singtunſerm Gott ein neu- es Lied 2 
0 for a heart to praise my God. d Kl 

„„ Bia | (Gin? Soe | 
See = ji Es ref 

It sooth’s his sor - rows, heals his wounds, And drives a — 



D Concluded. ‘US Lote 0. Marr 
Bee a dis . a 127 

ke Se Ss le Sei 
| pe L i 

al » fe Welt dem Herrn; Singt feinem Na-men fei ne Güt', greift Tag für Tag ibn gern, Preißt Tag für Tag ihn gern. 
heart from sin set free! Acheart that al-waysfeels thy blnod, j So free-ly spilt, for me, So, free - ly spilt for me. 

1 7 we 

| 

5 | 4 4 1 a =) u 1 * ee 22 SB 

er 
Singt feinem 7 850 ſei⸗ ne Güt', a ) Preißt Tag für Tag ihn gern, Freie Ta für Tag ibn gern. al - le Welt dem Herrn; 

heart from sin set free! ‘Aheart thatal-waysfeelsthy blood, So free-ly spilt for me, So free - ly spilt for me. 

fae ee ee — i St 5 

. 1 ine . 
Singtyei-nem Na-men ſei ne Güt, = 
A heart that al- Ways feels thy blood, S 

ST. THOMAS. No. 204. — Mein Gott und Vater ſei. EV A. Villas. 

„77 
Mein Gott und Va = ter ſei, Stets fühl bar na he mir, Daß ich der Tu-gend at zeit — 2 Und fröh⸗ lich fa in 

3 355 LEER en 
| ir ee se es 

2 . 1 

6 E = —— = 

ee ee = 
Far as thyname is known, wi —— de-clares thy Praise, Thy saints O Bord, be - fore thy threne, Their songs of hon - or raise. 

5 2 a Eas 

css ire ease 



128 SUFFIELD. No. 205. — Herr nimm von mir die Laſt. 8. M. Stanfeys 

een 
5 Laſt, nud um. eee was du ver > bet- ßen baſt, Ach tri ⸗ſte . Ach trö = ſte . 

A em e e Rafe, Und lind re Ridisthecouers: Kefir was 9 ver- hei - = butt Ach tro - RN — tri = er du mein Herz. 

8 =; Bel Der ee : I. : 
The Lord my shepherd is, IL hall. be welisup-pli’d, Since he is mine and I am his, Whatcan b want be-side, Whatcan I want be-side. 

D OVER. No. 206. — Breit’ deine Kirche aus. 8 DAS: S. N. ‚Ta 
Moderato. 

4 z 

= = 2 = = Fa PR = s
p ga! E ze 2 = 

/ 

zii 

Breit” dei⸗ ne Rinde aus, Mehr = rem Gina un fein, Laß al - le En ein Got- tes haus, Und Gee fie Wohnbaus ſein. 

ei SEE nn BEE 

Be zz 
Breit’ deii= ne Kir- che aus, Mehr ih ⸗ ren Gnaden: - ſchein, Laß all le Welt ER Bec nd Und Je su Wobnbaus 

< SEE 

une { — = > —. TT u P—= 4 — = * IP = 

Great is the Lord our God, And let his praise be great; IIe makes his churchhis blest. a.- bode, His most de-light-ful scat. 

ST 
175 ILL! 

ih 

11.4 

[2 

bet 
it 

J 

ſein. 



PELHAM. No. 207. — Er lebt, mein Heiland lebt. 129 
Giardini. 

FF N 
. Fe 

Be 
Er lebt, mein Hei-land lebt, Das Grab iſt wie -der leer, 

e 
Sieh, wie der Ab⸗grund heu-te bebt, Die Sün⸗ den find nicht mehr; D'rum auf mein 

e 
2 

TT 

So rea-dy to 
— 

a - bate! High as the 

Herz und bring', Dem Sie = ges - für-ften Dank; Er wa- che heut’, o Chriſt und fing’, Mit warmen Lob = ge -fang, Mit war-men Lob - ge - fang. 

ir Brei De re mei 
VRR Piano 

HESS 
Forte 

5 = e 
heav'ns are rais'd, A-bove the ground we tread, So far the rich-es 

— cS 

Pell 
of his grace, Ourhighestthoughtsex-ceed, Our highest thoughts ex-ceed. 

yo 

= 



130 SHIRLAND. No. 208. — Sing’ Chriſt mit froher Stimm’. S. M a 

Stanley. 
Moderato. 

| = = = == — 5 8 
op 5 

i yt Sing’ Chrift mit fro⸗ her Stimm', Dem Herrn der Herr- lich keit, Lob, Preis und Dank ihm heu- te bring', Ja bis in E- wig⸗ keit. 
En 

TUR 2 2 ] U EHE! — = = = 4 a tec Seen: — 42-8, Lot * - 2 zu 2 : 
— o-G 6 — — 2 < 

— —. 

AER. = Pie 1 55 
2 Singt laut, der Herr ift Gott, Denn ihm ge- . Dank, Denn er = Ret- ter in der Noth, 9 = = = = 2 r fc) o a oa = x 2 = ao 

Wel-come ave of rest, That saw the Lord a- rise, = to this re- vi- ving breast, And these re-joice-ing eyes. 

BALTIMORE. No. 209. — Ach fingt mit froher Stimm. S. M. 
Moderato. ar Cole. 

| 1 Ach fingt mit fro-herStimm,Dem Her ren Ze-ba-oth Singt Che - ru-bim und Se - ra -⸗phim, Singt Che-ru-bim und Se⸗ ra- phim, 

LE. GE 
„CCC 2 Auf mei ne Seel' und fing’, Wohl-auf und fin - ge ſchön, Dem Gott Je- bo - vah al - ler ding', Dem Gott Je-ho-vah al-ler-ding’, 

= 

N zu 1285 — cu 
* = 8 8 — — Si Se . 

T | 

To God the on - ly wise, Our Sa - vior and our king, Let all that dwell be - low the skies, Let all that dwell be-low the skies, 



BURNHAM. No. 210. — Ihr Jungfrau'n Seelen auf. S. P. M. 131 
Moderato. 

e e 
Het lig it un-ſer Gott. Ihr Jungfrau'n Seelen auf! Oel in den Lam-pen trägt, Zur Se-lig-keit ſteht auf, Mit al- len 

1 2 Ye Vir-gin’s souls a» rise, Oil im pour ves-sels take; Up to sal - va-tion rise, With all the 
| N | * 5 7 i A 

ae a er 3 1 A nt SE “sie 2 m = > es —@ 5 d; 
1 2 SEN ee C ee pe Peer 

Zu Dienſt und Willen ſtehn. 5 n n Seelen auf! Oel in den En Ya trägt, Zur ie - fig -Feit fteht auf, Mit al - Ien 
Ye Vir-gin’s souls a- rise, Oil in your ves-sels take; Up to sal-va-tion rise, With all the 

Der EEE C Smear! ees Ci Their 8 5 prai-ses bring. eo 

5 : 15 — —— u Er 

ee a eg 
Tod'n er-wadht; Steht auf! die Mit-ter-Nacht tft da, Sie - he, Sie-he, Der Bräu-ti-gam ift nah. 
dead a-wake, Up-start-ing at the mid-nightery, Be hold, Be- hold, Theheav’nly Bridegroomnigh. 

Sees ree ee 
Steht auf! die Mit-ter- Naht iſt da Steht auf; die Mit- ter-Nacht iſt da Der Brau-ti-gam ift nah. 
Up-start-ing at the mid-night cry, Up-start-ing at the mid nightery, The heay’nly Bridegroomnigh. 

2322 ĩVvX1 8 
| 

Tode er-wacht; Steht auf! die Mit-ter Nacht iſt da, Steht auf! die Mit⸗ter-Nacht tft da Sie he Sie ⸗ he, Der Brau-tt-gam ijt nah. 
dead a- wale Up-start-ing at the mid-night cry, Up-start-ing at the mid-nightery, Be-hold, Be-hold, aa nly Bridegroom nigh. 

ee ee ieee ae SS 
Steht auf! bie Mit-ter= Nacht iſt da, Steht auf! die Mit - 2 A da, Der Bräu-ti-gam tft nah. 
Up-starting at the mid-night ery, Up-start-ing at the mid - night cry, The heav’nly Bridegroom nigh. 



132 PSALM 122nd. No. 211. — Wohl dem, der Jeſu treu. S. P. M. 
Moderato. 

— 

i se == 
Wobl dem, se, bat 1 treu, An ſei⸗ ner Leh- re hält, Voll Ab- ſcheu an der Spöt-te - rei, Er iſt dem Bau-me gleich, Der tie-fe Wur-zel ſchlägt, Grün, 

8 = et ahi ebene 
== 535 — 

Wohl dem, der Je⸗ſu treu, mat fet = ner Leh- re hält, Voll Ab-fheun an der Spöt te- ret, Er ift b ee ae ee 

Unison . u 

How pleasant’tisto see, Kin-dred andfriendsagree; Eachin his prop-er sta - tion move, Andeachfulfil his part, Withsympathizing heart, In 

DALSTON. No. 212. — Wie Regen labt das Feld. S. P. M. 
Moderato. 

VF Wie Re-gen labt das Feld, Wenn er zum Bach geſchwellt, Von nahen Bergen nie-der-fließt, So zieht ein Strom von Luft, 

ſchat⸗ tend und an Früchten yi. Wie Re-gen labt das Feld, Wenn er zum Bach geſchwellt, Von nahen Bergen nie-der-fliept, Sozieht ein Strom von Luſt, 

aie) libres ES EESZE ieesinee: cesar 
all the cares of life and love. How pleas’dand blest was I, To hear the people cry, Come let us seek our Godto-day, Yes, with a cheerful zeal, 



DALSTON.— Concluded. LENOX. No. 213. — Blaßt die Trompeten, blaßt. H. M. 133 
A Williams. Moderato. Edson. 

33 E E He | 
Durch je-de gu-te Bruſt, Wo Lieb wie Ne-gen ſich er-gieft. 

e 
Blaßt die Trompe-ten, blaßt, Den fro-hen Sa-lems-ton, Auf al-le Völ⸗ker faßt, 
Blow ye the trumpet, blow, The gladly solemn sound, Let all the nations know, 

1 
{ pee 

Geier 
IR, 

Weisses: 325... niece 
Blaßt die Trompe-ten, blaßt, Den fro-hen Sa-lems-ton, Auf al + le Völ⸗ker faßt, 
Blow ye the trumpet, blow, The gladly solemn sound, Let all the na-tions know, 

We haste to Zi-on’s hill, And there our vowsand honors pay. 

* 
8 ee sa #— Ben 

SIEB 5 Fe 

Den gro-fen Got-tes-Sohn, 
From earth’s remotest bounds, 

= SEE r 
1 

Das gro-fe Ju⸗ bel⸗jahr geht an, Kehrt um auf die-ſe Frie-dens-babhn. 
The year of Ju- bi- lee is come, Return ye ransom’d sinners home. 

aE ES 
Das gro- ße Ju-bel-jahrgehtan,Kehrt um auf die — fe Frie⸗dens⸗bahn. 
The year of Ju- bi - lee is come, Re- turn ye ran. - som’d sin-ners home. 

62 | : : . = oS 
Den gro-fen Got-tes-Sohn, 

From earth’s remotest bounds, 

TCT 
Das gro- ße Ju -bel - jahr geht an, Das gro-fe Ju⸗ bel-jahr geht an, Kehrt um auf die = fe Frie-dens-bahn. 
The year of Ju- bi- lee is come, The year of Ju-bi- lee is come, Re-turn ye ransom’d sinners home. : | 

BE Paz mul — | 1 1 
1 Sa: — ee] = 

7 I 1 
Das gro ⸗ ße Gu-bel - jahr geht an, Das gro-fe Fu - bel - jahr geht an, Kehrt um auf die —ſe Frie⸗dens⸗bahn. 
The year of Ju- bi- lee is come, The year of Ju- bi - lee is come, Re-turn ye ran - som’d sinners home. 



184 ROMAIN. No. 214. — Kommt Kinder! laßt uns fingen. P. M. 
Moderato. 

8282828 ĩðV2d000000 0 ee | 
1? e Kin⸗der! laßt uns fin-gen, Und be ⸗ ten vor dem 5 Er will uae 4 -le rete >, Durch Se - jum, feinen Sohn, Er-Fennt i in ibm die Lie - be, 
2. D'rum ftim-met all- zu fam-men, Und prei-ſet Got- tes Sohn In ſei-nemheil'-gen Na-men, Em-pfängt der Chriſt ſein'n Lohn; So gebt ibm eu- re Her - zen, 

See ein: 
PRESSE Re errrp 

. Sund wird dannver-ge- zen, Die ge⸗gen uns ſtebt auf; N in Glauben le- a In et + nem Chri- ſten Lauf, Den Weg des Herrn be - tre - ten, 
ie Stund iſt jetzt ge-fom-men, Zu ſchwö- ren un-ſer'm Gott, Daß wir ihm fol-gen wol - len, Und treu fein bis in Tod — O Brüder, Schweſtern be⸗ tet, 

EHE CCC 

Banister. 

He CO DO, 

sp 

1. From ev’-ry earth-ly plea-sure, From ey’ -ry tran-sient joy, From ey’-ry mor-tal trea-sure, That soon will fade and die; No lon-ger these de-si - ring, 

Seesen 
| 

Die er uns of-fen-bart, Es ſind des Va-ters Trie-be Die al les die-fes thun, Es find des Va-ters Trie-be, Die al- les die-ſes thun. 
Wie er's von uns be-gehrt; Er ſtillt des Sünders Schmerzen, Wenn er ihn recht bekehrt, Er ſtillt des Sünders Schmerzen, Wenn er ihn recht be⸗kehrt. 

ee eee 
2... ͤ Vb 
T | 7 — 
In De-muth, Lieb und Treu; Auch laßt dabei uns ler- nen, Was wahre Bu fe ſei, Auch laßt da-bet uns ler- nen, Was wah-re Bu- ße fet. 
Daß Gott uns gna-dig ſei; Da-mitdies Keins be-reu - et, Es war nur Heu-che lei, Damit dies Keins be-reu-et, Es war nur Zn 

a at 

== eo: 
| 

Up-wards our wish-es tend, To no-bler bliss as- pi-ring, And joys that nev-er end, To no-bler bliss as - pi-ring, And joys that nev-er end. 



RELIGION. No. 215. — Du biſt's dem Ehr' und Ruhm gebührt. G. M. 135 
Moderato. — T. Mastings.— ~~ 

oe: Sees es — N — 
E if | H H [| = H i t 

2 — a F E | | — — 

Du nn und me -bührt! Und dies Herr bring ich dir Mein Schick-ſal haft du ſtets re⸗giert, Und ſtets warſt du mit mir, 

TE > 
ic Bes aed E 

55 e e tees ie 
Du biſt's dem Ehr’ und Subse: -bührt! 

— 

Und dies Herr bring' ich dir. Mein Schid-fal = du IS S en Und ftets warſt du mit mir, 

Sizs . SH 
— E = BES SES] 

1 Re-li- gion is the chief con-cern Of mor-talshere be - et 
2 More needful this, than glitt’ring wealth, Or aught the world be - stows; 

mir. Und ſtets warſt du mit 

Und ſtets warſt du mit mir. 

Its sov’r-eign vir-tue know! 
Can give us such re - pose. 

3 

Religion should our thoughts engage, 
Amidst our youthful bloom ; 

’Twill fit us for declining age, 
And for the awful tomb. 

4 

O may my heart, by grace renew’d, 
Be my Redeemer’s throne; 

And be my stubborn will subdued, 
His government to own. 

5 . 

Let deep repentance, faith and love, 
Be join’d with godly fears; 

And all my conversation prove 
My heart to be sincere, 

May J its great im- port-ancelearn, Itssov’r-eign vir - tue know! 
Nor rep - u - ta-tion, food, or health, Can give us such re - pose, 

AMEN. 

= SEE] 
As men! a 5 

- men! - 
-men! 
-men! 

Io) 

Beil. = SSS 

5 are {= GI 

men! - 
men! 4 - 

men! 
men! 

A- men! A - men! =, * men! 
A-men! A men! mA = ge = eS -  - men! 

IN 

fe feo =p 9: = — 2 | 4 * 2 a Eu 

1 = 

A men! A + men! 
A - men! A men! 



136 SHIELDS No. 216. - Heute gehen wir voll Freunde. P.M. 1 

ee ee ee 
ge- hen wir voll Freude, Herr, zu die-fem Hau - fe ein, Duführftauf die be- fte Wei-de, Stärfft, er⸗quickſt und machſt uns rein, 

aes aS a ae | 
op patriots ole at eee] - EB 

2 Wenn wir die-fes Haus be tre-ten, O! fo ſchenk uns je = der- zeit, Kraft zum Hö-ren, Sin-gen, Be⸗ten, Auch zum Leh⸗ren Freu - dig keit. 
% 

SS ee N H 

Love di- vine, all love, ex-cel-ling, Joy orheav'n to earth come down, Fix in us thy hum-ble dwel-ling, All thy faith-ful mer - cies crown, 

Gu ter Hir te dei ner Heer de, Laß uns dei- ne Schaa-fe fein, Guster Hir te dei - ner Heer-de, Lafunsdei-ne Schaa = fe fein. 

er 

e 

Daß wir al-le mö gen dienen, Dir in Her-zens Lau-ter keit Daß wir al le md gen die- nen, Dir in Ser gens Lau » ter keit. 

eee eae | 
Je sus thouart all com - pas-sion, Pure un-bounded love thou art: Vi-sit uswith thy sal-va-tion, En ter ev’ ry tremb - ling heart | 



ST. JOSEPH. 
Moderato. 

No. 217. — Da Joſeph fein’ Brüder anſah'. L. M. D. 
Be =] ae Rae 

aoe eee 
= 
nu 

ins Jo- ſeph fei? Brüder an ⸗ſah', 
.it Herz mit er - bar men war da, 

e 
In Hun-gers-noth ſte⸗ hen all hier; 
Er A er wein te für ſie, Er ſtell te 

SepR iS: = 

im An-fang ſich fremd Er-kennt-lich zu machen ihr Sünd', 

=] 

D . 

a] ee Basen: Ei =e — E ae 

= —— = ie: 
Wie wee nig gee dach 2 ten fie nun, Daß die- fes ihr Bru der möcht' . : 
Sie E er⸗ Pro- 1 — all hier, Zu hö ren den Na-men al- len; J Ich bin eu- er Bruder ſprachſer Der Go-feph. wel chen ihr ver-wandt; 

— . — h 5 ss oie Se 35355 
1 E 

= KR So 

EE 
1 Vean-gels, who s ndr dund the throne, Mid ew myImman u el’s face, 
In rapturous song gsmakehimknown, Pune, tune yoursoftharps to his praise; J He form’ you the spir-its you are, 

= ==] 

W hen a ‚ers Sunk 8 in de - pair, Confirm’ (by his power, ye stood, 
8 

* 

2 

Ye saints, who'stand nearer than they, 
And cast your bright crowns at his feet, 

His grace and his glory display, 
And all his rich mercy repeat: 

For you he was mighty te save, 
Almighty te bring you safe there. 

4 

So hap =py,. 80 

* 

no- ble, so good, 

3 
O, when will the period appear, 

When I shall unite in your song? 
I'm weary of lingering here, 
And I to your Savior belong! 

Jud DR „Ne nun * ren be⸗ schämt, Er-zeigt er ſich freundlich ia gists He snach’ dyou from hell:and the grave— I’m fetter’d and chain'd up in clay 
He ransom’d from death and despair: 2 I struggle and pant to be free; 

I long to be soaring away, 
My God and my “Savior to see. 

I want to put on my attire, 
Wash'd white in the blood of the Lamb, 

I want to be one of your choir, 
And tune my sweet harp to his name; 

I want—0, I want to be there, 
Where sorrow and sin bid adieu 

Your joy and your friendship to share— 
To wonder, and worship with you! 



138 GOSPEL BANNER. No. 218. — Wohl dem, der in der Jugend. P. M. 
Allegro Staccato. 4 — 

= 2 8 =e — . . 4 leo 33000 rer Is s e 
222 roan soe ; Ke — —ͤ— +: { 

nu os ae 3 a 7 = ea 
Wohl dem, der in der Ju-gend, Zum Ziel die Weisheit wählt; Und wie den Weg zur Tu-gend, Mit vor- be-dacht ver-febls, Lernt früh die Tu⸗gend ſchä⸗ Ren!” 
Now be the gos-psl ban-ner, In ev’-ry land unJurl'd; And be the shout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world; Till ey’-ryisleand na- tio 

ERS = NE as ae RER a = =: = SZ SE =| Sr 

\ Fer se „ 

2: NEN ad NN 8 Ta ps Sie N 2 
ego ; =n oS ee “ — ram. rei Hase > Jan TE Ne 22 + u. =: Ne =} 

> 

Wohl dem, der in der Ju-gend, Zum Ziel die Weisheit wählt; Und wie den Weg zur Tugend, Mit vor ⸗be-dacht ver⸗feblt, Lernt früb die Tu- gend (hä - a e ; 
Now be the gos-pel ban-ner, In ey’ -ry land un-url’d; And be the shout Ho-san-na, Re-ech-o’d thro’ the world; Till ev’-ryisleand na - tion, 

3232. eaes Femi Pees I a =, 

4 a N N 2 ea gg Se Re — 2 b 
oe b feier x u: = —H- —— e+ “4 + a —e- 
. eo 2 = 3 — 12 7 rl . ; . 

Und bleibt von Kindheit an, Den göttlich en Ge = fr = ben, 955 3 8 un ter- than. Ge -bor-che Se-fu Leh- re, So wird die- Ju⸗gend rein, 
Till ev’-ry tribe and tongue, Re-eeivethegreatsal- vn- tion, And join the hap-py throng. Now be the gos-pel ban-ner, In ev’-ryland un-url’d, 

75 = 33 een, = REN ef =~ N Heer FE 

„ wur 6a! 6! o16.s-3-9 „ e „ 0 ö ae Ha 
— 

EN 1 + = Er ae eresge = „ olf 2 1 ——— 

lind ert on e. Den gött⸗ 19 7 Se - 18 - sen, Und Je- fu un⸗ ter- Ws Ge-horshe Je-ſu Leh- re, So- wird die Fe 1 
Till ev’-ry tribe and tongue, Rt-ceive the great sal- va- . And join the = throng. Now he thegos-pel ban-ner, In ev’ 1 5 land un-furbd. 

fee Hesse [ye 



LINGEN No. 219. — Wohl auf, mein Herze, ſei getroſt. ©. M. 139 
4 ‘ a Moderato. Walker. = 
_4-—_-— 7 mae to 2 is RR 5 — Ts om SE ee SENG en = ee 
— 2 if ra H | 4 = = Zn. 2 i cm ENN =, 

Dein Al-ter Glück und Eh - re, Dein Ende fectig fein. Wohl auf, mein Her ze, fet ge-troft, Und ba - k 
And betheshout Ho-san-na, Re-ech-0’d thro’ the world. Joy tothe wi wld the Lord is conre, Let carth re- 

E 4 ala. J 

eel ee = 

EHEN | Eee antl Le 
Dein En⸗de fe - lig fein. Dein Al⸗ter Glück und Eh ⸗ re, 
Re-ech-o'd thro’ the world. And be the shout Ho-san- na, 

Wohl auf, mein Her 
Joy to the world 

ze, ſei ge⸗troſt, Und habe gu- ten Muth, Und 12 be 
the Lord is come, Let earth receive her king; Let earth Te- 

an) = cP? — — a 
: 8 — — I — 8 e DE i e ses ===: | EEE En [me > 

— i 3 ae 5 

. — = FE 3 ge Eee ee tes ‘|| 
= ct = 55 eck 

gusten Muth, Dein Got der Ur⸗ſprung al-Ier Ding’, Sift fetop ume ee ſelbſt und bleibt dein Gut: 
; oe her king, Let ev’-ry heart, pre-pare him room, And heavy’ eee And heay’nand nature sing, 

= 8 f 5 DET Te Tre | er Ba eo fo a ee . ee 3 
Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, Se und bleibt dein Gut, 

: And heav'n and na- en And heay’n and na-ture sing. 
— & 

| --0—e—o-|—_- I — a — — --8°-8- 
7 Pr E Fr ee Mur ay fe. ESS | as a =. = = or ae ime 

ie —— F 
-gu-ten Muth, Dein Gott der Ur⸗ſprung al ler Ding’, 

ceive her king, Let ev’-ry heart pre- pare him room, 
Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, 

And heay’n and na-ture sing, 
Iſt ſelbſt undebleibt dein e Gut. 

And heav'n and na e And heav'n andmature sing. 

. 2 
Ss 

ze ee ate za . e e ee 
Sit ſelbſt und bleibt dein Gut, 
nd heav'n and nature sing, 

und bleibt bein Gut. 
and na-ture sing. 

0 ſelbſt Iſt ſelbſt und bleibt dein Gut, 
And heav’n nd heay'm and nature sing, 



BAP SAIS: No. 220. — Gott des Himmels und der Erden. T. * 10 
Moderato. 

nan Ay 

Sse = Herr IE oot TE re rare 
Gott des Him-mels 110 der Er = den, Vater der Barur-her - 15 > Fett, Nimm 15 auf die 0 - te wer -den, Glie- der Be f een beitz 

Te 

. ve 7 

= = — 
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Him-mels und der Er = den, 

3 2 Ko E ee 
N id = — —— N 1 = 

6. 
1. ‘Sweet the mo-mentsrich in bles-sing, Which pe-fore the cross I spend; Life, r aeae en From the sin: Sin- mer'8 d Ping Friend { 
2. Tru ly bles-sed is this sta-tion— Low be-fore his cross I'll lie; While I see divine com- pas-sion, 833 in his lan-guid eye: 

2 * pas 

Gott d 

Fur 
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2 Eu — — fs 2 
Sen: = = Pere = E. „ E oe ee io 

r ; a a) 198 8 : 
ie mit Gna-ven - vol-Len Bli-den,, Ihre Schwachheit gnä-dig an, FU das Her- ze mit ent zu en, Si; 1e. de Mn re ae hm N 

m = — za: en > oy | SE „ 5 eae ) = 

een — 2 a - 2 = aS = = 
5 rare: Seinen 
a mit Gna⸗den⸗vol⸗len Bli-den, Ih- re 1 1 gnä⸗dig PR Füll' das Her-ze mit ent = zit - den, 

= yp = 
+ = = —— = 8 — RM 2 

E — 

Love and grief my heurt di- vi - ia With my tears his fect TI bathe, » Con-stantstillin faith a - bi- ding, Hope de ri. ri- ving from me, death. 
Mere’ sit—for - ey = erview - ing, Mer-cy streaming in his. blood, Pre-ciousdrops,my soul be-dew -ing, Pleadandclaimmy y peace with God. 



SSCS. No. "Als sa cin Wind vom Himmels Throne. P. . 
Modennto. 2 Wi 

1. Hört ein Wind om Simmels Throne, Rauſchet durch die Luft ber» ab, Rauſchet durch die Luft her ab, 
Die Ber deiß ung den dem S Sob mne, e Sünde, Tod and rat sh ga Sunde, Top und (rab, > Heute falltees 1 — 2 20 die Welt mit ficken Feegen 

1 
10 . 2 > ee = 96 dat , 

FE 

Lo! heeomes ineloudsdescend-ingOnce for favor’d sinners slain, Once for favor’d sinners 8 
housand thousa pTsnintsatte ing, Swoll, the Bun) of his train, Swell Se wi } Ey’ ey sshellmuprigholüiim, Rob’din hisdreafulanjosty 

— N — 

Ru-fet al le, ru>fet al le, Nu fet al le fei 2 

hose Whosgt at noi tanditpld kim: Piere’ dandnail’d him to othe etree, Pre aisehim ‚praige him ally e hosts, Father, Son apa Holy Ghost Father, on and Ho- ly Chale 

2 ; | Sa — et 
| a 

— — & = — + = = = Te = perp SP eget ere 
b ae 1 = Sr 
EG Ernte Atco A. Röhm, erfülle die Gemeinde; H 2. Ev’ 155 tan = and 7 Are 3. Abeser thine-own N Ep 

füllt dit Herzen ganz, z Baue Gottes Tempel auf, 2: 4 ~ Heavy’ nandagarth. shall fee wax AP „Hasten, Lord, the gen’ral doom! it 
Er heilt allen elen Schaden; 11 Stürze deines Wortes Feinde, All who hate him, must-cohfounded, The new heaven.and'earth t hai 

it ins Di Ye el Licht und Glanz, tz = re deiner Kindel Kauf,: Heartthe trump Proclaim the dux, «| Take the pining exile home. |): 
a lebrt Arme TERA. ee beten, e du ihr Beten, Flehenz 2 Now redemption, long expected, Yea! Amen! let:all:adore thee, { 

aps gee 8 alt a ie bri rine Hülfe ſehen⸗ See in solemn ‘pomp appear"! « — on ae nt throne; t 
oR t alle: fet preiß : - Rater, Sohn, und eil ger Heiſt e — —ALour-saints;dby- 10 0 ltl U 8 5 "rand glory: 20: 

ald Sohn, und Heil ger Geiſt, 2 Werde heute hoch gepreißt, :,: i Now shall.mcet him in the air! 20% im the: en for thine wut 



142 NEW TON. No. 222. — Ach ſingt mit froher . S. M. 
J. Smith. 

Allegro. 

Seen Biss cies 53555 f af == 

1. Ach ‘i ingt mit fro⸗ her Stimm', eier Fe m keit, Lob, Preis, und Dank ibm beu - te bring’, Ja 10 in €-wig - keit. 
2. Singt laut, der Herr iſt Gott, Denn ibm ge - buh - ret Dank, Denn er iſt Ret⸗ ter in der Noth, Ihm fin - ge Lob «ge - fang. 

e eae eek, 

1. or sound hispraisea-broad, Andhymnsof glo - ry sing, Je- ho-vah is the sov’r-eign God, The u - ni-ver- sal king. 
. To-day at- tend his voice, Nor dare pro- voke his rod; Come, like the peo- ple of his choice, And own pour gra-eious God!? 

> 

SL; — 

Praise ye the Lord! Hal - le- lu-jah! Praiseye the Lord! Hal - le - lu-jah, Hal-le -Iu -jah, ee lu - jah, IIal-le- ein 

. — — 2 



ASHLEY. No. 223. — Singt unſerm Gott ein neues Lied. 
7772 5 Modernto. My En 2 

ee 2 
Singt un-ferm Gott ein neu es Lied, Ihm der nur Bun - der ſchafft, Rübmt was durch ſei-nen Arm ge-ſchieht, Be-ſiegt bat er mit Macht Lob und Eb - re, 

eee b 
2nd Time Piano. 

= 

Sal- va-tion O! the joy - ful sound, Whatplea-sure to my ears, A sov’r-eignbalmfor ev’-ry wound, A cor-dial for our fears. Glo-ry, hon - or, 

= 

Gott dem Vas ter, S hat ſei⸗nen Sabre uns Je⸗ſu Ehri-fte, un - fer Hei- land, Hal ⸗-le⸗lu-jah! Hal⸗le - lu - jah! Hal-le-lu-jah! Preißt den Herrn. 

Piano Forte 

Gone Va⸗ter, Der ge⸗ſchenkt hat feinen Sp e Je ⸗ſu Ehri- fle, un = fer Hei⸗land, Hal le- lu⸗jah! Halle - lu - jah! Hal⸗le⸗lu-jah! Preißt den Herrn. 

etre r- Fer tee Praise and pow-er, Be un- to the Lamb for ey er, Je:sus Christ is our Re-decm-cr, Hal- le-Jugah! Hal- le- lu - jah! TER aise the Lord. 



= "ODE ON SCIENCE. No. EN Chriſten, auf, und — — 

Auf Chri⸗ſten, auf, und freu = 
r 1 = &— = 

et ah Der Herr fährt auf bs 38 reich; Er tri-umpbirk; Wbt seen Boon mit au- er Summe ihm 

BUT, 7 

7 2 re, sl a — es et euch, Der H fü 2 hm, Lob⸗ engt m mit fau- “ter Stimme ibm 
ae 

as iger 
So sci-eneespreadsherlueid ray, O'er lands which long in darkness lay; She dis its Fair Co- um- bi- a And sets her sons a- mong the stars. > 



＋ 2 — SCIENCE. Concluded. T ha. g ol 
umner. 

3 as r 
BE = Sess paler 5 8 >]» E 4 SEES : L = 9--0- 5 eee 

Bit: ger aie le Him⸗mel weit, Gebt ge rr lugt Ihm die⸗nen ſelbſt die Se- ra-phim; Lob-fingt mit lauter Stim⸗me ihm! Sein 

E. =7 ABT = Se eg euren Fer eee ee in 8. 9-1 20 et ce seh 28 | 1 * gan ; eg 

ze en Pie ee Uy i a en ann AR, gt 
= i | N 3 f nr 2 J F rab T Be q 

— Je = 3 * 8 De I plus tare E = IH 3 Bu Pam Du nam a u au mai Bam Het 
Weit ü ber Al le Him⸗mel weit, Geht ſei ne Machk und Herrlichkeit, Ihm dienen ſelbſt die Ce ra-phimz a et Stim-me ihm! Sein 

wre 1 = — Ines SP See 5 Faser 3 
We sing the n morning star, Tae sus, thee spring of life and love; See now its rays if fu'd from far, Conduct us from e Its 

Ie en ye oh a — “ech 
„ = 

— 5 
2 

— , 

ſind die Völ⸗ker alller Welt; Er herrſcht mit Macht und Gnad als Held; Er herrſchtbis unter ſei nen Fuß, Der Fein-de Heer ſich ku gen muß. 

e e 
Cheering iene spread wide Alsen Point out the puzzled 6 8 an's way; Still as he goes he fihds the road, Enlig Ae n' with, a con-stant 5 

* 



146 Solo and Trio. DISCONSOLATE.- No. 225. — Kommet, ihr Betrübte. P. M. 
— 3 con — ©. 

— = = a: =~ = — = 

Kom- met, ihr Be⸗ trübte, In Je- ſu = - me, Er lad't euch ein, der gro - ße Menſchen eee wu ‘tom “atin li Be 

75 Be relat es cd eerie 
5 Come ye — Plate Where-e’er yo lan-guish, Come, at the mer-ey seat ferent-Iy kneel > er years Jonge hearts: 8 Souränguis h 

4 2 * 1 4 1 % 4 a: 4 

Mit kind⸗li - ei Sinn, er los ſen ſcheukt er = er⸗bar⸗mend Herz. 
. * 

14 a 2. Joy of the desolate,-Iiglit- of the straying, 3. Hereisee the Tread of life; sce waters flowin gy 88 85 | 

; 1 . H Hope of the penitent, fadeless and pure, xe Forth from the thront . God, boündles d love; S ; 

E; Here speaks tlie Comforter, in merey saying, Come to the-feast prepar’d; come, ever knowing, — 

- Earth Has no sorrows, that heay’h cannot cure Earth has its sorrows, but heay’n:cam remoye- 



— No. 226. — Groß iſt der Herr! vor allen. P. M. 
Moderato. — 2 

S EEE 
Groß if ET ve Er ⸗heb' o Ser-Te Ibn, Er⸗heb' o See le Ihn, Er giebt mit Wobl-ge-falten, Und ban-ge Sor-gen fliehen, und 

e. Ir 4 ‘ 

i nn blass en ws = tek 

Sue iſt ber Sere! vor g u. len, 

Ain. 

To thee my God und Sa-vior, My heartex ult-ing sings; My Bo ex- alt ingsings, Re-joic-ing in thy fa- En Al- os King einge, AL 

SS 
5 3 E e E He nr | rer] 

ange Sor⸗gen ſlieh'n. Er winkt id re Au en, Sind feines Wohlthuns voll Ihm kannſt du froh vertrauen, Er will uns allen wohl, Erwid = al- En en 

8 eee eee öl mein: 

RS 

p = = en E 2h ai 2 nn f - * 4 ARTE = = Sa 
mighty King of Kings, Dll ecl-e-brate thy ¢ a , with: allthy Faint be e, And tell thejoy - ful Ries 9 Of thy re-deem-ing love, Of thy re-deem-ing love. 



LITCHFIELD. 
Moderato. 

L. M. i . 227. — Mein spn mein . Jeſu Chriſt. 

55 
— —„— Te 3 

82 1 
Le, | Ea a Bo |S ae 

8 — 3 =: TS 5 
Je- aus us shall reign where’ er the sun, Doth his suc - ces - sive journeys run; “His kingdomitretch from shoretoshor, E 

za. FUE Pee 
CRANBROOK. a FRE 228. — Für alles ſei gepreißt. er re aM 

| 
HF Für alles fet ge⸗preißt, Gott, Ba ter, Sohn und Geiſt, Ich brin⸗ge dir von Her⸗zen Dank, al: : Ich bringe dir von Her⸗zen Dank. 

: Grace, ’tis a charm-ing sound, Harmonious to mine ear ; Heav’n with the echo shall resound, | Hear 'n with the echo shall resound, ~~ 

iat Abe ee === si 
& 8 > Ich brin⸗ r von Her⸗zen Dank, Und fing’ dir Lob ⸗ ge⸗ſang, 12 

Heav’n BA ye shall re-sound, And all the Wan hear, 

A 

U 

Für al ⸗ les ſei ge-preißt, Gott, Ba-ter,Sohnund Beil Ich. brin⸗ge dir von Her⸗zen Dank, Ich brin-ge dir von Her⸗zen Dank, wel 
Grace, tis a charm-ing sound, Harmonious to mine ear; IIeav'n with the echo shall resound, Heav’ n with the echo shall resound, And 

575 b Fa 
Ich 79 dir oak ae Dan, Und fing’ dir Lob-ge - jana; 

Heav’n with the ech-o shall re-sound, And all the earth shall hear, 



tben Herrn 1 
ye wel Lord! 

Halele- N 
MaHe-la-jah, 

Und fing dir Lob - ge - fang, 
And allt e earth shall hear, 

Bal, le-lu-jab, Hal-te-lurjad, Und fing’ dir Lob-ge-fang, Und fing’ bir Lob - ge - jung. 
IIal- 3 HalJelu-ja And all the earth shall hear, And all the earth shall hear. h Aus 

fing’ dir Lob - ge- ſang. : nb g bit ob - ge⸗ ſang, Und ſing' dir 
al 3 And N And all the 

2 

13999 Asa dim 15 Hag 26 175 9 10 1 L.A. 

No. 229. — Wer uur hier will etwas ſein. 

e 1 en == 

= i= — 

I = | 15 
‚ Chil-dren of the heav'n-Ily King, As ye jour-ngy sweet-ly sing; Sing your Sa-vior's wor~thy praise, Glorious in his works and ways. 



"Moderato . 

150 GOSPEL TRUMPET. No. 230. Herr Jeſu! der du durch dein Blu. P. M. 

der du durch dein Blut; Von mei-ner Sün⸗den ſchwe “Te Laſt, Und von der hei- ßen Höl⸗len-glut, Er-bar-menbmich er- lo - ſet baft; 

— ö N — ee 

ES rer) 

— Et — — E = 5 
=: en mine Piel 

Herr Fe - fer der du durch dein Blut; Von mei⸗ner Sün -den — -re Laſt, Und von der bei - ßen Hol-len-glut, erer wer er 10. fet hast; 

= zit Sees aides ee sia 
‘Hark! how che Gés-pel len FR Thro’ alithe earth the ech —o, tg And A -sus by E es God, 

CALVARY. No. 231. — Herr, du haft für mich geſieget. 
Moderato. he — 

Herr, du haſt für mich ge e - get, S be, Eo Pe “Gil - = end 

2 

; 3 Ss ur Gs 
AIR. = — I pe C8 

= === . D = 
r Ber 2822 — 5 22 
= eS 

0 
= | 

ati ee = = ei HE eet 
| 1 

And guides them saſe-Iy by his word, To endless’ day. Iark! the voice of love and mer-cy, Sounds a- loud from Cab va - ry, 



~, Ane 

Stanley. 
“4&8 CALWARY. = Concluded. -’« NEE — 

sees zen Bier DZ 
Sei - nen Wil len ganz voll⸗bracht, Und mir e⸗ bet zu dem Le - 2 Durch dein Ster ⸗ TER, macht. Du hat tot les Recht ver. - gnü - get, 

ar = = i ip = ES «el. 

er, = eG. 
Aaa : = 2 ws 

ou sat Got- tes Recht ver - 1 get, Sei es Wil + Ten ganz voll- bracht, Und r mir ¢- amet zu dem Le- ben, Durch dein Sterben wanne mad. 

See! it rends the rocks a sun - der, Shakes the carth and vile Ui sky! “It is fin-ish’d! it is fin-ish'd!“ IIark the Sar- jor—dy-ing—cry. 

MILE’S LANE. No. 232. — 5 huldiget des Himmels Heer. C. M. 
Moderato. 



152 MARSEILLES HYMN. o. 233. — Ach ſingt mit froher Stimm. S. P. M. 
NI 8 

Ach ſingt mit froher Stimm‘, Dem Strrmter Gerace Lob, Preis und Dank ibm heu-te bring’, Ja bis in €E-wig- kit, 

AU ae wee 
De erases yore dec. 

A fnatm mit Mo Sunn, den bender Serie, ooh 5 8 Dank ibm beu-te bring’, „Sa bis in E- wig leit, 

e ee Tel 
" Unison 

Let all. the na-tions join, ‚To a e brate thy praise; Let dem world O Lord combine To praise thy glorious name, To praise thy gloriousname, 

SMALL RAI 

. 
1 4 

TE Te 
! BT I] I Te Zee Ze al 
ae Ses BES ee 

= 1 - == - 

Singt laut der Herr iſt Gott, Denn ihm ashi ret Dank Denn er iſt Ret⸗ter hes Noth, Ihm ei Rob - ge = ſang, Ibm ſit fiagesRobivigarstifuns., Gott 

E : S we wu BEN 
aa Ten Sem ä — sre. 

== asses a TT — — i 

O! let themshoutandsing, In hum-ble pi-ous mirth, For thou the righteousjudge a 575 Shalt govern all the Los Shalt govern all the earth. Thy 



MARSEILLES HYMN: — Concluded. MOT HI 

be ek eee g eke 
1 forat ‚für uns! 80 ſingt ihm Dank, Ihr Chri-ſten ſingt ihm gern; Vom Auf - gang a zum Nie - der⸗gang, Trägt uns die Huld des Herrn. 5 

l. SS —— el 
ee eer 

i ſorgt für uns! O ſingt ihm Dank, Ihr Chri-ſten fingt ihm gern; Vom Auf, gang bis zum Nie - der-gang, Trägt uns a Huld des am 

J 
name in hal- low'd strains be sung, We join the sol - emn praise; To thy great name with en and tongue, Our 19 05 hom- age raise. 

AYLESBURY. No. 234. — Wo ſoll ich fliehen hin. S. M. 
Dr. Green. 

r 
hin, Wo find de Trop a Licht, Der ich mit Sünde be» ta + den bin? Du Herr, biſt Zu- ver „ ſicht. 

E r nz tt 
3232 86 = ser 

fee-ble ’tis, That scarce de-serves the name. Lord what a piece, 



HINTON. No. 235. — Ach, laß dich jetzt finden, komm' Jeſu, komm' fort. P. M. 
, Moderato.. ie = = —~ =. = as 2 m. 

33. „ 
Ach, laß dich jetzt fin -den, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Her⸗ze will bin den dein Her -ze, mein Hort, Nach Se ⸗ſu ich ſchref.⸗ 

Bes pewieiecize ni eres eee seseer ee Fras 
1 . 

Fee fees REF ght ins 

Ach, laß dich jetzt finden, komm' Je- fu, komm' fort, Mein Her-ze will bin-dendein Her - ze, mein Hort, Nach Je - fu ich ſchrei ge, den bab’ ich erwählt, 
2 a 

55 Prien 
1 | 1 0 1 N | ' | 0 7 a ter 

The Lord is our shep-herd, our Guardian and Guide; Whatey-er we want, he will kind-ly provide; To sheep of his pas-ture his mer-cies a-bound,. 
7 = 

BERLIN. No. 236. — Wie groß it des Allmächt'gen Güte. 
Lay — . : - Moderato. 5 ES Pm nf} 

IF per? 2 tl? = — 1 aS . 3232 K 
ME 1 — HH | =: — EE 

Mein Ze ſu iſt treu 5e, ibm bin ich ver mäblt. N . : ; | hy Re 
CC | Wie groß iſt des. All⸗mächt⸗gen. Gü - te, Iſt der- ein. Menſch, den fienichtrührt; 

7 = | TT : Der mit ver⸗här⸗te tem Ge = mit = the, Den Danker= ſtickt, der ibm sedate: | nähe i 
7 H 1 I a > 

1 . Fr — 1 xfs | de — { | SS oC ae Ann 

8 I = SE “oid That bles-séd day isfastap=proach-ing, When Christ in glorioustloudswilteome, }* _ 1 
— 

\ = N With sounding trumpsand shoutsof an.- gels, To call each faithful Spir-it h. There's Abr’ Mein Je ſu iſt treu e, ihm bin ich ver-mäblt. ee eee * pitt ones J. Bhbere Abr m. 

=P 
i I ime 5 

IIis care and pro-tec- tion his flock will sur-round.. . 



N. BERLIN. Concluded. N P. M. 155 

elek. eee ne re 

Lie ⸗ be du er meſ Ten, Sci - wig meine größ⸗te Pflicht, Der Herr bat mein noch nie ver ges- fen, Ver = giß meim Ser auch ſei⸗ ner nicht. 

EE eas = 
I.-sane, ho = m; © proph- ots, And alll the saing of God's right hand, There hosts of angels join in con - cert, Shout sas re reach the promsied land. 

= „ j 5 
8 —— — ma — et FE N EF — — — i * SEE i Pea sea ies eee ea 
. . I | EM 

| ; — 
= DELACOGRT. 1 N. 237, — “bie iſt das Ziel, hier iſt der Ort. 0 M. 

J. Stev ens. 
Moderato. ' Tope Ser 4 

> — SS = 
52 Fale. 215 ae “2 =: a at er Biere arme «Fe = || 

Hier iſt das Ziel, bier iſt der Dr. Wo man zum ae = ben geht; Hier. it des Pa - ra - die-fes Dort, Die wie = of⸗ fen ſteht. 
ins DE na to the Prince of Light, That eloth’d himself in clay ; En-ter'd the i- ron’ gates of death, And tore tho bars a- way. 

— 4 = , =, a 

ge sis H LE: i = ee ce = T ee 
§ et m = Prelim = 5; 2 = 4 i mr) oe agi sg tig II oe a == 2a 

— ä Eee sit . Die wie — der of fen ſteht. 
I Er N {iy 3 5 And tore _- - the bars a- way. 
PC - ake ae nr |—— 

4 = — PER > — E Er 
rer 1 SE Sir: ——— ae 4er ==: rts = ef 
—— * = HE = 2 7 Su | t ! 

— — 
— Hier iſt das Ziel, bier iſt der“ Ort. — Wo man zum ber b = Hier ijt des Pa ra- die-fes Port’, Die wie — der-of - fen ſteht. 
e IIo-san- na to the Prince of Light, That cloth'd himself in elay; En-ter'd the i- ron gates of death, And tor - — the bars a- Way. 0 ö Wb 51 5 . i 
Io = z = 8 US 0 9 2 2 —— — In =, —}—= — Te — N F 
II 5 eg — — — un te : 

ſ— 2 | Pa “i . i 2 

Die . der of⸗ = fteht. 
And tore .the bars a- way. 



456 CHINA. No. 238. — Kommt her, ihr müden Seelen hben. 
2 Moderato, : Bs " Gusene. 

7 x 6 1 =e ere = 
Kommt her, ihr Bee kommt; Ihr ſchwer belad'nen Sünder kommt; Und bring euch zu der e⸗w'gen Ruh', Ich en ec 

Kommt 75 ihr mü-den Le tit Ihr a belad'nen Sünder Am Ich geb' euch Friſt von all’ eur'r Müh', Und bring - euch zu der e⸗ w'ge 

* 

2 een 
Friſt von all' eur'r Müb', Undbring' me der e⸗w'gen Rud’, Kommt zu Je fu, lommt zu Je- fu, kommt zu Je fu, kommt. * * 

= Se Se on 

Sei von all' eur'r Müb', ehe euch zu ber e wegen Rub Kommt zu Je⸗ſu, Kent Se» 125 komrit zu Je- Te kürt zn Se ſu, kommt, Kommt zu Se-fu, 

EE 
rest from all your toils, And bring you to my en? nlyhome, Come andweleome, Come andwelcome,come andweleome, eome andweleome, come, Come andwelcome, 



1 56 ers BE Je ſu, kommt zu Se = fu, kommt zu Se = fu, kommt, N willkomm, Sünder kommt. 

| ee Sarre 
x 

mH a 
* n EF Tre 

‘ded „Kommt zu Se = fu, kommt zu Je ſu, kommt zu Se ſu, kommt, Kommt ſeid wütende, Sindee fone, 

„* —— 
Eee 0 

wo — 
es — 2 4 e 

Come and w sia come andwelcome, come andwelcome,come, Come and w. SR: sin-ner come. 

DELIGHT. Na. 239. — Weißt du, wie viel Sterne ſehen. Tr: M. 

HOTS 157 

2 “They. shall find:rest, that learn from me; 
I'm of a meek:and.lowly mind; 

But passion rages like the sea, 
-And pride is Vrestless- us the wind. 

‘3 t‘Blesg’d is the man, whose shoulders take 
My yoke „and bear it withdelight! 

My yoke is-enasy to his neck; 
My grace-shall.make the burden light.” 

4 Jesus! we-comeat thy-command, 
With faith, and hope, -and humblo: zeal; 

tesign our spirits to thy hand, 
To. anould-and guide us-at.all thy will. 

# Moderato. + , 8 ie 1 = me 

"= 2 = 8 — 2 = . * —— rl | DES + to i] 

aS = 33 ð Q Peas ees (peg en 
Weißt du, wie viel Ster- ne fte=ben, An dem blau-en- Himmels. zelt! 
Weißt du, wie viel Wol- ken ge⸗ ben, Weit hin ü ber al -le Welt; if Gott der 5 bat 5 ge.. zäh let, Daß ähm auch nicht ei —mes feb - tet, 

20 E Pi 2 genie = ae Se = 5 
May thy grace of Christ, our Sa- vior, And the Fa-ther's boundlesslove, 
With the ho-ly Spir- it's fa- vor, Rest up- on us from a- bove. 

5553 * 

} Thus may we a-bide in u- nion, And pos- sess, in sweet.com-mu-nion, 

gS aie? oes ee 
An der gan- zen gro⸗ nn Zahl, 

With each oth-er and the Lord, Joys whicheartheannot-af- 

2 Weißt du, wie viel Mücklein fbielen, 
In der. heißen Sonnengluth: 8 

Wie viel Fiſchlein auch ſich kühlen, 
In der hellen Waſſerfluthz 

An der gan 1 5 ro fen geil 
‘ord, 

be ae = See | 

Gott der Herr rief fi fi: mit Namen, 3 Weißt du, wie viel Menſchen frühe ‘Hott im Himmel hat-an allen, 
Daß ſie all in's Leben kamen, f Steh'n aus ihrem Bette auf. Seine Luſt fein Wohlgefallen, 
Daß ſie nun ſo fröhlich, find s;2 Daß fie ohne Sorg' und Mühe, Kennt auch dich und hatedich lieb z 

Fröhlich ſind im Tageslauf; 



158 WELCH. No. 240. — Singt Chrifien, fingt dem großen gran. . NI. . 

6) Eee eee ee 
| 1 — 

Singt Chri-ften, ſingt dem gro - ßen Herrn! Singt ihm ein fro hes Lied, Er bört das Lied der Lie- be gern, Der Ein⸗tracht fromanes Lieb. 

Singt Chri-ften, ſingt dem gro - fen Herrn! Singt ihm ein fro hes Er Lied, hort das Lied der Lie - be gern, Der white ae Lied. 

Oh praise the om ber 15 is good, 11 him we 882555 wit - tain; His 
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Wo Lieb und Frie- de Hand in Hand. Zum Tem-pel Got- tes gehn, Und Brüder, Geiſt und Herz ver - wandt, Vor ei- nem Al tar ebay 

Wo Lieb und Frie - de, Hand in Hand, Zum Tem-pel Got- tes gehn, Und Brü- der, Geiſt und Herz ver- wandt, Vor ei- nem Al- kar ſtehn. 
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Let all the peo- ple of the Lord His prai-ses spread a- round; Let them his grace and love re- cord, Who have sal- va- tion found. 



AMEEHRS T. Me. 241. — Wie en ift der Ort. H. . 189 
Billings. 

ES ato. 

Fee Eee 
Wie lich -Tih iſt der Ort, Wo Gottes Eh re wohnt, Und wo fein then - res Wort, Auf allen Lippen throns, Mein Herz hebt fi Zu 

555 — a 
FFF 

Wie lieblich iſt der Ort, Wo Got - tes bide re wohnt, Und wo fein ane res Wort, Auf al-Ien Lip-pen thront, int hebt rn Zu 

5355 goad oe: fis meer BE 
Lord of the worldsa - boye, How pleas-ant and how fair, The dwel-lings of thy lve, Thineecarth-ly tem ples are, To the a- bode My 

i AMEN. 
I a = aa : Moderato. a 
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Gott ent - en Mit 255 mer Lieb’ Zu ſei- nem Cbor A-men, A men, A men, - men, men! 
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we = N cian ti Gott em-por, Mit warmer Sieh! gu ſei- nem Chor. Be — — <= rt = = 

2 — im — ST Zu 5 ge = = A-men, A-men, A men, - men, - men! 
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heart as-pires, With warm de-sires To see my God. FFT az SESE = 



160 DYING CHRISTIAN: ;.. No. 242. 
Dee: Sr 

= Eile aus der Sterbensnoth. Anthem. 
Harwood.- 

Ei - le aus der kn Mei⸗ne See⸗ 1 Gott: Zitternd, bof⸗ ſend, auf Fu⸗flie⸗gen! Ol die Freud im Tod zu ſie „gen, Les bens-fa den 
Vi-tal spark of Leav’aly flame, Quit, O quit this mor-tal frame; Trembling,hoping,ling’ ring, flying! Oh! the pain, the bliss of dy-i -ing! Cease fond na-fu 

ge. cc. eS 
RE ee 
| Ei ⸗le aus der Sterbensnoth, mei ne See le beim zu Gott: Jitternd, bof- fend, auf zu-flie gen! O! die a im Tod zu ſie⸗ gen, Le⸗bens⸗fa - b 

Vi-tal spark een LV 2 25 flame, Quit, O quit this mor-ta ul frame; dremhliug hoping. ling'ring, flying! Ohl the pain, the bliss = dy-ing! Cease, fond na-ture, 

53533 ee, 
U 

Beliebt E 
brich entzwei, Auf daß ich bald bei Je ⸗ſu fei, a En - gel win⸗ ken freundlich ſehr, „Schweſter Ste⸗ le komm bie - 525 „ 

cease thy strife, And let melan-guish in-to ‚life; : Hark they whisper an-gels say, Sis-ter spirit, come a- way!” 

> = 2 Auer mei Were ae cea | 2 - * 2 — 
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Planisimeoe 

een Lea 8 +p3 re Sires Im 
brich entzwei, Auf daß ich bald bei Je ſu ſei, 5 get win-fen-freumdtinh; En: = gel win ken freundlich febr,. „Schweſter See⸗le, komm' hie - ber,” 

cease thy strife, And let me lan-guish 2 to life; Hark! rey whisper, an gels, Hark ! they whisper an-gels say, “Sis-ter_spir-it, come 3 way!“ 

ede ees fe See mets ee 
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4. 

„Schwrſter See-te, komm'hie⸗ ber Ach es far ret mein Ge-bein, Mir ver-gebt der Au-gen-ſchein, Mich umwindet Schmerzund Noth, Ol ſagt es mir, heißt dies der Tod? 
“Sis-ter spir-it come a-way!’’ What is this absorbs me quite, Steals my senses, shuts my sight, Drowns my spirit, draws my breath? Tell me, my soul, can this be death? 

es R 2 Ay ‘rire $f air 2 5 e. E 5 sah 
— 

Cres. Forte Piano Mezzo Forte Plano Ores. F Dim. . P 

1 85 5 nE at 26 — 2 LIAZ. FCC wp SN — — 5 ZN 
„Schweſter See-te, komm' hie-her 35) Ach es ſtar - ret mein be: bein, Mir ver-gebht der Au-gen-fchein, Mich umwindet Schmerz und Noth, O! ſagt es mir, heißt dies der Tod? 
“Sis-ter spir-it come a-way !“ What is this absorbs me quite, Steals my senses, shuts my sight, Drowns my spirit, draws mybreath?Tell me,my s soul, can this be death? 

0 hat fae — 
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* Wivaee--Staccato. 

BeerHererreeereeeeee t t T r t 

O! ſagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltentweichte ein Him⸗ mels Licht Beſtrahlt mein Ange-fi ſicht; Der Schall der Sie ger rührt mein Ohr, Gebt Flü-gel her, 
Tell me, my: soul, can this be death? The world en it dis - appears,Heav’nopensonmyeyes? My earswithsoundsser-aph - ie ring, Lend,lend your wings! 
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= zu 1 = 2 N= = Se 
beet ete ot fT 3 je ja 0 ale | 17 = Er Juin. 8 Bee Pina 8 
ge 2 9 — - 3 ba} __g 

O! fagt es mir, heißt dies der Tod? Die Weltentweicht,ein Him - mels Licht Beſtrahlt mein Ange-ſicht; Der Schall der Se. ger rührt mein Ohr, Gebt Flüsgel her, 
Tell me, my soul, can this be death? The world recedes, it dis - appears, IIeav'nopenson my eyes! My ears with sounds ser-aph - ie ring, Lend,lend your wings! — 
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V 



162 DYING CHRISTIAN. — Continued. 
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Ich ſchwing'empor, Wo bleibt, o@rab, wobleibtdein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? 
Tmoune!L fir! O grave, where is thy viciory?0 grave, where is thy victory?O death. where is thy sting?O grave, Where is sthy vie-to-ry?O death, where is thy sting? 
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Ich Ihwing’empor, Wo bleibt,o Grab, wo bleibt dein Sieg? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? Wo bleibt, o Grab, wo bleibt deinSieg?O Tod, wer achtetdich? 
I mount! I fly! O grave, where is thy vietory?O grave, here is thy victory?O death, Where is thy sting?0 grave, Aer! is thy vic-to-ry?O death, wherei is thy sting? 

5: * 5 2 Pe 9 Xp 
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Gebt Flügel ber, ich ſchwing' em-por, Wobleibt, oGrab, wo bleibt dein Siege wo bleibt deins ieg? Wo bleibt, o Grab. e e e Werachtetdiche 
Lend, lend your wings! I mount! I fly! Ograve,whereisthy vie-to-ry? thy vic-to-ry? O grave, where is thy vic-to-ry? tay vie- to- ry? Where is thy sung? 

SITE Bgm PP EEE EEE San SPS 
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Gebt Flügel her, ich ſchwing'emvo = = r, 
Lend. lend your wings!Imount!Ifl- - - y! 

Piano 
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V 
Gebt Flügel her, ich ſchwing'em— por, Wo bleibt, o Grab, wo o bleibt dein S Sieg? wo bleibt dein Sieg Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt dein Sieg? O Tod, wer achtet dich? 

Lend, lend your wings! I mount! I . O grave, where is thy vic- to - ry? thy vie- to- ry? O grave, where is thy vie-to-ry?thy vie- to- ry?O death here is thy sting? 

5 f Sean) — > = Ener x er 
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Gebt Flügel ber, ich ſchwing empo⸗ 
Lend, lend your wings! [mount!I fl - - 51 

. 
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O er 9 8 tet dich? Gebt Flügel her, a ſchwing; em-por, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt deinSieg?wo bleibt deinSieg? Tod! O ee dich? 
O death, where is thy sting? Lend, lend your wings! mount! I fly! Ograve,whereis thy yic-to-ry? thy vic to-ry? eath, Odeath,whereis thy sting? 
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Gebt Flügel her, ich ſchwing'empo - - = r, f 
1 Piano“ ET Lend, 8 ns - y! Piano < 8 zi 
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O Tod, wer achtet dich? Gebt Flügel her, ich ſchwing' em- por, Wo bleibt, o Grab, wo bleibt dein Sieg? wo bleibt deinSieg2D Tod! O Tod! werachtet dich? 
O death, where is thy sting? Lend, lend your wings! mount! I fly! O grave, where is thy vic- to- ry? thy vic- to ry? O death, Odeath, where is thy sting? 
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a Be E Zt 5 pL mals 
Gebt Flügel her, ich ſchwing empo — 51 = 

Lend, lend your wings! Imount!I fl - - i = 

REFUGE. No. 243. — Jeſus, großer Sünder⸗ Freund. P. M. S. B. Marsh. 
Moderato. 

(es Ga pre ee 
Se = fus, gro - fer Sün-der-Freund, Mei-ne Gee- le eilt zu dtr, 

Wer nach fet «ner Gna-de weint, Knie-end an der Him-mels-thür, Dem ver⸗ſpricht dein theu-res Wort, See-len-ru- he, Troſt und Heil, 
Sei auch Je- fu, Du mein Hort, Hör' auch mich und fet mein Theil. 
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Jesus lov-er of my soul, Let me to thy bo- som fly, 
} Whilethe bil-lowsnearme roll, While the tem- pest still is high 
| Safe in- to the ha- ven zuide, Oh, re-ceivemy soul at last. 

— 
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164 PLACE OF REST. No. 244. — Im Grabe ift Ruhr. P.M. 
Adagio. 
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1 Im Gra be iſt Rub’— Im Gra- be iſt Ruh’! D'rum wan-ken dem trö-ſten-den Bie - Te Der Lei -den -den Vie - Te 
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1 Im Gra-be iſt Rub— Im Gras be iſt Ruh'! Drum wan-fen dem trö-ſten-den Zie - Te Der Lei-den-den Vie - Te 
. . 
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In death there is rest,— Sweet peace in the tomb! 

ſehn⸗ſuchts-voll zu, Der Lei-den -den Vie -le — So ſehn⸗ſuchts-voll zu. 
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ſehn⸗ſuchts-voll zu, Der Lei-den-den Vie -le — So ee zu. 
9 9 -- I. 

N 
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ay 
sweetest per-fume, Where flow-ers of E deu— Yield sweetest per - fume. 

Then list to the voice that bidsthee come, 

2 Hier ſchlummert das Herz, 
Hier ſchlummert das Herz, 

Befrei't von betäubenden Sorgen, 
Es weckt uns kein Morgen 

Zu größerem Schmerz — 
Es weckt uns kein Morgen 

Zu größerem Schmerz. 

Where flow-ers of E den Yield 

3 D’rum freue di En 
D' rum freue di ET 

Dort kommen die befferen Zeiten 
Wo man nicht darf ſtreiten, 

Hinweg iſt der Schmerz, 
Wo man nicht darf ftreiten, 

Hinweg iſt der Schmerz. 

4 Ihr Lieben weint nicht! 
Ihr Lieben weint nicht! 

Wir ſeh'n uns in Ewigkeit wieder, 
Ihr Schweſtern und Brüder! 

Dort trennet uns nichts, 
Ihr Schweſtern und Brüder! 

Dort trennet uns nichts. 



TRANQUILLITY OF SOUL. No. 245. — Wie fie fo fanft ruh' n. P. M. 165 
Adagio. 
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1 Wie ſie 3 en nip n, Al- le die Se- li- gen? Die tap = fer kämpf ⸗ ten Den gro- ßen Le-bens-kampf, Wie fi fo 
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1 Wie fie fo fanft ruh'n, Al⸗ le die Se-li- a Die tap - fer kimpf-ten Den gro = fen Le-bens - fampf, Wie fie fo 
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Howsweetin the tombs Sleep the dead un- dis-turb'd, By all the rude winds While we’re by That rush o- ver the graves, 

SS Ss Poo 

ſanft ruh'n Hier in den Grä=bern, Bis ſie zum Lohn er - we det wer -den. 
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ſanft ruh'n Hier in den Gra = bern, Bis fie zum Lohn er - we - det wer -den. 
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er - rors Of life per- turb - ed— Wen- ry, rest - less, poor van -d ~ ty’s slaves, 

2. 

Du Gott, Verſöhner, 
Ward'ſt auch in's Grab geſenkt, 
Da du am Kreuze 

Hatteſt für uns vollbracht. 
Nicht zum Verweſen 
Lagſt du, Heil'ger, 

Zum großen Lohn erſtand'ſt du wieder. 



156 DENMARK. No. 246. — Wir fingen dir, o Friede Fark. L. M. 
ee: De Madan. 
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Wir fin-gen dir, o Frie⸗ 55 -Fürft! Daß du ein Menſch ge⸗ 55 aren wirft: Wir fingen dir, o Seit der Welt, Daß du dich bei uns ein - gesftellt— Daß du dich 
Be-fore Je-ho-vah's awful throne, Ye nations bow with sacred joy; Know thatthe Lord is God a-lone, He can cre-ate and he de-stroy—He can ere- 
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Wir ſin⸗gen dir, o Frie-de-Fürft! Daß du ein Menſch ge-bo-ren wirft: Wir fin-gen dir, o Heil der Welt, Daß du dich bei 115 ein = ge-ftellt—Dag du dich 
Be-fore Je-ho-vah’s awful throne, Ye nations bow with saer = Know that the Lord is pee a-lone, Hecancre-ate and he de-stroy—He can ere- 
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uns ein = ge=ftellt, 
and he de-stroy. His sov’reign pow’r without our end,Made us of ¢ 

DieS Schaar der En-gel bringt dir Dank: Stimmt in d en ho⸗hen Lob-ge-ſang, Ihr Men-fchen, fei - ne Brit = der, 
ay, and form’dusmen, And when like wand’ring sheep we stray 

ein, Mehr Recht habt ihr, euch 
d. IIe brought us to his 
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bei uns ein- ge- ftellt. Ra. Dank; Stimmt in den ho-hen aoe ſchen, = ne Brit der, ein, Mehr Recht habt ihr, euch 
ate and he de-stroy. His sov’reign pow’r without our end, Made us of e 

4 
ay, aud form'd us men, And when like wand’ring 2 westray d. Ie brought us to his 12 
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con Spirito = = 
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fein zu freu'n, MehrRecht habt ihr, euch fein zu freu'n. Auf dich dein Gott der Welt ver⸗ſprach, Seit dem der Menſch die Treu — e brach, Hat ſchon ge-harrt, Hat 
told a-gain, Ile broughtusto his fold a-gain. We’llcrowd his gates with thank - ful songs, High as the heav'ns our voi - ces raise, And earth, and earth, With 
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fein zu freu'n, MehrRecht habt ihr euch fein zu freuen. Auf dich dein Gott der Welt ver⸗ſprach, Seit dem der Menſch die Treu — e brach, Hat ſchon ge-harrt, Hat 
folda-gain,—He brought us to his fold a- gain. We'll crowdhis gates with thank - ful songs, High as the N - cesraise, And earth,and earth, With 
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ſchon ge-harrt, von Jahr zu Jahr, Der Vä⸗ ter und Pro-phe⸗ten Schaar, Der Vä⸗ter und Pro-phe-ten Schaar, Der Vä-ter, Vä⸗ ter und Pro-phe - ten Schaar. 
her ten thousand thousand tongues, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill, shall fill thy courts with sounding praise. 
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ſchon ge-harrt, von Jahr 

e ee e 
u Jahr, Der Vä⸗ ter und Pro-phe⸗ten Schaar, Der Vä⸗ter und Pro-phe-ten Schaar, Der Ba-ter, Vä ter und Pro-phe - ten Schaar. 

her ten thousand thousand tongues, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill thy courts with sounding praise, Shall fill, shall fill thy courts with sounding praise. 
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9! wie ſehn⸗ te Da-vid, wann er fang, Daß weit und breit dein Lob er-flang, dein Lob er⸗klang, Mit from-mer, brün-fti - ger Be - gier, Von gan -zer 

Wide! wide as the world is thycom-mand;Vastas e- ter-ni-ty, e-ter-ni-ty thy love; Firm as a rock thy truth must Stand, When rolling 

SE 
Wide! 
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wie febn-te Da-vid, wann er fang, Daß weit und 
wide as the world i 5 ld is thy com- mand; Vast as 

' 

e'= 
breit dein Lob er-klang, dein Lob er-klang, Mit fromemer, brün⸗ſti - ger Be= gier, Von gan -zer 
ter - ni- ty, e- ter- ni- ty thy love; Firm as a rock thy truth must stand, When rolling 
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See -le ſich nach dir— Wenn er dir fang Wenn er dir fang auf Sai⸗ten = fie, Wenn er dir fang auf Sai⸗ten - ſpiel. 
years shall ccase to move, Shall censeto move, When rol-ling years shall cease to move, When rol - ling years shall cease to move. 
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See -le ſich nach dir — Wenn er dir fang— Wenn er dir fang auf Saisten - fpiel Wenn er dir fang auf Sai⸗ten = ſpiel. 
years shall cease to move, Shall cease to move, When rolling years shall cease to move, When rol — ling years shall cease to move. 
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Ach wenn komm' ich doch ein-mal Hin zu Di > ner Bür-ger- Zahl? 
See he sits on yon-der throne, Je- sus rules the world a-lone? 

* 1 Piano ~ 
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1 O Je- ru-ſa⸗ lem, du Schö-ne, Da man Gott be» ſtän-dig ehrt, 

Und das Himm⸗li⸗ſche Ge⸗ tö- ne, Heilig! hei - lig! hei- lig! hört, Ach wenn komm' ich doch einmal Hin zu deiner Bür-ger- Zahl? 
Hark, ten thousand harpsand voi-ces; Shout the notes of praise a bove, = ID Ann . 
Je - susreignsandheay’nre-joi-ces, Je: -susreignsthe God of love, See he sits on yon-derthrone, Jessus rules the worlda-lone? 

7 2 — TuS, 2 a0 =E f Bir 2 8 > \ "BI Er ie a a eS Pe 35 e e 
| a > 8 „ — 8 Ausg — . 

eures 5 3, zen et 
„ . = == 

Hal - 

Forte 

fe = Ia = jab, Hal = Te» lu- jah, Hal le- tu - jah, A- 
Hal - le- lu - jah, Hal- je- iu jah, 

men! 
Hal - le- lu - jah, A- men! 

555 
Ach wenn komm'. % Det em mal 
See he sits 

— 

Ach wie wünſch' ich dich zu ſchauen, 
Jeſu, liebſter Seelen Freund! 

Dort auf deinem Salem's Auen, 
Wo man nicht mehr klagt und weint, 

on yon-der throne, Je- sus rules 
Hin zu dei — = ner Bür-ger-Zahl? 

the worlda-lone? 

4 
Soll ich aber länger bleiben 

Auf dem ungeſtumen Meer, 
Wo mich Sturm und Wellen treiben 

Durch ſo mancherlei Beſchwer: 
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Dal -& - In jah Hal» le Alu- Jah, Hal le- lu - jah, A men! 
Hal- le - lu- jah, Hal le- lu jah, Hal- le- lu jah, A- men! 

= * S - — 

ee em — ea 

Sondern in dem höchſten Licht 
Schauet Gottes Angeſicht. I 

f 3m 

Be - {| O der auserwählten Stätte, 
. Voller Wonne, voller Zier! 

Ach daß ich doch Flügel hätte, 
Mich zu ſchwingen bald von hier, 

Nach der neuerbauten Stadt, 
Welche. Gott. zur Sonne hat!, 

Ach! ſo laß in Kreuz und Pein, 
Hoffnung meinen Anker ſein. 

5 

Alsdann werd' ich nicht ertrinken! 
Chriſtus iſt mein Arm und Schild, 

Und ſein Schifflein kann nicht ſinken 
Wär' das Meer auch noch fo wild; 

Ob gleich Maſt und Segel bricht, 
Läßt doch Gott die Seinen nicht! 



170 EASTER ANTHEM. No. 248. — Der ijt erſtauden. ([08ſter⸗ Lied.) 
B a Moderato. 

TT 
7577 - an jab! Der Herr © er ⸗ſtan den, Hal - le- lu⸗jab! 
Mal - le- lu-jah! The Lord is ris'n in-deed! Hal- le- lu-jah! 

~ 

„3585S = 
== 

Der Herr te er. fia: = den, Hal -le ⸗ lu jab! Der Herr iſt. ere ſtan⸗ den, Bal = Lon jah rom Z Tod Chriſt pe te ward 
The. Lord is ris'n en Hal: — le- lu- -jah! The Lord is ris'n in-deed! Hal-Ie-Iu-jah! Now isChristYisen fromthe dead, And be- 

: 4 aA) = 2 e - - — ; — - 
— — of 2 

[2 

= zo == E 
Vom hr iſt er ⸗ ſtan⸗den nun, Und ward der Erſt⸗ le: r ſo da ſchlie-fen, Hal⸗le- lu - jab! Hal⸗ ae lu ab! Salle 5 

| Now is Christ ris-en from the dead, And become the first fruits of them that slept, , Hal-le-In- Jah! Hal-le-Ju-jah! Hal-le - 

6 SEES EEE 
een 3 : Dr 

Der Erft-lingsder'r jordiwefihlie-fen, Vom Tod Chrift aft er- ſtan⸗den min, Und ward der Erdinger? r. ſo⸗ dur ſchlie-fen, Hal⸗le lu ⸗jah! Saldler = Ju-jah! Hal⸗le 4 
come the first truitsof them thatslept, Now is Christ ris-en from the dead, And become the first fruits of themthat slept, ‚Hal lets. Jah! Hal-le-lu- la Hal-le - 

k bh 2. 
— 22 — | 2 
B mi se Pate = rae a3 

5 =the Sane || i gn | el] | Sa IT 
1 . a 5 



BASTER ANTHEM. Continued. = = 171 
EF 

> = 

SSS Sa = - eS a —.— 

lu - jab! Stand er dann auf? N er dann au fz Stand er auf? Hört's o ihr Bol-Fer, Oe ihr Tod-ten, hört's Er, 
lu-Jah! And did he rise? And did he ris —-— e:?! Did he rise? Lear it, = nations, Lear it, O ye dead! He 

nes Eee: caer aie) Ss 
Stund er dann auf? 
And did he rise? 

a Eee 

en: + E = == 

N lu jah! Staud er dann auf? Stand er dann au „f? Standeer auf? Hört's, o ihr Völ⸗ker, O! ihr Tod⸗ten, bört's, Er, 
lu - jah! 2 And did he zise? And did he ris - - e? Did he rise? Hear it, ye nations, Hear it, O ye dead! Ile 

florets : 5 — Fe rls * EN * 
D* te Zee | Zr = ae = FF F = 2? Be an + 

Stand er In Ar „f? em er Sch alu = a 8 fe — a 
And did he is - - -e? And did he ris - - == 6% 

S I TE CTC nee, : ‚ tae an en 
Er er⸗ſtand, Zerſprengt des ome Macht Zerſprengt des Todes Macht, Und be-ſieg = te das Grab, Er, Er, 
rose, he rose, Ile burst the bars of death! He burst the bars of death! And triumph'd o'er the grave, Then, Then, 

Seen 
e Tree ee bee: 

Er er⸗ſtand, ersftand, er fund, Zerſprengtdes Todes Macht, Zerſprengt des Todes Macht, Deriirengeere Todes Macht, Und beſieg - te was “Grab, Er, Er, 
rose, he rose, he rose, N rose, Ile the burs of death! We burst the bars of death: He burst the bars of death! And triumph’dö’erthe grave, Then, Then, 

ei SE [as pees ==; 



172 EASTER ANTHEM. Concluded: „ = Be leer Ze oleh SRS eases =o 

Er erftand, Er ‘ee Dann fuhr die Menſchheit erſt ſiegend beim me bin, Sat e - wi⸗ge Jugend. 
Then I rose, Then first human-1 - ty tri-umphant past the crystal parts of light, Andseiz’d im-mor-tal youth. Le S Then I rose, 

N = i= 

Er erfand, Er erſtand, Er erſtand, Er cr⸗ſtand, Dann fuhr die Menſchheiterſtſiegend beimchriſtall'nen Lichtshaven hin, Faſt e ⸗ wi⸗ ge Jugend. 
Then Trose, Then Irose, Then ne Then Trose, Then first humana - ty Si the erystalpartsof light, And seiz'd im-mor-talyouth.- 

een eu: 
4 
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75 = um iz = See x = 
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Dem Menſchunendlich wohl, wohl, Vom Him-mel ü- berſchweng⸗li⸗ che Ga⸗ ben, 3 Dein ſei die Eb-re, Heil den Menſchen viel. 
Man all im-mor-tal hail, hail, IIcawen all lav-ish, ofstrange gifts to man, Thine all the glo-ry, man's the boundless bliss- 

be 

775 zer 2 a „ ceed eee SZ = 
a2 PER gta ae — N 

Dem Menſchunendlich wohl, wohl, Vom Him-mel ü 1 Ga⸗ ben, Dein ſei die Eh-re, Heil den Menſchen viel, Dein ſei die Eh⸗re, Heil den Menſchen viel. 
Man all im-mor tal hail, hail, Heaven all lavish 1 ge gifts to man, Thine all the glory, man's the boundless bliss, Thine all the glory, man's the boundless bliss: 

e — 42 a re eer — Le — — 
üb == p82 4 Fee = 33 Er Elan Due 2 le ees 

: N . == a - - 4° ine tee 



REDEMPTION. No. 249. — Gott! welche frohe Nacht. P. M. 173 
Moderato. — 

JJ. ee 
9 if a 7 nu I 4 az 2 e I — = 

1 Gott! wel che fro'- he Nacht! Sie bat das Heil uns wiederbracht, Sie hat das, fe hat das Heil uns wie⸗der⸗ wie der⸗ ac t, Im-man⸗-nu cl, 
The er rum weh ery, And stay his an-ger lest IL. die! Andstayhis,andstay,his au-ger lest I, lest I die! Thywrathis just— 
AIR. | i 

— ee = — sa — er 1 | Fe eine a perl Sasse ln au, N 2 
1 Gott! welche fro ⸗ he Nacht! Sie hat das Heil uns wiederbracht, Sie hat das, ſie hat das Heil uns wie⸗der⸗wie⸗der⸗bracht, Im⸗man⸗nu ⸗el, Gott ſelbſt iſt nab, 
The! Lord would hear my cry, And ‚stay his an-ger lest I die! And stay his, and stay | his an-ger lest I, lest I die! Thy wrath is just, yet, oh, for-give! 

55 
Sie hat das Heil uns wie-der-bracht, 

And stay his an-ger lest J die. 5 

3 5 {fl 2 
: — — HM Gin Engel predigt heut'; 

g Im maenu ddl. Gaott ſelbſt i nab, Gott ſelbſ in nah, Eilt Al les ſcht, eu'r Gott it da. a a Bde ne 
| Ey VN Seth is just - A> ¥ets oh, for. give let, oh, for-give! And let a m % sın ner live. mat a u Mia 

Hee ee a ee ee 
| E = 5 3 
i 7 I ae 1 —— e Gott ſelbſt wohnt ſchwach und matt, 
| Im manu el, Gott ſelbſtäſt nah, Gott ſelbſt iſt nab, Gortfeldkätnad, Gut Al Le; ſeht, cu'r Gott iſt da. In Bethlehem in David's Stadt; 

Thy wrath is just, yet, oh, wo Yet, ob, for-give! yet, oh, for give! And let a mourn-ing sin-ner live. Er aft mit Heil den Sündern daz 

i = =D x Cie Hallelujah, Hallelujah! 

B = | | ee — —— | } 



174 DIRGE. No. 250. Nuh ſanſt in deiner Erdengruſt. TL. M. D. 
Moderato. 

ze rae 215 

1 Rub ſanft in. anf Er den-gruft, Bis dich dein Hei⸗land wie der . Rue ge Bi Er - we cken auf und 
— Piano 

th Ls] | U 

1. Ruh' ſanft in dei⸗ner Er - Def uh Bis dich dein Hei⸗land wie - ber aft! Der wird am ding ſten Ta⸗ — dich, 6 - a eee 

fis So is soe OS mee Siesta 
1 Un-veilthy bo-som, faith - ful tomb, Take this new treasure to thy trust, And give these sa-ered rel-icsroom, To slum-ber in the 

Bee i | Z * N 
| fe » lig - lich, Der wird ant jüng-fter Ta ge dich, wer weden ſanft und ſe . Ar So ruh in dei ⸗ a fk 0 un | 

| 

11 

1 Forte 

| Deere pee Te a = reo BE Je | EEE — 
Fr E Sr tee oe 

4 — „ 

ie Senta E = — 5 2 =e fice ies 

1 
u 
14 

8 

fe - lig Mich, Der wird am jüng:ſten ai ge dich, err und fe = lig- lich. So ruhe in ‘bee ner ſtil = Ki 

Forte 

TT 
1 

si leut dust, Andgive these sa-ered rel - ies room, ar Aber in the si - lent dusk. “Break frombifhroneil ~ las - - ne 



DIRGE.-- Concluded. |: 401 

l ee = 8 ehe 
wie ine. bef fen ſtill, Und fei-den, wie fein Rath es will, 

Ers 
en“ 

See 
* . 

II Ei i = = — 

E ae E le 
Ei NX elie — 

= - = = m 3 2 SH ft 
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Gruft, Bis dir dein Je fu 2 = ruft! Wir fol gen ihm in - Def = fen ſtill, Und lei-den, wie fein Math es will, 

E. ER er = SP >= ED pie tor R 

= S = eek =5 = = = = =f = — — F — — [ IT: „ morn; At- tend a earth! his _ soy’r = eign word; Re-store thy trust, —a gl - “rious form, =Shallthena-rise, to meet the Lord, 

ts Wir haben herzlich dich geliebt, 
Dein Tod nun innig uns betrübt; 
Und ach, wir können's nicht verſteh'n, 
Daß du ſo bald ſollſt von uns geh'n. 

een] 
Wir fol gen ihm in - def - fen fil! Und lei den, wie fein, Math es will; 

5 Ze sh); - 1 I 

E as | 

Wir fol „gen ihm in del: ſen ſtill! Und let den, wie ſein Rath es will. 

=| 

w Doch, was dein treuer Heiland thut, 
Geſchiebt uns allen auch zu gut: 
Er wird im Grab ſein Gnadenlicht 

Dir zeigen, und dich laſſen nicht. 3 

Nor pain, nor grief, nor anxious fear, 
Anyade thy Pounds. No mortal woes 

Can reach. the lov ely sleeper here, 
While angels watch the soft repose. 

bo 

2 So Jesus slept—God’s dying Son, 
Pass’d through the grave,and bless’d the bed; 

Rest here, dear-saints, till from his throne 
The morning break, and. picree the shade. 

he. store thy trust, — glo rious lora— Shall then u rise, to meet the Lord. 
am 



176 CONFIRMATI ON. No. 251. — Jeſus lebet, O! erhebe. 
Moderato. 2 N : 

er = [ss ae = fe Efe, E 
— ee Ba 2 5 ie 

W a —— 

Je ⸗ſus le-bet, Of er-be-bet Des Er ⸗lö⸗ſers 

Je ⸗-ſus le-bet, D! er- he-bet Des Er-lö-ſers Ma -je -ſtät; Des Er -lö-ſers Ma je⸗ſtät; Zitt'⸗re Spötter, Gott der Götter, Hat ibn aus * 
4 an. * N 
a) ä Pr a? „ 
Se = ze ize 2 * f * + et t Ft 1 is =) i = 

a bung. K. der e Hat ihn aus den. 
5 

Ma -je - flit, Des Er ⸗-lö- fers Ma⸗ je⸗ſtät; 

oe Ss 
ee — — 

1 . ‘ : 2 4 ; Ct 
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ee oa 977 CG I ag le 

Staub er-böbtz Er-den-Söh-ne, Preißt den, der uns hat er- lößt, Preißt den, der uns hat er- loft, Preißt den, der uns bat er- loft, 

‚Piano Fonte J ö 

ims E le, HZ" re, 3 
| 1 — — 

Staub er⸗höbt; Er⸗-den⸗Söb⸗ne, Er⸗den⸗Söh⸗ne, Preißt den, der uns hat er - bößt, Preißt den, der uns hat er⸗-lößt, Preißt den, der uns hat er- lößt. N : 
u = N 

— = 

2 : = 

love and pow'r: He-is. a-ble,. IIe is 

2 Seligkeiken, find die- Beuten, 
Die fein Sieg erkämpfet bat, 
Die fein Sieg. erkämpfete h hat, 
Seh't den Segen auf den Wegen, 
Die der Lebensfürſt betrat: 
Tief anbetend, tief anbetend, 
Ehrt den Held aus Davids Stamm, 
Ehrt den Held aus Davids Stamm, 
Ehrt den Held aus Davids Stamm. 

a- ble, . ling, doubt no moré 
7 

He ingräkling, doubt nomore, He is ‘He is wil-ling, doubt no more, 

& Gott ber Göller Welt Erretter, Abe Gant Per Sr. ® 
Sünder nahen zu deinem Thron, Gott⸗Menſch voll Barmberzigkeit, ie 
Sünder nab'm zu deinem Thron, Gott⸗Menſch voll Barmherzigkeit, 
Menſchen bringet, Engel ſinget, Lebens⸗Quelle, rein und belle, 
Preis und Ruhm dem Menſchen⸗Sohn, = Biſt du wenn du mich erfreuſt; = 
Er Jebovah, Er Jehovah, „Nimm den Dank an, nimm den Dank au. 
Herrſcht im Himmel und auf Erd, Den ich dir in Schwachheit bring, 
Herrſcht im Himmel und auf Erd, Den ich dir in Schwachheit bring, 
Herrſcht im Himmel und auf Erd. Den ich dir in Schwachheit bring. 



GREENVILLE. No. 252. — Nun, ihr meine lieben Kinder. P. M. (Abſchieds⸗Lied.) 177 
7 — : as : —— : s 7 — 

... 
| | | I 

1 Nun, ihr mei- ne Lie-ben Kin-der! Iſt der Un-tersricht vor - bet, 
Glau-bet a-ber ja nicht min-der, Daß die Lieb’ ge-rin-ger ſei, Bei dem Freund, der euch ge-leh-ret Und zu Je- fu hin-ge⸗kehrt, E-wig bleibt ihr 

Far from mor- tal cares re- treat- ing, Sordid hopes and vain desires, 
Here our wil-ling footsteps meet-ing, Ev’-ry heart to heay’n aspires, ] From the Fount of glo-ry beam - ing, Light ce - les- tial cheers our eyes, Mercy from a- 

2 feof 22 Tb 

g Kinder. Kinder. 
2 = 2 Diefer Abſchied thut uns wehe, 4 O! daß Gott uns armen Kindern, 

f i= ae dem en ung gelehrt, Gand ne nie ot 0 
: h 1 : Rie vergeffe feine Treue, ns bewahr vor allen Sünden, 
mir im Sin ne, Weil ihr mir ver trau et ward. Herz mein Herz, der dich fo liebt, Daß wir fallen nicht in Schmach, 

= Immer will ich für ihn beten, Um die Engel dort erfreuen, Zuſammen. 
{ Fo 4 Weil er mich zu Jeſu wieß, Die im Himmel oben ſein, 6 D’rum fo laßt uns all' zuſammen, 

== = x 5 Und mit Singen und mit Beten, Auch die Glieder unſ'rer Kirche, Lieben unſern Gott und Herrn! 
Wandeln einem Chriſt gemäß. Gott, ach Gott, ſteh' du uns bei. Feſt in unſ'rem Glauben ſtehen, 

Mag die Welt auch untergehn, = 2 Lehrer. Lehrer. Ewig unſer Bündniß halten, ig: A l a E eal i] 3 Laßt mich dieſes ſtets erfahren, 5 Dieſes freut das Herz des Lehrers, Ewig fe getreu 1 10 2 

— j 
Daß ihr Gottes-Kinder feid, Der euch unterrichtet hat, Laßt uns Jeſum immer liebe 

= Traut dem Herrn in jungen Jahren, Folgt dem Rath des großen Meiſters, Er fuhrt a u Baer bin, 
bove pro-claim-ing, Peace and pardon from the skies. Sa bis in die Ewigkeit, Bleibt getreu bis in das Grab, 

Flieht die Lüſte dieſer Erde, Freudig wird er euch anblicken, 
Macht euch frei von jeder Sünd', An dem Tag der Rechenſchaft; 
Dann könnt ihr die Kinder bleiben, Und den Himmel euch dann geben, 
Die ihr heut geworden ſeid. Den er euch hat zugedacht. 



| Hal-le-Tu-jab! Auf, er ijt da; Seht wie er fo freundlich winkt, Kommt, ihr Sünder, Auch ihr Kin-der, Kommt, kommt, alle, kommt und trinkt Von der 

ee eee SENEESSERT 

Hal⸗le⸗lu⸗jah! Auf, er iſt da; Seht wie 

EEE 
Strike the Cymbal, Roll the Tymbal, Let the trump of triumph sound, Pow'rful slinging, Headlong bringing, Proud Go-li- ah to the ground, From the 

Quel⸗le, Ja die fo hel ⸗le Flie-ßet aus dem siete em-por, Preißt ibn al = le, Stimmt mit Schalle, Ihm ein Lied im höh-ern Chor. Seiner - bar-men, 

—— = 

Quelle, Ja die 100 hel - fe Slie-fet aus dem Fels em-por, Preißt ihn dr le, Stimmt mit Schalle, Ihm ein Lied im höh-ern Chor. Seiner - bar-men, 
* ts? 

IRS “age SS Spee 
riv-er Re-ject-ingquiv-er, Ju-dah’she - rotakes the stone, Spread your banners, Shout Hosannas, Bat-tle is the Lord’sa-lone, See ad- van-ces, 



PROTECTION. Continued. 179 

Das zieh mich Ar-men, Der ich ohn’, der ich ohne ihn ver-lo ren, Na-ber hin, na-her hin zu Zi-ons Tho-ren. Gott, Er-bar-mer, Sieh ich Ar-mer, 

===] = isses 
Bees atid eee agen ae 7 Ze 

Das zieh mich Ar men, Der ich ohn', der ich oh- ne ihn ver-Io-ren Nä-her hin, nä- her hin zu Zi-ons Tho-ren. Gott, Er-bar-mer, Sieh a Ar-mer, 

Tse 1 

Masche mich heut auch her = bei; Mein Er ret ter; Mein Ver-tre-ter, Ma-che du mich denn auch frei, Tief im Stau-be, Flieh' und glau-be Ich Herr Se- fu 

BE eee PSP 
2 Se Se eae 

Ma⸗che mich heut auch her- bei; Mein Er » ret- ter; Mein Ver-tre-ter, Masche du mich denn auch frei, Tief im . Flieh' und glau-be Ich Herr Se- fu 
X S° & Bed - 

See 
Bat-tle is the Lord's a- lone. nl ofthun-der, Renda- ja der, All the pow'r Phi- lis-tia boasts. Whatarena-tions, What are sta-tions, Is-rael’s God is 



189 PROTECTION. — Concluded. 

EEE 
Und auf e⸗wig mich be⸗glückt; Heil mir, nur an dich, Füb⸗re mich an dei- ner Hand, Brin-ge mich in's Va⸗ter⸗land, 

=== SSS Se, 
| 3 = = 5 „ 018 

23232 sees E = =e K . Se SSS j 0 x ~~ = var Pala oe > 

| nur an dich Führe mich an dei ner Hand, Brin-ge Fr in's Va⸗ter⸗land, Dort 5 al⸗ les was er-quidt Und auf e-wig mich be⸗glückt; Heil mir, 

NR R R N ts % 

EEEPC 
Lord of hosts. What are haughty monarchs now, Low be-fore Je- ho-vah bow, Pride of Princes, strength of Kings To the dust qe-ho-vah brings, Praise him, 

. 
Heil mir, dort ft mein Va- ter-land, 

— = = Ffir 

A +f afew LEE mu eee Se 

Heil mir, dort iſt mein Ba - ter - land, Auf e - wig, Auf e = wig, Heil mir, 

Heil mir, dort ift mein Va-ter-land, Heil mir, Heil mir, dort iſt mein Va- ter - land, Auf e- wig, a e = Wig, a e- wig. 

| N 
I = = Eee = E C nee =] 

Praise him ex-ult - ing na-tions praise, Praise him, Praise him, ex- ult- ing na-tions praise, = -San-n. a Ho- san-mah, Ho - san a 



BERMONDSEY. No. 254. — Ehret Gott in der Höh'. P. M. 181 
Moderato 

Milgrove. 

Eh-ret Gott in der Hoh’, Al -le auf die-fer Erd’, Preißt fei - ne Gnad'!— Den auch, der von uns nahm Al- le Schuld, die uns drang, 

3235. 
0 65 2 N 1 ft u If N . 

1 — He = 2 = 8 5 
5 f 5 a [ 

Eh-ret Gott in der Höh', Al le auf die-ſer Erd’, Preißt fet ne Gnad'!— Den auch, der von uns nahm Al -le Schuld, die uns drang, 

4 5 5 2 U * 
9 re ee ee Ban * = 3 1 

A = =r — - a—-—#- ss =] BH 2 
| | 

1 Glo- ry to God on high, Let earth and skies re-ply, Praise ye his name; His love and gracea-dore, Who all our sor-rows bore, 
2 Come thou Al-migh-ty King, Help us thy name to sing, Help us to praise: Fa-ther all glo- ri- ous, O'er a vic - to- ri- ous, 

Se Eas eee ies | 
Lo-bet in E- wig-feit, Prei-ſet das Lamm! Pret = fet das Lamm! Prei- ſet das Lamm! Lo- bet in E-wig⸗ keit, 1 das Lamm! 

Een en Eee ee Pee 
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Lo - bet in res -feit, Prei=fet das Lamm! HPrei-fet das Lamm!  Prei-fet das Lamm! Lo- bet in Ss wig=Feit, Prei-ſet das Lamm! 

9 —e—B 9 © 
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23232 ee eee Se] | | ' + 
Sing a- loud ev -er-more, Wor-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! Wor-thy the Lamb! Sing a-loud ey-er-more, Wor-thy tho Lamb! 

Comeandreign o- ver us, An-cient of days! An-cient of days! An-cient of days! Comeandreign o- ver us, An-cient of days! 



182 HOTHAM. No. 255. — Himmel. Erde, Luft und Meer. P. M. 
Moderato. 

1 5 i 5 = E é 

3230 
| 

Him⸗mel, Er = de, Luft und Meer, Zeu-gen von des Schö-pfers Ehr', Mei- ne See -le fin-ge du, Bring’auchjebt dein Lob ber - zu, Seht das gro- fe 

. SEE eesaee = C 

272722 b i] 

| Him⸗mel, Er - de, Luft 100 Meer, Zeu-gen von des Schöpfers Ehr', Mei- ne See -le ſin- ge du, Bring'auch jetzt dein Lob her- zu, Seht das gro- ße 

b53="F se EEE = er 
1 Je-sus!lov-er of my soul, Let me to thy bo- som fly, Whilethenear-er wa-ters roll—Whilethe tem-pest still is high, Hide me O my 
2 Plenteous grace with thee is found, Grace to par-don all my sin; Let the heal-ing streams a-bound, Make and keep me pure with-in, Thou of life the 

PH | 2 Seiser = Free 
Son⸗nen-Licht, An dem 810 die Wol⸗ken bricht, Auch der Mond und Ster-nen Pracht, Jauchzen Gott, Jauch-zen Gott, Jauch-zen Gott bei ſtil-ler Nacht. 

25 heb RS Sted. debs el Sol 
e keene e 

| Son⸗nen-Licht An dem Tag die Wolfen bricht, Auch der Mond und Sternen Be Pua Gott, Jauch-zen Gott. Jauch⸗zen Gott bei ſtil-ler Nacht. 

55 Fee 
Sav-ior hide, Till the stormof life is past, Safe in- to the ha- ven guide, O re-ceive, O re- ceive, re-ceive my soul at last. 
foun-tain art, Free-ly let me take of thee: Reign, O Lord, with-in my heart, Reign to all, Reign to all, 12 0 all e-ter - ni - ty. 



LYDIA. 
Moderato. Ä 

No. 256. — Herr, unſer Herrſcher, nur von dir. 

33» 5356 
— 

ee ee | 

55 Pi SH ha 
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Herr, un⸗ſer 
— 

Herr⸗-ſcher, nur von dir Fließt al-les Heil uns 
— 

zu, Dein Volk, dein Ei-gen-thum ſind wird, Und un-ſer Gott biſt du, Und un⸗ſer Gott biſt du. 
Sweet was the time, when first I felt The Sav-ıor ar ning blood, Applied to cleanse my soul from guilt, And bring me home to God, And bringme home to God. 

AIR. 

S ie 5 er Je 4 T = — 

„55 e 
ROCK OF AGES. No. 257. — Fels des Heils, in aller En P. M. 

Moderato. Fine. 

— =e — SH 
3 N 

Fels des Heils, in 
1 

al + fer 
Rock of A - ges, cleft for me, 
AIR, 

Noth, Schüctze mich in dir, mein Gott, 
Let me hide my -self in thee; 

Fine. ~ 

IS = | [> = 
Ben Fam EA, 

Von der Sün-den Schuld und Kraft, Durch dein Blut, den ed-Ien Saft, 
Let the wa-ters andthe blood, From thy woun-ded side which flow’d, 

N 
Da Capo 

=e = SE i= =. 

Fels des Heils, in al ler Noth, 
1 Rock of A - 

* ell 
ges, cleft for me, 

Schü⸗tze mich in dir, mein Gott, 
Let me hide my- self in thee; 

Fine. D 
From thy woun-ded si 

Von der Sün⸗ der Schuld und Kraft, Durch dein Blut, den ed-len Saft, 
Let the wa- ters and the blood, ide which flow'd, 

Da Capo 

ary SE 5 
N E 

Daß ich mög’ von Sün-den rein, 
Be o sin the per- fect cure; 

Hei ⸗ lig, fromm und je - lig 11 
Save me, Lord and make me pure. 

2 Now the labor of my hands 
Can fulfil thy law’s demands, 
Could my zeal no respite know, 
Could my tears for ever flow, 
All for sin could not atone; 
Thou must save, and thou alone: 

3 Nothing in my hand I bring, 
Simply to thy cross I cling; 
Naked, come to thee for dress, 
Helpless, look to thee for grace: 
Vile, I to the fountain fly, 
Wash me, Savior, or I die? 

| 
4 While I draw this fleeting breath, 

When my eyestrings break in death, 
When I soar to worlds unknown, 
See thee on thy judgment throne,— 
Rock of Ages, shelter me! 
Let me hide myself in thee! 



EVENING SERVICE. No. 258. — Auf will ich nun, von Sünden ſtehn. P. M. 
Moderato. 

| = = tere 2 2-8 

2 = „ == 
Von Sünden ftehn! Und will jetzt Zum lie-ben Ba - ter gehn, Will ihn fo an-re-den: Ba-ter! 

willa-rise, Will a- rise, And go tomy Fa- ther, And will say un to him: Fa- ther! 
Va ⸗ter! Ich hab' gar oft ge-ſün⸗digt, 
Fa-ther! [have sinned, have sinned, 

— Sea =e TT EEE 
Auf will ich nun, Von Sünden ftehn ! Und will jetzt Zum lieben Va - ter gehn, Will ihn fo an-re-den: Va⸗ter! 1 5 8 . Va⸗ter! Ich hab' gar oft ge - fün-digt, 

will a-rise, I willa-rise, Willa-rise, And goto my Fa- ther, And will say un- to him: nel, hares d, 
Fa- ther! Fa-ther! I have sinned, have sinned, 

| 

Ha⸗be viel Bö-fes vor dir oftmals ge - than! Ich fle - he: Schenk’ mir dei-ne Gna-de! Doch bin ich nicht mehr werth, Daß ich dein Sohn heiße! Und der Va⸗ter ver⸗zeiht. 
Thave sinned against heav'n and before thee,-Be-fore thee, And am no more worthy To be cal-led thy Son, And am no more worthy To be cal-led thy Son. 

pes eee per Seen Heer Sve ieed vice siete SISSY Emcee 
Ad. lib. PP Tempo. M F = 

- | a = Ly = Piano 

FFC u 2 i e | Ha⸗be viel Böeſes vor dir oftmals ge⸗than! Ich fle - he: Schenk' mirdei-ne Gna-be! Doch bin ich nicht mehr werth, Daß ich dein Sohn heiße! Und der Va⸗ter ver⸗zeiht. 
Thave sinned against heav'n and before thee,—Be-fore thee, And am no more worthy To be cal-led thy Son, And am no more worthy To be cal- led thy Son. 



CONFIDENCE. No. 259. — Auf Gott, und nicht auf meinen Rath. P. M. 185 
Moderato. | 

yes ba Sea 
Auf Gott, und nicht auf mei- nen Rath, Will ich mein Glück ſtets bau -en; ; 
Und dem, der mich er-fchaf-fer hat, Mit ganzer See -le trau- en; Er, der die Welt All⸗mäch⸗tig hält, Wird mich in mei-nen 

3255... 

— 
What thou my God dost, all's well done, Thou art my light and liv - ing; 
Thy love to all beneath the sun, Is do- ing good and giv - ing, To thee I leave My joyandgrief, For time will soon dis - 

. — 

5 — 4 ; : a 
* >> a ~ ee re ! Pre — m 
en eer as | Ha i | r 

& 

=. — 5 e a ace = — . ee; | 
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Ta-gen, Als Gott und Va-ter tra-gen, Als Gott und Va- ter tra » gen, 
ios 8 — 1 2 Er 157 ae aller Ewigkeit, 1 

1 f a Erz I a N e viel mir nützen würbe; 
2 +] : ze m 8 a H 4 Beſtimmte meine Lebenszeit, 

. = D Mein Glück und meine Bürde; 
— Was zagt mein Herz, 

0 a ; = 5 = Kann aud im Schmerz, 

Beas Sire Sein is Sealers | 
= 

Bei dieſem feſten Glauben, 
Mir Muth und Ruhe rauben, 
Mir Muth und Ruhe rauben. 



186 HOME. No. 260. — Nichts achte ich Prachtgebäud' irdiſcher Tand. P. M. 
Moderato. 

| — — = =] — ne 
| = er Sa Ee — ee eae 2 * te — 
| 7a or E f — B 4 25 = as a — 

Nichts ach-te ich Pracht-ge-baud’ ir = di - fHer Tand, Im Him-mel! nur dort ift kein Schmerzmehr bekannt: Nur dort find die Stät⸗ten für Sel'-ge bereit, 

B 8 Hie abet 

SSS SS aed 
i es 

Nichts ach-te ich Pracht-ge- bind ir = bi = fer Tand, Im me 15 dort iſt kin Sane vrt. Nur dort find die Stät-ten für Sel'-ge be- reit, | | a | 
ee ee ee ee ee See a: 

1 ’Midscenesofcon - fu-sion and crea-ture complaints, How sweet to my soul is com-mu-nion withsaints;To find at the ban-quet of mer-cythere’sroom, 
2 Sweetbonds.thatu-nite all the chil-dren of peace! And thrice precious Jesus, whose love can-not cease, Though oft from thy presence in sad-ness I roam, 
3 I sighfromthisbod-y of sin to be free, Which hin-ders my joy and com-mu-nion with thee; Though now my temptations like bil-lows of foam, 
4 I long, dear-est Lord, in thy beau-ties to shine, No more as an ex-ile in sor- row yea And in EN dear im-age a-rise from the tomb, 

Bee 
| Den gläu-bi- gen See »Ien zur Ru - he ge = weiht, Hin, hin, nach dem Ort; Mein Geiſt ſehnt ſich fort, nach dem himm-li-ſchen Ort. 

25 — — — I 1 be N —— 
| f 55 =] HE 5 Fr 4 = = = = = je} | a 

I r EN Piano Forte Ls ! << — aia 2 == | a — | — i ® Sea Ze 22 Beer 
| f 5 L { q | 
| Den gliu-bi- gen See-len zur Ru- he ge-meib, Hin, hin, nach dem Ort; Mein Geiſt ſehnt ſich fort, nach dem himm-li-ſchen Ort. 

I 
And feel in the pres-ence of Je-sus my home, Home, home, sweet, sweethome, Re-ceive me, dear Sav-ior, in glo-ry, my home. 
I long to be- hold thee,in glo- ry at home, Home, home, sweet, sweet home, Re- ceive me, dear Say-ior, in glo- ry, my home. 

All, all will be peace, when I'm with thee at home, Home, home, sweet, sweet home, Re- ceive me, dear Sav-ior, in glo- ry, my home. 
With glo- ri- fied mil-lions to praise thee at home, Home, home, sweet, sweet home, Re- ceive me, dear Sav-ior, in glo- ry, my home. 



CHRISTIAN’S HOME. No. 261. — O Geiſt, pat auf, wie die Zeit vergeht. P. M. 187 
4 AIR.--Solo. 

RE as [oad pth ed TS 
O Geift, merk' auf, wie die Zeit vergeht, Wie dein Ziel = I he ſteht, Gleich dem, = der WA-bendfonn’, Flieh'n die Stunden ſchnell davon, 
See, Christian!see how thy time stealson; Soon will sink life's set-ting sun; Like the a of clo-sing day, Fade thy fleeting hours away: 

f 4 = = JJC w+ Se oe | 
Wohl⸗an, laßt uns fchaf-fen, bis AL - les ge—ſcheh'n, Bis wir vor os Abe ste der E- wig-feit ſteh'n, Der fro - be 1 uns zu, 
Then up! let us toil till our toil- ings are o’er, Till we shall be borne to e- ter - ni-ty ’sshore; Our fi-nalsum-mons hay-ing come, 

ral a — * * z IN = * e U 
aS — . TE es lea 85 =e: a E | | legt is sl, 3 Z >75 

= ® 9 = { 
coe 2 : == = ate “fee a of a ee eee = & b ae ee eee 
Bie ſüß 955 one often Hei-math Ruh, Heim, Heim, Heim, Des Ehri-ften Hei-math Ruh, Süß, o ſüß, des Chri-ftey Hei-math Ruh, 

How sweet the Christian’ DT home! Home, Home, Home, The Christian’s welcome home; Sweet,O,sweet the vn s welcome home, 
INN INN oN 

: 5 C a en a 5 jene | . has} 8 3 ——— ae eh = a 
u — 5 

=; Re = 
e e = “fel. . Ai aoe SH 
E . 5 2 is Set ws = 8 on 

I 

Wohl⸗an, laßt uns ſchaffen, bis Al- 16h ge⸗ ie’ n, = wir vor dem Tho-re der E-wig— keit ſteh n, Der fro-he Ruf kommt dann uns zu, Wie ſüß des Chri-ften 
11 8 up! let us toil tillour 5 5 are o’er, Till we shall be borne to e- ter-ni-ty’sshore; Our final summons having come, How sweet the Christian’s 

= 2 sees ian esses geass | cereale, meee tte Meee olay aa E 
. * Oly + 5 

Wohl -an, laßt uns en bis Al ⸗les ge-frheh'n, Bis wir vor dem Tho-re der E-mig-feit ſteh' n, Der fro-he Ruf kommt dann uns zu, Wie ſüß des Chrirften 
Then up! let us toil till our toil-ingsareo’er, Till we shall be borne to e- ter- hi- ty's shore; Our final summons haying come, How sweet the Christian’s 

— l — —— 



138 CHRISTIAN’S HOME. — Concluded. 

— H 
Hei-math Ruh, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Ruh, Süß, o ſüß, des Chri-ften Het-math Ruh, Het-math Ruh, Hei-math Ruh, Hei - math Ruh. 

welcome home! Home, Home, Home; TheChristian's welcome home; Sweet, O, sweet, the Christian's welcome home, Welcome home, Welcome home, Welcome home! 

| 4 [NPN A Fortissimo Pianissimo Forte Piano Fortissimo 

See 
Hei-mathRub, Heim, Heim, Heim, Des Chri-ften Hei-math Ruh, Süß, o ſüß, des Chri-ften Hei-math Rub, Hei-math Ruh, Hei-math Rub, Het - math Ruh. 

welcome home! Home, Home, Home; TheChristian’s welcome home; Sweet, O, sweet, the Christian's welcome home, Welcome home, Welcome home, Wel-come home! 

PILGRIM’S FAREWELL. No. 262. — Denk an, o Menſch, wie iſt dein Herz. P. M. 
Moderato. 

=, 
j — a 

5 
Denk an, Denk an, Denk an, o Menſch, wie iſt dein Herz, Wann du em- pfin⸗deſt To-des Schmerz; Und mußt viel⸗leicht in kur-zer Zeit Dich ma⸗chen in den 
Fare-well, Fare-well, Fare-well my friends, I must be gone, I have no home nor stay with you; I'Il take my staff and trav-el on, Till I a bet-ter 

. 

Denk an, Denk an, Denk an, o Menſch, wie iſt dein Herz, Wann du em⸗pfin⸗deſt To⸗des Schmerz; Und mußt viel⸗leicht in kur-zer Zeit Dich ma⸗chen in den 
Fare-well, Fare-well, Fare-well my friends, I must be gone, have no home nor stay with you; I'II take my staff and trav-el on, Till I a bet-ter 



PILGRIM’S FAREWELL. — Concluded. 189 

Er eee 
gro ⸗ßen Streit, gro-fen Streit, Nur Gott be⸗ſtimmt das Maaß, Des Glü-ckes und der Noth, In ſei- nen Hän⸗den ruht, Das Le- ben und der Tod, 

world can view, world can view, I'II march to Ca-naan’s land, Ill land on Ca-naan's shore, Where pleasures never end, And trou-bles come no more, 

1 2 

I eo Pe = 
® . 

— 

gro-fenStrett, gro-fen Streit, Nur Gott be-ſtimmt das Maaß, Des Glückes und der Noth In ſei nen Hän-den ruht, Das Le- ben und der Tod, 
world can view, world can view, III march to Ca-naan’s land, I’ll land on Camaan's shore, Where pleasures never end, And trou-bles come no more, 

9 = ze + 2 Farewell, :: :: my friends, time rolls along, 
Ta y Nor waits for mortal cares or bliss; 

» 

Der Tod, Der Tod, Der Tod, das Le- ben und der Tod. ae e A : u h 

Fare-well, Fare-well, Fare-well my lov - ing friends, Farewell. Till I arrive where Jesus is. TI march to Canaan’s land, &0. 

. — 3 Farewell, :: :: dear brethern in the Lord. 
5 . — ie ar Dur = To you I’m bound with cords of love; 

8 H i — But we believe his gracious word, 
That soon we all shall meet above. I’ll march &e, 

Der Tod, Der Tod, Der Tod, das Le-ben und der Tod. 
Fare-well, Fare-well, Fare-well my lov - ing friends, Farewell. 

5 
4 Farewell :||: :: ye blooming sons of God, 

Sore conflicts yet remain for you, 
— But dauntless keep the heav'nly road, Poa 5 

Till Canaan’s happy land you view. T’ll mareh &. 



190 SING HALLELUJAH. No. 265. — Sehr oe und mild ift unfer Gott. P. 
1 dn. 

Moderato. 
a 

Rs 55 
Sehr reich und mild 5 unt fer Gott, Lob⸗ſingt dem Herrn— Lob-fingt, lob-ſingt dem Herrn; 
Er gibt uns un ⸗ſer täg⸗ lich Brod, Und mehr noch und — Und mebr noch und fo gern. Der Herr macht Tenn und Scheu⸗nen voll, 

| Sing hal-le - lu- jah! praise theLord! Sing with a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; 
ii Ex-alt our God with one ac - cord, And in his name— Andin his namere - joice; Ne’ercease to sing, thou ran-som’d host, 

H AIR. — 

Sehr reich und mild iſt un-ſer Gott, Lob⸗ſingt dem Herrn — Lob,: ſingt, lob-fi en Herrn; 
if Er gibt uns un-fer täglich Brod, Und mehr noch und— Und mehr noch und fo gern. Der Herr macht Tenn und Scheusnen voll, 

Sing hal-le - lu-jah! praise the Lord! Sing with a cheer-ful— Sing with a cheer-ful voice; 
| Ex-alt our God with one ac cord, And in his name— And in his name re- joice; Ne’ercease to sing, thou ran-som’d host, 

Er it, er it an Huld ſo reich, Sehr gnä⸗dig iſt, er thut uns wobl, Und ſeg » net uns, und feg - net uns zu⸗gleich. 
Praise Father, Son and Ho- ly Ghost; Un- til in realms of end - less light, Your prai- ses shall, your prai-ses shall u - nite. 

| = | — 

2 Se ͤ 
| Er ift, er iſt an Huld fo reich, Sehr gna-dig iff, er thut uns wohl, Und feg-net uns, und feg-net uns, und feg-net ung zu - gleich. 

Praise Fa-ther, Son and Ho - ly opel Un - til in as se of end-less light, Your prai-ses shall, your prai-ses shall, your praises shallu - nite. 

Ze SSO 

2322 ĩᷣ b 
Er if, er iſt an Huld fo reich, Sehr gnädig iſt, er thut uns wohl, Und ſeg⸗ net, ſeg⸗net uns, und ſeg e net uns, und ſeg- net uns zu gleich. 

Praise Fa-ther, Son and Ho - ly Ghost! Un- til in realms of end-less light, Your prai-ses, prai-ses shall, your prai-ses shall, your prai-ses shall u-nite. 



SING HALLELUJAH. — Concluded. AMEN, LOL 
Forte Sn fen 

=r = == 7 ＋ | CCC b 5 7 
A = men, A - men, A - men! 

Lo =» bet den Herrn! Lo- bet den Herrn! Lo » bet den Herrn! A- men. 4 # ——— — ey 
Praise ye the Lord! Praise ye the Lord! Praise ye the Lord! A - men. 5 a Cc + == 

Forte — 5 2 2 ri + | 

„W Es 
20 » bet den Herrn! 

Praise ye the Lord! 
Lo- bet den Herrn! 

Praise ye the Lord! 

Forte 

Lo + bet den Herrn! A- men. 
Praise ye the Lord! A - men. 

ter SEES 1 
OLMUTZ. 

Moderato. 

* 

No. 264. — Bringt heute frohen Dank. 

— 

Gregorian Chant. 

sure SSS Se 
1 ae te fro- hen Dank, Der mil-de Fried’ 0 Das Herz ſtimmt in den Ju⸗ bel - Hang, Viel Se-gen iſt uns nah. 

Fre E 
bs 

a 

2 Herr Se-fu du al = ein, 

EEE 2 
Biſt mei- nes Her-zens⸗Luſt. Dir will ich mich auf 

j ra 
e- wig weih'n, Ach wohn' in mei- ner Bruſt. 

BEER U 1 SE EEE 
Your harps, ye trembling saints, Down from the wil - lows take, Loud to the praise of love di - vine, Did ev’-rystring a - wake, 



192 VESPER HYMN. No. 265. — Prächtig kommt der Herr mein König. P. M. 
Allegro Moderato. 

Wi — SSS aa 
\ le lu + jah, A men, A- men, 
i Ju bi la te, A - men, A - men, 

| = | = 85 ZZ 4 FE b= 
AIR. Solo 

Seaaers=ssra= 
— 

Prächtig kommt der Herr mein Kd - ue Laut er⸗ ae der II - bel ⸗ ton, Un⸗ ter eu li onen SHeil- at Glänzt der gro - fe Men⸗ſchen⸗Sohn, 
Hark the Vesper Hymnis steal-ing, O'er the wa- ters soft and clear, Near-er yet and near-er peal-ing, Now it bursts up - on the ear, 

See ees 
Hal le lu > jab; Gal ⸗ le . ft 8 jab, oul e jah, men, 

bi te, - men, men, Ju bi 1s te, ur: vin - te, - 

Fur zur zur mu Sasse Ze 
Seesen = i 
Hal ⸗ le- lu-jah, Hal- le - Tu = jah, A ee Bs © men, Hal te > lu + jah, A - men, A + men, 
Ju- bi- la- te, Ju- bi- la - te, Ju- . A - men, Ju bi 1 te, A 

— — E SEE 
— | 8 

h ® ; — H = 
ee SEL aS Ses 

Hal - le - lu⸗ jah, Hal = Te = lu⸗ jah, Blu⸗-tend Lamm will-fom - men mir. 
Fur-ther now, now fur-ther steal-ing, Soft it fades up- on the ear. 

Hal⸗le⸗ tu- jab, Hal⸗le- lu⸗jah, Hal- le⸗lu-jah, W- men, 
Ju- bi- la - te, Ju- bi- la - te, Ju - bi - la - te, A- men, 

= == ===: 4 SE ES == ZI, 
+ are 

Hal⸗le⸗ lu⸗ jah, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, Hal ⸗le⸗ lu⸗jah, A⸗ men, Hal - le I jah, A men, MW - men. 
Ju- bi- la- te, Ju- bi- la- te, Ju- bi- la- te, A- men, Ju bi ida te, A men, A men. 



CONSTAN cy 
Moderato 

No. 266. — Ueb' immer Trew’ und Redlichkeit. G. M. 193 
T. Mastings. 

23232 
Bis an dein ſtil-les Grab, 

2— 

E ee 
Ueb' im-mer Trew und Red-lich keit 
When I can read my ti - tle clear, To man-sionsin the skies, 

Und wei⸗che 
ll bid fare-well 

. 
tet = nen Fin ger breit, Von Got-tes 2 gen ab— Von Got- tes 

to ey? “ry fear, And wipe my wee oping ey es,— And wipe my 

PEN EN Pete oe ETS (RS ARM Ras ai Sie! 
W. 

— 

eb’ im-mer Treu’ und Red⸗lich - keit 
nen I can read my ti - tle clear, To man-sions in the skies, 

Bis an dein ſtil-les Grab, Und wet - che kei - nen Sin - ger bre 
Vil bare elt to ev' ry fes 

eit, Von Gottes Wegen ab,. — 
ar, And wipe my weeping eyes, — 

Von Got - tes 
And wipe my 

2 ͤ— — = eer zei: Os . 
A 

Zee] IE IE . . Pe 2 Ps) 

(pees eta eect CP eS eee orcas ere 2 * 6. . e I 222 f ot 
Wer gen ab, — Und wei che kei ⸗ nen Fin-ger brett, Von Got- tes Wegen ab, Dann wirſt. du wie auf grit- nen Au'n Durch's Er = den- 

weep-ing eyes, — I'll bid fare-well to ev’ ry fear, And wipe my weep-ing eyes, Let cares like a wild del ugecome, And storms of 

FERNSEHER a a. N e. E = SUN gol Ostet yy. 
— 3 „ —q . 

q Dann wirſt du wie auf l - nen Au'n Durch's Er-den- 
Forte Lat cares like a wild del-uge come, And storms of 

eo A 
5 IE 7 pe - — | Fe — 8 FE ie) = @ a Big ] 112 
— =e . Ae =e — Diese = Frl e2 

7 a 
We- gen 

weep-ing 
ab,— Undiwet-che kei- 

eyes,— I'll bid fare-well to 
nen Fin-ger breit, 

ev’-ry fear, And wipemy weep-ing eyes, 
Von Got - t Dann 

Let 
es We-gen ab, wirſt 

cares 

du wie 
like a 

auf 
wild del - 
= nen Au'n Durch's Er - den - 

ugecome, And storms of 
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Z DE une re ae ern; 
Dann wirft du wie 

Let cares like a 

2 >| 
rite nen Au'n 
el-uge come, 

auf 
wild 



194 CONSTANCY. — Concluded. 
be N f Sn 3 @ — 2 ot 
— ze SSeS snes Sener ee 
Le - ben geh'n; Dann kannſt du fon-der Furcht und Grau'n-Dann fannft du ſon-der Furcht und Grau'n Dem Tod ent ge-gen ſeh'n. Dann ſu⸗chen En - kel 
sor row fall; May I but safe-ly reach my home — May I but safe - ly reach my home, My God, my heavn my all. Then shall I bathe my 

— — 

Le - ben geh'n; Dann kannſt du fon-der Furcht und Grau'n-Dann kannſt du ſon-der Furcht und Grau'n Dem Tod ent-ge-gen ſeh'n. Dann ſu⸗chen En - kel 
sor row fall; May I but safe-ly reach my home— May I but safe - Iy reach my home, My God, my heav'nmy all. Then shall Ibathe my 

ee 
Er⸗den⸗Le⸗ ben geh'n; 

storms of sor-row fall; 

Y . — = = =a NT . SS | 
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dei ne Gruft, Und wei-nen Thra-nen d'rauf, Und ſchau'n in dem, der einſt fie ruft, Voll Freu - digkeit hin-auf, Voll Freu-dig-keit bin - auf. 
wea-ry soul; In seas of heay’n-ly rest, And not a wave of trou-ble roll, A-cross my peaceful breast, A-cross my peace - ful breast. 

bei ne Gruft, ae wei⸗nen Thra-nen d'rauf, Und ſchau'n in dem, der einſt ſie ruft, SR Freu dig ⸗ keit hin- auf, Voll Freu-dig-feit bin - auf. 
wea-ry soul; In seas of heay’n-ly rest, And not a wave of trou-ble roll, - cross my peaceful breast, A-cross my peace - ful breast. 

„„ 



REPENTANCE. No. 267. — Sünder! liegft du noch im Schlummer. P. M. 195 
Moderato. 

323 
1 Sün⸗ der! liegſt du noch im Schlummer! Sh nichts das dir ban - ge macht? 

Lebſt du noch ohn'Sorg' und Kummer, Was dir bringt die To-des-Nacht? O, du biſt recht zu be⸗ kla- gen: Reiß dich von der Sün⸗ den 

2 Se-fus iſt für dich gekom- men; Lie + be trieb ihn da zu her, 

eS Pro = 

Daß doch du mit andern From-men Lee ben mögſt zu fet - ner Ehr'; Und einſt e- wig, mit den Sei- nen Schau-en ihn als dei - nen 

1 Je- sus gives us true re- pent-ance, By his Spir-it sent from heav’n; } 3 4. 
Je- us Whispers this sweet sen-tence, Son, thy sins are all for-giv'n.“ ] Faith he gives us 

Forte 

= a 2 

f Simei a, 
Macht, O, du biſt recht zu be- kla- gen: Reiß dich von der Sün-den Macht. 

e e 
Herrn, Und einſt e- wig, mit den Sei- nen Schauen ihn als dei - nen Herrn. 

Forte 

praise; Want we wisdom? he must give it, Hear- ing ears, and see - ing eyes. 

to be-lieve him, Grate-fulheartshislove to 

Jesus gives us pure affections, 
Helps us do what he commands; 

Makes us follow his directions ; 
Gives us willing feet and hands, 

All our prayers, and all our praises, 
We should offer in his name. 

He who dictates them, is Jesus; 
He who answers is the same. 

Lamb of God, we fall before thee, 
Humbly trusting in thy cross; 

That alone be all our glory, 
All things else we count but loss. 

Thee we own a perfect Savior, 
Endless source of joy and love; 

Grant us Lord, thy constant favor, 
Till we reign with thee above. 



196 SCOTLAND. No. 268. — Die Stimme des Heils tönt zum Berge fo helle. P. M. 
D. Clark. 

Moderato. 
4 

Fe zb * 
p— SP ee N ER EEE NE = bob 

| ne nn a 0 en 
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| Die Stim-me des Heils tontzum Ber-ge fo hel- le: Ihr Glau-bi- ge, hört's Euch iſtof-fen die Quelle; Für Sün⸗de und Feb-ler und jed - we-den Schaden, 
| The voice of free grace cries escape to the mountain! For all that believe! Christ hath open’dafountain; For sin and un-clean-ness,and ey’- ry trans-gres-sion, 

F en 
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Die Stim-me des Heils tönt zum Ber-ge fo hel -le: Ihr Glaw-bi - ge, hört's Euch iſtof-fen die Quelle; Für Sün-de und Feh-ler und jed - we-den Schaden, 

The voice of free grace cries escape to the mountain! For all chat believel Christ hath open’da fountain; For sin and un-~clean-ness,and ey’- ry trans-gres-sion, 

— 
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| Des Hei-lan⸗des Blut fließt in Strö-men der Gna-den, Des Hei-lan-des Blut fließt in Strö-men der Gna-den, Hal-le -lu-jah fet dem Lamm, das mit 
His blood flows so free -Iy in streams of sal- va- tion, His blood flows so free: ly in streams of sal- va- tion, Hal-le - lu-jah to the Lamb, who hath 
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Forte oom TE 0 e aoe Sei Se eS ane ae eae aaa as tas ee i= 33 eee Soe os ee ees ee Sr ze I [2 
Des Hei - lan -des Blut fließt in Strö-men der Gna-den, Des Hei-lan-des Blut fließt in Strö-men der Gna-den, Hal-Le - lu-jah fet dem Lamm, das mit 
His blood flows so free-ly in streams of sal-va- tion, His blood flows so free-ly in streams of sal-va-tion, Hal-le - lu-jah to the Lamb, who hath 



SCOTLAND. — Concluded. 

Gott uns ver- iH. net, 
pur-chas’d our par- -don, 

Wir prei⸗ſen es 
We'll praise him a - gain when we 

wie -der, find wir einft ge = Fro = net, 
pass o - ver Jor-dan, 

Fe = — — = = pas SSS Ss ae eS 
eee eee a ees = 

Wir pret-fen es wie - der, find wir einſt ge-krö - net. 
We'll re praisehima - gain when we pass o- ver Jor-dan. 

— | FETT Ferse Ren 
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Gott uns ver-ſöh- net, 

pur-chas’d our par-don, 
Wir prei- fen es 

We'll praise hima gain when we 
wie = der, find wir einft ge - fro = net, 

pass 0 - ver Jor-dan, 
Wir pret-fen es wie ⸗ der, find wir einſt ge krö - net. 

We'll praise him a gain when we pass o- ver Jor-dan. 
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. x 

Seyi 

LIBERTY. 

a 

No. 269. — O Gott im Himmelszelt. 
Moderato. 

Re - 

ss = = . Seo] 
Ee gf = 3 E Fa Peed eel eee sas EE 

1 O Gott im Himemels-zelt! Wir freu'n uns dei-ner Macht, Er = hab' ner Herr der Welt, Du herr-ſcheſt ſtets mit Kraft. 
2 Nur du be⸗ſtimmſt das Maaß Des Glückes und der Noth; In dei- nen Hän-den ruht. Das Le- ben und der Tod. 

AIR. 
25 I E i T= 2 = Bo; 1 “fF | — be . i Py —@ — 
8 Bee 3 — —— i et == N 58 8 — — me i 

1 Glo ry to God on high, Let earth and skies re - ply, His love and grace a- dore, Who all our sor - rows bore. 
2 Je sus our Lord and God, Bore sin’s tre men-dous load, Tell what his arm has done, What spoils from death he won, 

8 r De —9—8 
See SS Ss . gem: en ==! 
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198 DISMISSION. No. 270. — Herr, entlaß mich mit dem Segen. P. M. 
Moderato. 

Herr, ent⸗laß mich mit dem Se- gen, Der mein Herz mit Freud’ er- füllt; Sen⸗de dei⸗ner Gna-be Re⸗gen, Der den Durſt der See-Ien ſtillt; Herr, verleih' mir 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, Bid us all de- part in peace, Still on gos-pel man-ma feeding, Pure seraph- ie love increase, Fill each breast with 

2 

25 
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Herr, ent-laß mich mit dem Se-gen, Der mein Herz mit Freud’ er-füllt; Sen⸗de dei-ner Gna-de Re-gen, Der den Durſt der See-len ſtillt; Herr, verleih' mir 
Lord, dismiss us with thy bles-sing, Bid us all de-part in peace, Still on gos-pel man-ma feeding, Pure seraph- ic love increase, Fill each hreast with 

| 
dei - ne Lie = be Und ent flam-me mei-nen Sinn, Schenke dei- nes Gei-ftes Trie-be, Mir, der ich dein Er- be bin, Mir, der ich dein Er-be bin, 
ad -o - ra - tion, Up to thee our voi - ces raise; When we reach that blissful station, Then we'll giv etheenobler praise; ‘Then we’ ll give thee nobler praise, 

eS eee ae aaa Laas 
== Kerne | 

dei ne Lie= be Und ent-flam-me meinen Sinn, Schen⸗ke dei- hus anne Srie-be, Mir, der ic dein Er ⸗be bin, Mir, der ich dein Er⸗ be bin, Dann fing’ 
ad - o ra- tion, Up to thee our voices raise: When we reach that blissful station, Then we l give thee nobler praise; Then well givetheenobler praise, And we’ll 

{ 



DISMISSION. — Concluded. 

A - men, Hal-le - Tu - jab, A-men, Hal⸗le-lu-jah, Dem Tie-ben-den Lamm. 
A- men, Hal-le- lu-jah, A- men, Hal- le- lu-gah, To God and the Lamb. 

Forte Forte Piano 
N 

8 — — k = = 
Piano 

335 2 Pirelli . N 
zu 

ich Hal < le - Iu-jah, A. men, ie le- lu-jah, an ich Hal - Te - Lu - fab, A - men, Hal-le » Tu - Dem lieben; den Lamm. Hal- ae ich, auf 
sing Hal-le-lu- jah, A-men, Hal- le - lu - jah, And we'llsing Hal-le-lu -jah, A- men, Hal-le - lu - a To God and the Lamb. Hal- le- lu -jah, for 

Forte Forte Piano 

EL eee N 

e En zu 
Hal⸗le⸗lu-jah, auf im — mer, Hal-le-lu-jah,auf im - mer, pal im- 2 790 ig K men. Halle -lu-jah, A- men, A men, A- men. 
Hal-le-lujah, for ev - er, Lal le- -lu-jah, for ev er, For ever, and ev-er, A- men. Hal-le-lu-Jjah, A men, A- men, A- men. 

J A eras ] 
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im - mer, Halsle⸗-lu-jah, auf im — mer, Hal-Le-lu-jab, u e- wig, A» men. Halle -lu- jah, A- men, A-men, A-men. 
ev - er, Hal-le-lu-jah,for ev - er, Hal-le-lu-jah, for ev-er,and ev-er, A- men. Hal-le - lu - -jah, A men, A-men, A- men. 

' 
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300 DOK OL Ox. No. 271. — Lobet, preiſet, ruͤhmet Gott den Herrn. P. M. 
Bb Moderato. * : Rev. A. SEO 

— — 5 — 1 sale-e 
Far = = Ge E — se Ble: Hel 
os 
| Lo = bet, prei- ft rüh-met Gott den Herrn, In E-wig - feit; Lo- bet Gott den Herrn, Prei-fet Gott den Herrn, Rüh— 1 . E, wig-feit; 
| Bles- sed, bles-sed, bles-sed be the Le rd, For ev er- more; Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, For ey - er-more. 

I 
i 

Bles-sed, bles-sed, bles-sedbe the Lord, For ev-er-more; Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, Bles-sed be the Lord, For ev - er-more. 

SS ae | 
LITTLETON, No. 272. — Prächtig kommt der Herr, mein König. 

1 

ö 
f 

Lo = bet, prei-fet, rüh⸗met Gott den Herrn, In E-wig-keit; Sor den Herrn, 5 Herrn, Rüh-met Gott den Herrn, In E-wig⸗keit; 
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et = pte Be == Ser E . lic = 
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1 Lo “Rite rh E-wig- ik A. men ue A men, x - men, Prächtig kommt der Herr, mein König, Lauter-ſchallt der Fu-bel - ton. 
H Bles-sed be the Lord, For ev - er more; A-men, and A - men, - men. Un-ter Milli - o-nenHeil’ genGlanjt der große Menſchen-Sohn. 

in# 3 A 
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5 Lo - bet Gottden Herrn In E-wig-keit; A-men und A-men. A - men. W. er ons, 1 Welcome to this heart of mine: 
I Bles-sed be the Lord, For ev er more; A-men,and A men. A men. Lord, I make a full surrender, Ev’ry pow’rand thought be thine, 
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LITTLETON. — Concluded. 
T. Hastings. 

2 E Nia ees [|e Sans ee | 

EEE 
Hal-le -lu- jah! Sei willkommen auf demThronlHal⸗le-lu-jah! Sei willkommen auf dem Thron! 

e Halas 
5 Perea Free el 

3 
Thine en- tire-ly, Through e-ter-nal a - ges thine, Thine entire-ly, Through e-ter-nal a- ges thine. 

See 

P. M. 201 

Durch die tiefen Ewigkeiten 
Singet man nun ſeine Huld, 
Herrlich glänzen ſeine Maale, 
Alle fühlen ihre Schuld, 
Die ihn haßten, 
Sind erſtarrt, da fie ihn ſchau'n 

Seine Freunde, die ihn lieben, 
Sehen nun ihr Freudenlicht, 
Wonne glänzet ſtatt des Traurens 
Aus dem frohen Angeſicht. 
Sel'ge Seelen, 
Seht er kommt in Wolken dort. 

HOPE. No. 273. — Mag auch die Liebe weinen. P. M. 
Moderato. 

1 Mag auch die Lie - be wet- nen, Es kommt ein Tag des Herrn. Es muß ein Mor⸗gen⸗ſtern Nach dunk⸗ler Nacht er -ſchei - nen. 
2 Mag auch der Glau-be za gen! as Tag des Lich-tes naht Zur Het-math führt fein Pfad. Aus Dämm' rung muß es ta = gen. 

AIR. 

=== = See 
2 === o—o = = | zer 2 H 3 S 

3 Mag auch die Sr gend käm⸗pfen! Es kommt ein Ru- he » tag. Kein Sturmgewölk ver- ma Der Son-ne Strahl zu däm⸗pfen. 
4 Mag Hoffnung auch er-ſchre-cken, Mag jauchzen Grab und Tod, Es muß ein Mor-gen - rot! Die Schlummernden einſt we cken! 

= ee ee SIE = === =| 
The sun is fast de-scend-ing His eir-cuit from on high, With yon-der dis- tant sky; 

a 
The shadesof eve are blend -ing. 



202 ee No. 274. — Lobt den Herren im Heiligthum. = Se = = 
Lobt den Her-ren im Hei⸗ fig. tum, Lob ihn in dem Fir-ma-ment fei - „ner Kraft; Lo⸗ bet ſei⸗ ne gro- ße That, Lo- bet fei-ne gro- ße That, Lobt Gott, den 

O praise God in his “ho-li - ness, Praise him in the fir- ma-ment of his pow’r; Praise him in his ho- ble acts, Praise him in his no-ble acts, Praisehim ac- 

ee eer ee on 

=; ee 
Lobt den Her⸗ren im Hei⸗lig⸗thum, Lob ihn in dem Fir⸗ma⸗ment fei-nerKraftz Lo⸗ eifel ne gro- fe That Lo - bet ſei- ne gro- ße That, Lobt Gott, den 

O praise God in his ho- II- ness, Praise him in the fir-ma-ment of his pow'r; Praise him in his no - ble acts, Praise him in his no- ble acts, Praise hin ac- 

Free — ep Sep 

Sal 
Schö⸗pfer, bef- fen Gi - tewabhrte-mig, Bringtibm al - le Dank und An - be-tung, und An-be- 151 Er⸗ be-bet Gott mit Ju⸗ bel⸗Chor, 

cord-ing to his ex - cel-lent greatness; Praise him in the sound of the trumpet, of the trumpet, Praise him up-on the lute and harp, 

= ee St 
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Er-he-bet al-fe un - ſerm Gott mit Su-bel-Chor, 
Praisehimu-ponthe lute, u- pon the lute and harp, 

— 
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Schö-pfer, deſ-ſen Gi - temwähr'te-mwig, Bringt ihm al-le Dank und An-be-tung, und An - bestung, Er-he-bet alle un ſerm Gott mit Ju-bel-Chor, 

— 
f 

cord-ing to his ex - cel-lent greatness; Praise him in the sound of the trumpet, of the trumpet, Praise him u-pon the lute, u-pon the lute and harp, 

er = = 38 5 : =} | 
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5 — — — — — S — — Er - be - bet Gott mit Ju bel⸗Chor, 

Praise him u-pon che lute and harp, 



HOLINESS. — Concluded. 

— lg =: Ben el. 
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Lobt den Herrn mit Cymbeln, mit den Cymbeln nn Har-fen, Er - he -bet Gott mit Ju- bel- Chor, Laß al-les was da te = bet, Laß 
Praise him in the Cymbals, in the Cymbals and voices, Praise him on strings, on strings and pipes, Let ev’-ry thing that hath breath, Let 

f oe — 
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2 H i H A | + j . „ Laß 
9 2 Let 
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En == = eee 
Laß al-Les was le ⸗ bet, lo ben den Herrn, Was le - bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Seren, Lob'n den ‘See: 

Let ev’-ry thing that has breath, praise theLord, That has breath, praise the Lord, Praise the Lord, PraisetheLord. 
| | 1 : Ser Soe er oe etree ar Sree = 
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al⸗ les was da le- bet, Laß al- les was da Te = bet, Was Te = bet, lob'n den Herrn, Was le⸗bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn. 
ev’-ry thing that has breath, Let ev’-ry thing that has breath, That has breath, praise the Lord, That has breath, praise the Lord, Praise the Lord, Praise the Lord. 

— 
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— ital | 2 
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al⸗ les wasda Te = be - 2 2 = t, Was le = bet, lob'n den Herrn, Was le-bet lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn. 
ev'-ry thing that has brea - - - - - th, Thathas breath, praise the Lord, That has breath, praise the Lord, Praise the Lord, Praise the Lord. 
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Laß al⸗ les was da le bet, Was Te - bet, lob'n den Herrn, Was le- bet, lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn, Lob'n den Herrn. 
Let ev'- ry thing that 1 br eath, That has breath, praise theLord, That has breath, praise the Lord, Praise theLord, Praise the Lord. 



204 Oſter⸗Lied. VICTORY. No. 275. Nun iſt Heil, Kraft, Gewalt und Reich. P. M. 

Nun iſt Heil, Nun tft Heil, Kraft, Kraft, Gewalt und Reich, Sammtaller Herr-, ſammtal⸗ ler Herr⸗lich⸗keit zu⸗gleich, Des Herrn, des Herrn und ſeines 
Now let us, Now let us raise, raise our cheer-ful strains, And join the bliss-,andjoin the bliss-ful choir a-bove; There our, there our ex alt- ed 
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ese Bere era me ae hs zn 
zT) 5 . 1 H 

6 

Nun iſt Heil, Nun iſt Heil, Kraft, Kraft, Ge-waltundReidh, Sammtaller Herr-, ſammt al⸗ler Herr ⸗lich⸗keit zu⸗gleich, Des Herrn, des Herrn und feines 
Now let us, Nowlet us raise, raise our cheer-ful strains, And join the bliss- and join the bliss-ful choir a-bove; There our, there our ex- alt- ed 

22 Saran Si eer ate aaa: eae 
Kraft, Kraft, 
raise, raise, 
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Se - fu Chriſt, Des Herrn, des Herrn, und ſei⸗nes Je⸗ſu Chrift, Weil Sa - tan nun, weil Sa-tannın, Weil Sa⸗tan nun ver-wwor-fen if, Weil 
Sav-iorreigns, And there, and there, they sing his wondrous love, Je - sus, who once, Je- sus, who once, Je- sus, Who once up- on the tree, Je- 

Fee 
Se ⸗ſu Chriſt, Des Herrn, des Herrn, und ſei⸗nes Je ⸗ fu Chriſt, Weil Sa - tan nun, weil Sa- tan nun, Weil Sa⸗tan nun ver⸗wor⸗fen iſt, Weil 
Sav-ior reigns, And there, and there, they sing his wondrous love, Je- sus, who once, Je- sus, Who once, Je- sus, Who once up- on the tree, Je- 
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bes Herrn, des Herrn 
andthere, andthere 



VICTORY. — Continued. 

= tat 
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Sa-tannun, weil Sa⸗tan nun, Weil Sa⸗tan nun 
Je-sus, who once sus, who once, Je-sus, who once, 

ver⸗wor⸗fen iſt, Er 

ne 

Di 

Satan, un = fer, un» fer Feind er-lie- get; Der Heiland ftir - te 
up-on the tree, In ag-o-, ag-0- in-zing painsex-pi-red, To save us reb-els,-yes’tis he! 

re ; 

i tt E 

feine Macht, 

— 

Sa ⸗ tan nun, weil Sa⸗tan nun, Weil Satan nun 
sus, who once, Je-süs, who once, Je-sus, who once 

" — E =: 4 8 

Er 
In 

ver⸗wor⸗fen iſt, 
up- on the tree, 

Sa-tan, un⸗ſer, un fer Feind er-lie-get; Der Heiland för = te ſei-ne Macht, 
ag - o- ag- O- ni-zing pains ex pi- red, To save us reb-els,-yes’tis he! 

To save us reb-els,-reb-els, -es, tis he! How bright, how love-, how bright, how love-, how lovely howadmi-red! Je-sus who died, 

u bs 88 — * 
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Der Hei⸗land ftir=te, ftir-te fet-ne Macht, Er, un-fer Freund, er, un-fer Freund, hat ob- hat ob - ge-fle-get; Heil, Sieg und Reich, iſt wie-der-bracht, 
To save us reb-els,—reb-els,—yes, tis he! How bright, how love-,how bright, how love-,how lovely howadmi-red! Je-sus who died, that we might live, 

— j 8 3 1 N @_. bs mi = Set Sil ee ee ize E Bez ace! 
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Der Hei⸗land ftir -te, ſtör-te ſei- ne Macht, Er, un-fer Freund, er, un-fer Freund, hat ob- hat ob ge-fie-get; Heil, Sieg und Reich, iſt wie⸗der-bracht, 
that wemightlive, 
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Heil, Sieg und Reich, und Reich iſt wieder-bracht, 
Je-sus who died, who died that we might live. 



VICTORY. — Concluded. 
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Heil, Sieg — Heil, Sieg und Reich iſt wie-der-bracht, D'rum freue dich, d'rum freu⸗e dich, du Him-mels-heer, Und gib, und gib dem 
Je- sus, Je- sus, who died that we might live, Died in the wretch-, died in the wretched trai-tor’s place, O what, O What re- 
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Heil, Sieg — Heil, Sieg und Reich iſt wie-der-bracht, D'rum freu-e dich, d'rum freue dich, du Him⸗mels⸗heer, Und gib, und gib dem 
Je- sus, Je sus, who died that we mightlive, Died in the wretch- died in the wretched trai-tor’s place, O what, O what re- 
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Heil, Sieg— Heil, Sieg und Reich ift wie-der-bracht, Und gib, Und gib dem 
Je - sus, Je-sus, who died that we might live, O what, O what re- 
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Höch⸗ſten Ruhm und Ehr', Und mI dem Höch-iten, Und gib dem Höch-ften, Und gib, und gib dem Höch-ſten Ruhm und Ebr’. 
turns can mor-tals give For such im- meas ur-, For such im meas- ur-, For such, for such im-meas- ur- a - ble grace! 
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Höch⸗ſten Ruhm und Ebr’, Und gib dem Höch-ften, um gib dem Höch-ften, ae gib, und gib dem Höch-ften Ruhm und Ebr’. 
turns can mor-tals give For such im-meas-ur-, For such im-meas-nr-, For such, for such im-meas-ur - a - ble grace! 
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Höch⸗ſten Ruhm und Ebr’, 
turns can mor-tals give 



JOYFULNESS. No. 276. — Fühlt das heiligſte Entzücken. P. M. 207 
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1 Fühlt das hei - lig - fie Ent- zü= den, Freude ſtrahlt aus al-len Bli- den, Heu-te nimmt uns Je-ſus an, Heu⸗ te nimmt uns Je-ſus an; 

AIR. 
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2 Ja! Herr Je- fu! ſieh' wir kom-men, Du haft uns jetzt an- ge- nom-men; Hei- lig fet uns die-ſer Bund Hei⸗lig fet uns die -ſer Bund, 

Ly 
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F ferien if mn 5 | | 
Joy-ful hearts with rap-ture teeming, Ev’-ry eye with love is beam-ing, God ac-cept of us to-day, God ac-cept of us to-day; 

= = x = Gen 
Lieb = reich ruft er: ar⸗ men Sün⸗der, Kommt und wer-der Got-tes Kin-der, Und ver 2 laßt, Und ver⸗ laßt, 

= „fee, E 
| I 

Und ver -Taft die Sün⸗der⸗bahn. 

en N B- ® u 8° [ee 
222 at Ei 
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Nie- mals wie-der das zu brechen, Was wir heu- te Dir ver-ſpre-chen, 

=e — | 
a 

Schwö⸗ren wir, 

jr = 

Schwö⸗ren wir, Schwö⸗ren wir mit Herz und Mund. 

EP SE EEE EEE : =. & — | 7 
oe — ~[o-2 9 | 9-0-*—e „ 8 pe? Fa 

55 | > F 55 
Yes he calls us sin- ners nee- dy To re-ceive he? s ev-er rea- dy, If from sin, If from sin, If from sin we turn a- way. 

3 Ja l bis alle Glieder ſtarren, 
Wollen wir bei Dir verharren 

Ewig treu Dir Herr zu fein s,s 
Erd' und Himmel ſollen zeugen, 
Daß wir unſ're Knie jetzt beugen, 
Um allein :,: uns Dir zu weih'n. 

4 Heil uns, denn wir ſind jetzt Chriſten, 
Weg mit Welt und Fleiſches-Lüſten, 
Weg mit aller Eitelkeit :: 

Jeſus nur ſoll in uns leben, 
Dem wir uns jetzt ganz ergeben, 

Für die Zeit:, und Ewigkeit. 

5 Weder Herrlichkeit noch Freuden, 
Soll uns je von Jeſu ſcheiden, 

Weder Leiden, Tod noch Grab: ,: 
Daß beſtändig fei bie Treue, 
Bitten wir o Herr verleihe, 

Deine Gnad' „: 5 bis in das Grab. 



OMNIPOTENCH. No. 277. — Allmächtiger, dich preiſen wir. P. M. 
Moderato. eu 

2 | im = m | 

2 — — 
=) t + & 

S- 

All mäch⸗ sti = ger, dich prei⸗ 15 wir! All-gü⸗ti⸗ ger, wir dan⸗ken dir! Sei Erd' ein Al⸗ tar ſei⸗ ner Ch-re, Der Him⸗mel ſchall' in unf-re 
Praise ye the Lord, all na- ture join, In work and worship so di- vine, Let heav'n and earth u-nite and raise, High hal- le- lu-jahs to his 

= 
All⸗mäch⸗ti⸗ger, dich prei-fen wir! All⸗gü⸗ti⸗ ger, wir dan⸗ken dir! Sei Erd' ein Al⸗ tar ſei⸗ ner Eh ⸗ re, Der Him⸗mel ſchall in unſ'⸗re 

Praise ye the Lord, all na-ture join, In work and worship so di- vine, Let heav'n and earth umite and raise, Highhal- le- lu-jahs to his 
Forte += « } 12 

TZ zat fe : S rseimene meee nec eoe ane 
Unison Unison 

= = E ==] 
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L | en = Here | See: 8 8 
Cho - re. Was Te - bet, hofft auf Je⸗ ho - sah, Was Le-bet, dankt, Halle- tu - jah! Was le- bet, hofft auf Je- bo-vabh, Was le⸗bet, dankt, Hal-le -Tu-jah! Was 
praise, Whilerealms of joy and worlds around, Their hal-le - }u-jahs high re-sound, Let saints below and saints above, Ex -ult-ing sing re-deeming love, Ex- 

ay) =I] =] | Sn 1 
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fa ee eet 
He E 
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Cho - re. Was le- bet, hofft auf Je- ho- vah, Was le-bet, dankt, Hal⸗le⸗lu⸗ fab! Was le- bet, hofft auf Se - bo-vab, Was le - bet, dankt, Hal⸗le⸗lu⸗jah! Was 
praise, While realms ofjoy and worldsa-round, Their hal-le - lu-jahs high re-sound, Let saints belowand saints above, Ex- ult-ing sing re-deeming love, Ex- 
— Fr S tk & * 2 * = * - bk 2 — 4 hk == 

SSA 2 {Tae — — Tee t —— — — EE 
Unison 



OMNIPOTENCE. — Concluded. 209 
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le⸗bet, dankt, Qal-le - Tu - jah! auf Se-ho-vab, Hal⸗-le⸗lu⸗ jah. Halle iu jah, Hal-le-luecfah, Hallelujah Was le-bet, hofft auf 
ult-ing sing re-deeming love, well tun’d and strung, with heart and tongue, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah! While life remains we'll 

eee. 
SEHE FREE 

Te-bet, dankt, Hal - Te = u - jah ! Was le-bet, hofft auf Se-ho-vah. Was le-bet, dankt, Hal⸗le-lu-jah Hal-le - Tu - jab, Hal le lu⸗jah Hal-Te- Tu - jah! 
* sing redeeming love, As instruments well tun'd and strung, We’ll praise the Lord with heart and tongue Hallelujah, Hi allelujah, Halle ET || 

Pre Sissi 2c = 
Halle lu + ja ⸗ . 
Hale le- lu = ja - = 2 = 

—— tee | age 
1 | 1 E = 

Fortissimo 

- Se-ho-vah, Was lebet, dankt, Hallelujah, Was lebet, dankt, Hal-le-lu-jah, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, Hals-le⸗lu-jah, eae -fe-tu-jab, Hal⸗le⸗lu⸗ſah, Hal⸗le lu jah. 
loud proclaim, High hallelujahs to his name, High hallelujahs to his name, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu jah, Hal-le-lujah, Hal- le-Iu-jah, Praise yethe Lord. 

b e 
=== v 

Was le⸗bet, dankt, Hal⸗le-lu-jah, Hal⸗le-lu- jah, Hal-le-lu-jah.Hal-le-lu-jah, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal⸗le-lu⸗-jah. 
High hal-le-lu-jahs to his name, Hal-le-lu - jah, Hal-le-lu jah.Hal-le-lu-Jah, Hal-le-lu-jah, Praise ye the Lord. 

— — Yayn 
N cbs oh oe bk hk N X oh X % Fortissimo 

5 a er Er aes SPE 
b, Was le-bet,dankt, Hal-le-lu-jah, Halle-lu-ja - -h, Halele-lu - ja h, Halele-tu-jah,Hal-le-lu-jah,  Hal-le- lu-jah. 

- - - - ech) High hal-le- -Ju-jahsto his name,Hal-le-luja - - h,Halle-lu-ja - - h, Hal-le-lu-jah,Hal-le-lu-jah, Praiseyethe Lord. 
B B 



210 ANIMATION. No. 278. — Himmel, Erde, Luft und Meer. P. NI. 
Moderato. 2. 

Him⸗mel, Er⸗de, Luft und Meer, Aller Wel⸗ten zabl⸗los Heer, Jauchzen Gott, dem Schöpfer zu; Mei⸗ ne See⸗ le fing’ auch du; Ihm er⸗hebt das 

Chil-dren of the heav'nly King, As ye journey, sweetly sing; Sing your Savior's worthy praise, Glo-rious in his work and ways. Ye are traw'ling 

Son⸗nen⸗licht, Wenn es durch die Wol⸗ken bricht; Ihn er⸗hebt bei ſtil⸗ ler Nacht, Auch der Ster⸗nen Lauf und Pracht; Seht wie er das Land be-glückt, 

ee ee re ĩ SET j al 
home to God, Inthe way the Fa-ther trod; They arehap-py now, and ye Soon their hap-pi- ness shall see, O yeban-ish’dseed, be glad! 



ANIMATION. — Continued. 211 

5535 A LEE 
Und mit rei- chem Se-gen ſchmückt. Je-des Kraut und je-des Thier, Iſt ein Zenu⸗gen Gott von dir; Horcht! Horcht! Horcht! der Vögel fröh⸗lichs Chor, 

Bere er es 
& — zer 

Und mitrei- dem Segen ſchmückt. Je⸗des Krautund jedes Thier, Iſt ein Zeu⸗gen Gott von dir; Horcht! Horcht! Horcht! der Vögel fröh⸗lichs Chor, 

N [ES Be izes 5 
Christour ad - vo-cate is made; 5 to save, our flesh assumes, Bro-ther to our souls becomes; Shout! Shout! Shoutlyelit-tle flock and blest, 

Singt und jauchzt zu ihm em-por, Singt und jauchzt zu ihm empor. Ihm ver⸗kün⸗digt ü⸗ ber⸗ all, Sei⸗nen Donner lauster Schall, 

Singt und jauchzt zu ihm em-per, Singt und jauchzt zu ihmem-por. Ihm ver⸗kün⸗digt ü⸗ ber⸗ all, Ihm ver⸗kün⸗digt ü- ber all, Sei⸗nen Donner lau⸗ter Schall, 

een ( 
You on Jesus’throne shall rest; You on Jesus’ throne 8 0 rest; There your seat is now prepar’d, There your seat is now prepar’d, es your kingdom and reward, 



ANIMATICN. — Concluded. 
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Se, Te re Ser em ao Bere Pre Seien 
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Seinen Donner lauterSchall, Seine ſtarke Schöpfers-HandStillt das Meer und tränkt das Land Auf fein droben ſchweigt vor ihm Jedes Sturmeslin-ge - ftüm, Je-des Sturmes 

MA ooh i 
iN * r . 

— >» 
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There your kingdom and reward, Fear not, brethren, joyful standOn the borders of your land; JesusCkrist, yourFather’sSon, Bids you undismay’d go on, Bids you undis- 

Un⸗ge⸗ſtüm. Mei⸗ne See-le freu ⸗e ſich, Gott, wie of-fenbarft du dich? Drück' es tief in meinen Sinn, Was du biſt und was ich bin, Was du biſt und was ich bin. 

may’d go on, Lord submissive make us go, Gladly leaving all be- low; On-ly thou our lead-er be, And we still will follow thee, And we still will follow thee. 



zer No. 279. — Auferſteh'n, ja auferſteh'n wirſt du. P. M. 213 
41 Moderato. 

Graun. 

= 9 mal Er 

(= SE See = F 
Auf⸗-er⸗-ſteh'n, ja auf = er-fteh'n wirft bu, Mein Staub nach furzer- Ruh. Un = lichs Le - ben Wird, der dich ee 
Ah! this bod-y shall not sleep for-ey’r, But soon to life shall spring, And to the life giv'n, My soul shall spread her 

| | 
—— | | a > E 5 E f a 
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Auf-erfteh'n, ja aufer-fteh'n wirft du, Mein Staub nach kur⸗zer Ruh. Un⸗ſterb lichs Le⸗ ben 
But soon te life shallspring, And to the life giv’n, Ah! this bod - - yshallmotsleepfor-ev’r, 

36)ETFFTTT E 

Aufs⸗er⸗ſteh'n, ja aufs er-fteh’n wirft du Mein Staub nach kur-zer Ruh. Un ⸗ſterb⸗lichs Le⸗ben Wird, der dich ſchuf dir 
Ah! this bod - y shall not sleep for-ev'r, But soon to life shall spring, Andte the life giv'n, My soul shall spread her 

2 . See 
Auf-er-fteh'n, ja auf = ersfteh'n wirft du, Mein Staub nach kür⸗zer Ruh. Un⸗ſterb⸗lichs Leben = 
Ah! this bod-y shall notsleep for-ev’r, But soon to life shall spring, And to the life giv’n, = 

ge > ben, Hal «le - lu-jah! Hal- le-, Hal- ee tu = Jab, lu⸗jah, Sal = fe = In - jab, lu⸗Jah, Hal⸗le⸗ Hal-Te - In-jah, lu⸗jah, Hal = le = tu - jah. 
bright wing. Hal - le- lu-jah! Hal- le-, Hal-le- lu - Jah, lu-jah, Hal- le- Iu-j „ u- Jah, Hal- le-, Hal- le-lu- Jah, lu-jah, Hal- le- lu - jah. 

2 

a nun 
2 Hu — 2 

49 B DE | — H x 

e EE 
ge⸗ ben. Hal⸗le-lu-jah! Hal = le-, Hal- le⸗lu⸗ 5 lu⸗jah, Hal⸗le = lu = jah, lu⸗jah, Hal ⸗le⸗, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, lu⸗jah, Hal⸗ le - lu = jah. : 

Hal-le - lu-jah! Hal- le-, ver le-lu-jah, lu- Jah, Hal- le- lu - jah, lu-jah, Hal- le-, == le- lu-jah, er Hal-le - lu- - jah. 

2 1 | — : JJ! facatiais ateeasiees cates ==) 
bright wing. 



224 
Moderato. 

FREEDOM. No. 280. — Ach bleib mit deiner Gnade. 
P. M. 

a Bp a E 8 8 5 7 SEES FFFESEB = St Savas == cess 
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1 Ach bleib mit dei - ner Gna - de Bei uns Herr Je - fu Chrift, Daß uns hin-fort nicht ſcha - be Des bb - fen Fein-des Lift. 
AIR. 

— 2 | 9, 0 87 [a Bu BEN = BE LES L 2b ò]ĩƷ]L 8 u ol — — — ot — 

2 Ach bleib mit dei- nem Wor = te Bei uns Er- ld = fer Ex Daß uns werd' hier und dor = te Sein Troſt und Heil be = ſchert. 
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We come withjoy and glad - ness, 

PRAISE. 
Moderato. 

To breath our songs of praise, Nor let one note 4 sad - ness 

No. 281. — Danket dem Herrn, denn er iſt freundlich. 

Be min- gled in our lays. 

P. M. 
= Haydn. 

= 
t Gr: 

Dan⸗ket dem pane ene 
Praise God from whomall 

er iſt freund - lich! 
bles - sings flow, 

E =: 
A a dem Herrn, er tft 
Praisehim all crea-tures here - 

re 
Bat: —- 2 lich, Dan⸗ Br dem Herrn, er ift freund 

low; Praise him all crea - tures here be - | 
lich, 

ow, 

2 55 
— 

— 
Dan-fet, denn er iſt freund - lich! Dan- fet, er iſt freund - lich, Dan⸗ket dem Herrn, er iſt fee - 115 
ne cscs ee all creatures here be - low; ee SE: - low, 

AIR. 

22 * ats = : == —— pet I. Be pe 
a | — : t 

Dan - fet dem Herrn, denn er iſt freund = lih! Dan-fet dem Herrn, er iſt freund -= - lich, Dan-fet u er ift freund = lich 
Praise God from whomall bles - sings flow, Praise him all erea-tures here be - - low; Praisehimall crea - tures here be - low, 

IR : — [4 a E 
Saw Tee i 3 Ze mania a zZ 5 2 b Be 
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Dan⸗ket, denn er ift freund = lich! Dan-fet dem Herrn, er iſt freund lich, Dan ⸗ket dem Herrn, er iſt freund - lich, 
Praise God from whom all blessings flow, Praise him all crea-tures here be - - low; Praisehim all crea - tures here be - low, 



PRAISE. — Continued. 
ty 

aS 
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Dan⸗ket dem Herrn, 
Praise him a- bove— 

Dan⸗ket dem Herrn, 
Praise him a- bove, 

R 
Dan⸗ket dem Herrn, denn er 

Je heav’n - ly Praise him a - bove, host, 
ft freundlich Dane fet dem Herrn, 

Praise him a- SR Praisehim a - 
Dans fet dem Herrn, 

bove— 

| | a 

r ee * = | 3 = f= 

Dan -fet dem Herrn, 
Praise him a- bove, 

Dan - fet dem Herrn, 
Praise him a - bove— 

Dan- fet dem Herrn, 
Praise him a- bove, ye heay’n-ly 

er 

host, 
iſt freund⸗lie lich, Dan⸗ket dem Herrn, Dan- fet dem Herrn, 

Praise him a- bove— Praise him a- bove— 

S2 FR-e8-2 

SCC am ees Bee — t 9 = = — 

Dan⸗ket dem Herrn, Dan ket dem Se Dan⸗ket dem Herrn denn er iſt freund-lid), Dan-fet dem Herrn, Dan-fet dem Herrn, 
Praise him a- bove— Praise him a- bove, Praise him a - bove, ye heav’n - ly host, Praise him a- bove— Praise him a- bove— 

— — er — | A oS 
25 = Bere Fr = Ee 24 e Fe} 

| E = ! 
BE 5 dem ‚Herrn, Dan - fet dem Herrn, Dan-fet dem Herrn, er iſt freund-lich, Dan -ket dem Herrn, Dan-ket dem Herrn, 

Praise him a - bove, Praise him a - bove— Praise him a- bove ye heay’n-ly host, Bin him a - hove— Praise him a - bove— 
| a | | 

| = =: SSE Fa— 
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Dan -fet dem Herrn, er iſt freund ⸗lich, Lob fin = get Gott lob -ſin - = An Gott, Lob - fin-get un » ſerm Kö- ni ge, 
Praise him a - bove, ye heav'n- ly host, Praise Fa- ther, Son, and Ho - ly Ghost, N ou 1185 Son, and Ho- ly Ghost 

| 1 

...!. ãð » = ea = - = Ato 4 4 2-00 dew to oo e oo =e 
Dan = fet dem Herrn, er ift freund = lich, Lob ⸗ſin⸗get Gott, Lob⸗ſin⸗get Gott, 

Praise him a- bove, ye . host, a Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost, 
— 

<a iS ate Sear Stas EP Settee . 
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Dan < fet Vince, er ift Freund lch, Lob- fin + - get Gott, Lob-ſin - 75 Gott, Lob ⸗ſin-get un - ſerm Kö- ni - ge, 
Praise him a- bove, ye heav’n-ly host, Praise Fa - - ther, Son, and Ho - - ly Ghost, Praise Fa- ther, Son, and Ho - ly 5 

r = — N 
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E — r 
Dan fet dem Herrn, er iſt freund - lich, ei fin - 175 Gott, Lob⸗ſin get Gott, 

Praise him a- bove, ye heav'n - ly host, Praise Fa-ther, Sen, and Ho- ly Ghost, 

+ 



PRAISE. — Concluded. 

2 je 
Lob - 15 a un - ſerm Kö- ni = ge! Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal-le-lu-fah, Amen, Amen, Halle -lu-jah, Hal-te-lu-jab, Hal-e- 

Praise Fa- ther, Son, and Ho-ly Gh host. Hal-le- -Ju-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu- -jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le- 

— re 

2 a h 2 

=f = Eee 
Lob⸗ſin⸗get un - ferm Kö-nt- set 1 Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, A⸗men, Amen, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Halle-lu-jab, Hal⸗le⸗ 

Praise Fa- ther, Son, and Ho- ly Ghost. Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Amen, Amen, Hal-le-lu-jah, Hal- -le-lu -jah, Hal-le- 

2 5 8 
=i f fs 2 22 — „2 
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1 

lu⸗ jah, Hal⸗le⸗lu⸗ fab, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal- le⸗lu⸗jah, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, Hal⸗ le⸗lu⸗ jah, A⸗ men, Amen, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Amen, Hal⸗le⸗lu⸗ jah, A⸗men. 
lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, Hal- le-lu ah, Hal le-lu-jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men. 

Iu - jab, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal-fe-lu-jab, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Hal-le-lu-fah, Hal-fe-lu- fab, A-men, Amen, Hal⸗le⸗lu⸗jah, A-men, Hal⸗le⸗lu⸗jah, Amen, 
lu- jab, Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu -jah, Hal-le-lu-jah, Hal-le-Iu-jah, Hal-le-lu -jah, A-men, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men, Hal-le-lu-jah, A-men. 



FIDELITY. No. 282. — Sei getreu bis in den Tod. P. NM. 217 
I Moderato. = — > 

ty ne BR ue ee ye Pe ee See Se ae ae SS Se 
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4 1 Sei ge- treu bis in den Tod, Sei ge-treu bis in den Tod; See -le laß dich kei - ne Pla-gen Von dem Kreu-ze Je - fu ja - gens 

N „„ „„ Error oe: 
#5 Sees, d eS — 2 ei Sa ee 
esse oa : J mar n nur ner une Ba 
Bey # AIR: 8 2 — 8 | — _ 
GEH? = 2 — = : — = — — — a —— 2 Ess: pP mp Bolt oy ife — =] 18 3 x BEE = = a= igi — en SE 1 i 2 4 ea 

2 Sei getreu bis in den Tod, Sei ge-tren bis in den Tod; Wer recht käm-pfet wird ge - krö- net, Ob ihn = die Welt ver - höh - net. 

= * 1 * S rk * SS Su a = = Az 
+ — TE = = a nn et = = payee seeps See ee 

3 Set ge-treu bis in den Tod, Set ge-treu bis in den Tod; Tritt die Ei- tel - Feit mit Füßen, Die dich will in Fef- fein ſchlie- hen; 

Iß ge ⸗troſt dein Thrä⸗nen Brod, Sei ge ⸗ treu bis 

| 

in den Tod. 

IM ~ ae 
—ů 6 Nun will ich bis in den Tod, : 

Dir, o Jeſu! treu verbleiben, 
Du wollſt mir's ins Herze ſchreiben, 
Was dein treuer Mund gebot; 

—— bh Pb Ju um San ast? ern — u — 

Sei getreu bis in den Tod. 1 
Al = ler Welt Luft ift 8505 ur Roth, Sei ge - treu bis in den Tod. 

5 

2 ev. — 
rt 22 2 —]] 

| po = — 
4 Set getreu bis in den Tod, :,: 

Lei⸗de wil ⸗lig al le Noth, Sei ge- treu bis in den Tod. Ankre nur in Jeſu Wunden, 
Da wird Ruh und Troſt gefunden; 

— je t | Wenn dir Tod und Teufel droht, 
| Fat sions vo Se pt Sei getreu bis in den Tod. 

— . — — — — 
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Sei getreu bis in den Tod,: 22 
Siehſt du nicht die Krone glänzen, 
Schwinge dich nach jenen Grenzen, 
Wo das Lamm die Hand dir bot, 
Sei getreu bis in den Tod. 

Mancher hat, ja mancher hat 
Schon erreicht die gold'ne Stadt. 
Wer ſich nur nicht matt läßt finden, 
Wird gewiß auch überwinden: 
Finden das, was mancher hat, 
Und erreicht die gold'ne Stadt. 



Moderato. 

5 = 
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Eh - te, Eb - re, Eh-re fei Gott in der Hö- he! Und Frie-de auf Er- den, Und den Men⸗ſchen ein Wobl-ge - fal - len, Und den Menſchen ein 
Glo- ry, Glo-ry, Glo- TY to God i in the highest! And Peace, peaceon earth, And good will, and good will tow-ards men, And good will, and good 

= nn. 
Eh - te, Eh - re, Eh-re fei Gott in der Hö- he! Und Frie-de auf Er-den, Und den Men-fcherein Wohl-ge - fal - lew, Und den Menfcherrein 
Glo-ry, Glo- ry, Ro: -ry to God in the high-est! And peace, peace on earth, And good will, and good will tow-ards men, And good will, and good 

X XK * 5 * 

gan Ben a 2 

Wobl - ge - fal = 

218 CHRISTMAS. No. 283. — Ehre jet Gott in der Höhe. P. MI. 

len! in der Hö- he! in der Hö⸗ be! Und Frie-be auf Er- den, Und Friede auf Er- den 
will tow- er men, in the high-est! in the high-est! And peace, peace on earth, And peace, peace on earth, 

1 — : 
J 1 w ww + zZ + E 5 
ee SE 8 g zu — 2 * 

j — — 
-re fet e Eh ⸗re fei Gott! 

Glo- ry to God! Glo-ry to God! 
SI, Piano 

— te an ra Em te an 
J E L = 

Ch 

Wohl- ge > fal - len! in der Hö- bei in der Hö- he! Und Frie-de auf Er- den, Und Frie— de auf Er den 
will towards, men, in Re hissh-est! 3 the highest! And peace, peace on earth, Aud peace, peaeeon earth, 
Le 2 

a 2 — Ey f a a e 72 Store oo eg 
Il 5 ao 

Ehre fei Gott! Eh re fet Gott! 
Glo- ry to God! Glo- ry to God! 



CHRISTMAS. — Concluded. 219 

l ee fe 
Und i Menſchen ein Wohl-ge - fal - len! Eh - re, Ehre, Eh⸗ re fei Gott in der Hö- he! Und Frie-de auf Er ⸗ den, Und den Menſchen ein 
And good will, and good will towards men, Glo- ry, Glo- vy, Glo-ry to God in the high-est, And peace, peace on earth, And good will, and good 

(ete ieee eee Orne Pree ee eerie Pee Petes 
Forte Piano Forte 

Gets de ber eee ea a eee an 
Und den Menfchen cin Wohl-ge - fal - len! Eh -re, Eh - re, Eh ⸗ re 1 Gott in der Hö- he! Und Frie-de auf Er ⸗ den, me den Menſchen ein 
And good will and good will tow-ards men, Glo- ry, Glo- ry, Glo- ry to God in the . And peace, peace on earth, And good will, and good 

XX ) 

4 5 Fee 

Round for 4 Voices. 

E 532 0 N 2 = | — 5 — a 
535 I: 712 “u E 4 Sei ge- treu, Sei ge⸗ treu, Sei ge-tren bis in den 

* i Night is come; Whenthe day of life is 

MWohl-ge - fal - len, Und den Menſchen cin Wohl „ge + fal ⸗ len! 
will tow -ards men, And good will, and good will tow- ards men. 

— Day is gone, 
— 

r rbk “I [en ee == l 
Wohl⸗ ge fal - len, Und den Menſchen ein Wohl- ge - fal - len! 2 5 
will tow-ards men, And good will, and good will tow - ards men. a 1 in den Tod. 

8 Heav'n be our home. 

EE = 



HALLELUJAH. No. 284. — Hallelujah, fingt ſeinem Namen. P.M. 
Moderato. Haydn. = = = SS sees Ge ees tee Ce s 
a 

Hal = le = fu = jab, Hal = Ye = Tu = jab, Hal = le = = jab, Hal⸗ le- lu- jah, Sin⸗get fei- nen Na-men, a = fe = fu = jab, 
Hal - le - lu - jah, Hal le - lu - jah, Hal- le 5 - jah, Hal- le- lu- jah, To the God of Is-rael, Hal - le - lu - jah, 

See B > ot 

BS ape yes <7 
* 

Hal⸗ le- lu- jah, Hal = le = lu = jah, Hal⸗ le = = jab, Hal = le- lu = jah, Gin-get fei- nen 425 men, Hal = le- lu = jab, 
Hal- le- lu - jah, Hal - le - lu - jah, Hal- le- ie - jah, Hal- le- lu- jah, To the God of -rael, Hal - le - lu - jah, 

Se 5 = == a 
Hal - le Set Hal⸗le - lu ⸗ jah, lob⸗ſingt ihm e- wig - lid! Hal -le - lu⸗ jah, Hal - le - tu - jab, Singt un - fers Got - tes Ruhm, 
He is our ae Zuge, We will praise him for - ev - er, ey - er- more, Hal- le- lu - = Jab, We . Will praise him ey - er- more, 

— een E — 8 ' 4 2 : bot Se eae ee —.— at . SE | 

Essen safe Sree ae 
I f N 

Hal - le. - lu = jab, Hal⸗le - fu = jab, lob⸗ſingt ihm e- wig - lich! Hal ⸗ Te,» Iu = jab, Hal -le-lu- jah, Singtun-fers Got-tes Ruhm, 
He is our ref-uge, We re. for-ev-er, ey - er- more, Hal- le - lu - - jah, We will praise him, Will praise him ev- er- more, 

8 aS Fae eS SS aay, 



HALLELUJAH: — Concluded. 
* 

som e⸗ tig, 
For - ev- er, 

Serie 
Lob fin-get, lob - fin=get, ihr Menſchen, thr En - gel, 

Will praise him, will praise him, will praise him for-ev-er, 
a e- wig, 
For-ev- er, For - ey - er, 

Ihm e- twig, e = wig 
ev ~ er, 

mL? 
fei-nenRuhm, 
ev - er- more, 

Ihm e- wig, 
For - ey - er, 

2 = ees 
1 

SSS See 

i Lob fine get, lob fin get, ihr Menſchen, ihr En⸗gel, lob - fin get, 
Will praise him, will praise him, will praise him for-ey-er, for - ev - er, 

Lob = fin get, 
For- ev - er, 

Lob= fin= get, 
For- ever, 

Singt e⸗ wig 
For-ev- er, 

Wesen NN Bez e 
ae 
For- 

fet = nen Ruhm, 
ev-er- more, 

Lob - fin- at 
For - ev- 

EEE 
Shire - wig, 
For - ev -er, 

Ihm e- wig, Ihm e- wig, e⸗ 
For - ev- er, For - ev -er, 

wig 
ev - er, 

fet - nen Ruhm, 
ev - er- more, 4 

Ihm e⸗wig, 
For- ev-er, 

=e S| 
Ihme⸗ wig, Ihmſe⸗wig, esiwtg feinen Rubi, Lob⸗ſin⸗get, lob⸗ſin⸗get, fingte - wig feinen Ruhm, Lob⸗ſin⸗ 95 lob⸗ſin⸗ get, nat 9 01 fei-nen Ruhm. 
For- ev- er, For- ev er, ev- er, ev-er-more, Will praise him, 2 Fr ev-er-more, Will praise him, rn for-ev-er, ev-er-more. 

b= == we 
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e 
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i fin - get, 
ev-er, 

4 

Lob⸗ſin⸗get, 
For - ey - er, 

Shit e = wig ſei- nen Nahr 

eb 

Be —_ eee 
Lob⸗ſin⸗get, Tob-fin-get, fi 

1] 0 8 
min 

ngte- wig feinen Ruhm, Lob⸗ſin⸗ An lob⸗ſin get, fi ſgke⸗ wig feinen aati 
For - ev -er, ey-er-more, Will praise him, will praise him for-ey-er,ev-er-more, Will praise him, will praise him for-ev-er, ey-er-more, 

* Pe u zd as 5 = 
Ihm e⸗ wig, 
For -ev- er, 

— i 
| 
| 

Shnt-e = mwig,-e 4 wig-fei-nen Ruhm 
For.-.ev -ier;'rev - er, ev-er-mere, 

Unison. 



222 COMMUNION. No. 285. — Hier liegt vor deiner Majeſtät. P.M. 
er rato. Music arranged for this Work. 

[Ss Salsas arate 8 — — t 

Sier teat vor dei- ner Ma- he jit Im Staub die Chrisſten⸗ſchaar. 
Das Herz zu dir, o Gott, er-höht, Die Au- gen zum Al -tar. Zeig' uns, o Vater, dei - ne Huld, Ver- gieb uns unf’-re Sün⸗den⸗ſchuld. 

ah rem 7 Eee = 
3 Ee EE E I 

ae SIEH: : Sees 
Susss:: = eo == 2 Ho See 

Wir ha- ben, Herr, dein Gut verſchwend't Wie der ver-lor - 5 Sohn, 
Die Sün⸗de hat uns fo ver⸗blend't Doch ge von dei = nem Thron, Mit - Let - dig her auf un⸗ſern Schmerz! Verwirf nicht ein zer-Enirfch-tes Herz. 

. ees 22! ä sehe Se. 
He knelt, the Say - ior knelt and pray’d, When but his Fa-ther’s eye 

Look’ dthrough the lonely garden’sshade, On thatdread ag - 0 - ny; The Lord of all a- bove, be-neath, Wasbow’dwithsor-row un- to death, 

SS ee 
O Gott, vor dei- nem An - ge- ficht, Ver-wirf uns ar- me Sünder nicht, Ver-wirf uns nicht, Ber - wirf uns Sün⸗der nicht. 

i a m 

Erreger Seeees 
Ent⸗zieh' die Va- ter - huld uns nicht, Und ſchen- ke uns dein Gna-den-licht, Dein G Gnaden licht, Dein göttlich Gna- den - licht. 

ie te es Pee = ee ee fee ees Sc eS 
The Lord of all a- bove, be-neath, Was bow'd with sor- row un to death, Was bow’d with sorr'w, With sor-row un - to death. 



NEWBERG. No. 286. — Jeſus ift der Kern der Schrift. P. M. 223 
Moderato. Arranged from B. Holt. 

* * N = — 5 A Fer rer en 
Di == Seen =: Zr 

1 Se-fus tft der Kern der Schrift, ie auf ihn zu- ſam⸗-men trifft, Was vom alt’ und new- en Bund Je in Got- tes Buch ward kund. 

(ae ere ĩVLw ee Pee ies: 
Fe E te ee 

2 Da- vibe fü - fer Har-fen-ton Klingt von fet-nemHerrmundSohn. Auch der Tem - pel Er: Den die Herr=Tich = keit er - füllt, 

Steger SSS Sn 
To es tem-ple we re-pair; Lord, we love to wor-ship there; There, 15 -in the veil, we meet Christ up-on the mer- cy - seat. 

* 

TEE er zu, En h = — 8 * 
A TTT oe 
i 5 | € = ner Fer — . oe gt * . 7 = 

Mo ⸗ſes, der vom An-fangfchrieb, Zeugt von ihm aus Got-tesTrieh; Der Pro-phe- ten gan-zer Chor Singt ung die - 5 = 110 vor. 

ie ei : N 1 — a = sca Pasa Sheree ae — — U 85 —— — = ene oe F= „ ee 
* + + « 

Piano N * a er x zen — 

rae See Se a —- = Da we 2 2 ee oe Er Tamara | = a rn 

Die Ge-fand-ten, die er gab, Leg ten nur dieß Zeug-niß ab: „Se-fusChri-ftus, Got-tes Sohn, An dem Kreuz und auf dem Thron!“ 

— ä | — Pa Dez ern N 

_ sn ee ge ae es ee 
While thy 12 5 name is sung, Tune our lips, in-spire our tongue; Then our joy - ful souls shall bless Christ, the Lord, our Right-eous-ness. 



224 Gottes Güte. GOODNESS OF GOD. No. 287. — Auf Geifter des Himmels. P. M. 
Moderato. 

a a u u ee aos > 
S- —— is ! = em * 2 

Auf Gei⸗ſter des Him⸗mels, Auf Bür⸗ger der Er ⸗ den, Po⸗fau⸗ net die ene der E⸗ wig⸗keit aus, Po⸗ſau⸗ net, Po⸗ 
The Princeof sal - va- tion In triumph is ri- ding, And glo- ry at- tendshim a -long his bright way, And glo- ry, And 

ALK. . 
bs 2 a Ds SPS EIG 1. Geo ee eee Seesen 0,0 See 8 2 f 

Auf Gei⸗ſter des Him⸗mels, Auf Bür⸗ger der Er ⸗den, Po- ſau⸗ net die Wun⸗der der Gigs kg aus, Po⸗ſau⸗ net, Po ⸗ ſau⸗ net, Po⸗ 
The Princeof sal - va-tion In tri-umph is ri-ding, And glo- ry at- tends him a-long his bright way, And glo- ry, And glo- ry, And 

2 2 = 
BCF — Oo == 
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fau⸗ net, Po ⸗ ſau⸗ net, Po⸗ſau⸗ net die Wun⸗der der E⸗wig⸗ keit aus; Ver⸗eh⸗ ret die Trie⸗be, Der al ⸗ ler an⸗bet⸗ lich ⸗ſten Lie ⸗be, 
glo- ry, And glo- ry, And glo- ry at-tends him a- long his bright way, And glo- ry at-tends him, And glo- ry at-tends him his bright way, 

. Fine. 
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fau⸗ net, Po ⸗ſau⸗ net, Po⸗ſau⸗ net die Wun⸗der der E⸗wig⸗ keit aus; Ver⸗eh⸗ ret die Trie⸗be, Der al ⸗ ler an⸗bet⸗lich⸗ ſten Lie ⸗ be, 

glo-ry, And glo-ry, And glo- ry at-tendshim a-long his bright way, And glo-ry at-tendshim, And glo- ry at-tends him his bright way, 

E a 



GOODNESS OF GOD. — Concluded. 225 
—— Da Capo. 

. IB pS 8 1 K SF a) = 
277... es eee ie Foe es Pe ll Ines = xl Zn 
Und bre- het froh-lo-ckend in jauch-end her -aus, Und bre - + chet, Und bre=chet froh-lo-ckend in jauch-zen her- aus, 
The news of his grace on the bree-zes are gli-ding, And na - - tions, And na-tions, and na-tions are own-ing his sway. 

Da Capo. 

> 2 Se = 23258583 WW 
Und bre⸗chet froh -lo-ckend in jauch-zend her - aus, Und ae - + © het Und bre - chet, Und bre=chet froh-lo-ckend in jauch-zen her- aus. 
The news of his grace on the bree-zes are gli-ding, And na - - -tions,And na - - - tions, Andna-tions,and na-tions are own-ing his sway. 

15 Da Capo. 
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INVITATION. No. 288. — Walte, walte nah und fern. P.M.. 
Moderato. 8 Weber. 

FCC 5 ern 
il a te, wal te nah und fern, All- ge-wal - tig Wort des Herrn, Wo nur fet-ner All-macht Ruf Men-fhen für den Him-mel fepuf. 

JJ 
BE le sell Seele eee l — — —— 

2 Wort vom Va ⸗ ter, der die Welt a. in den Ar- men an Und aus ſei- nem Schoos her-ab GSie-nen Sohn zum Heil ihn gab. 

32 ͤ ere sie 
Come, said Je- sus“ sa- cred voice, Come and make thy paths your choice; I will guide you to your home, Wea-ry pil - grim hith-er come, 

Do 

@) 



226 JUBILEE. No. 289. — Triumphire Gottes Stadt. P. M. 
2 Moderato. 

Tri-um = phi-re Got-tes Stadt, Die fein Sobn er-bau et hat; Se 95 Se-fu, fru-e dich, Der im Him-mel fhi- get dich, 
Hark! the song of Ju- bi- lee, Loud as migh-ty thun ders roar, Or the ful-ness of the sea, When it breaks up-on the shore. 

2 

ik a 2 al: 1 u „ u . = l 

7 
4 
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Tri-um - phi- re Bots tes Stadt, Die fein Sobner-bau-ct hat; Sr che Se-fu, freu-e dich, Der im Him-mel ſchü⸗tzet dich, 
Hark! the song of Ju- bi- lee, Loud as migh-ty thun-ders roar; Or the ful- ness of the sea, When it breaks up- on the shore. 

Dei ne Fein- de wü⸗tben zwar; Zitt' re nicht du klei ne Schaar, Denn der Herr der Herrlichkeit, Ma⸗chet dei - ne Grän ⸗zen weit, 
See Je- ho vah’s ban-ner furl'd! Sheath'd his sword; he speaks ’tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms of his Son — 

Dei ne Fein- de wit-then zwar; Zitt'⸗ re nicht du klei = ne Schaar, Denn der Herr der Herrlichkeit, Ma⸗chet re Gran - zen may 
See Je- ho- yah’s ban-ner furl’d! Sheath’dhissword; hespcaks ’tis done! Now the kingdoms of this world Are the kingdoms of his Son— 

5 — == == SS — Ehe === = ——— 



JUBILEE. — Continued. 227 

Ma-chet dei ne Grän⸗zen weit, Nühm’es! fin- ge: Je- ſus lebt, Je- ſus der mein Haupt er-hebt, Der, wie ſehr die Höll' auch tobt, Mich be-fhügt, fet 
Are the kingdoms of his Son. He shall reigu from pole to pole, With supreme ua-bounded sway ; He shall reigu, when like ascroll, Yon-der heav’ns have 

Ma⸗chet dei - ne Grän-zen weit, Rühm' es! fin- ge: Je- ſus lebt, Je- ſus der mein Haupt er-hebt, Der, wie ſehr die Söll’ auch tobt, Mich be—ſchützt, fet 
Are the kingdoms of his Son. He shall reigu from pole to pole, Wich supreme un-bounded sway ; He shall reign, when like ascroll, Yon-der heay’ns have 

Ser E 5 — rs =a n Z 

hoch⸗ge - Iobt, Der, wie ſehr die Höll' auch tobt, Mich be-fchügt, fet hoch - ge - Tobt, Sei hoch «ge» lobt, Sei hoch- ge - lobt; Hoch er- tow ihm 
pass'd a- way! He shall reign, when like a scroll, Yon-der heav'ns have pass'd a-way! Have pass’da - way— Have pass’da - way! Hal-le - lu - jah! 

SS Set 
je : = een : 

i 

hodh-ge + lobt, Der, wie febr die Höll' auch tobt, Mich be—ſchützt, fet Hoc) - ge - Lobt, Set boch-ge- lobt, Sei hoch- ge - lobt; Hoch er ⸗tön' ihm 
pass'd a- way! He shall reign, when like a scroll, Yon-der heav'ns have pass’da-way! Have pass'd a- way— Have pass'd a - way! Hal- le- lu - jah! 

= PP 2 



228 JUBILEE. — Concluded. 

FC 
mein Ge-fang, Lau-ter Ju- bel - vol-ler Dank, Töne weit fein Lob um her; Er fi hod) - ge = Io - bet, Er, Hoch - ge - Io - bet, 
for the Lord God om-nip -o-tentshallreign; Hal-le-lu - jan! let the word Ech-o round theearthandmain— The earth and main. 

2 
tay IN a — 
iG — 

4 B 
7 we = 2 

555 
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mein Ge-fang, Lau-ter Ju- bel - vol-Ier Dank, TIö=ne weit fein Lob um-ber; Er fet hoch-ge- Io - bet, Er, Hod - ge - Io - bet, 
tor the Lord God om-nip -o0-teatsuallreign; Lal-le - lu - jah! let the word Echo rouud theearthand main— The earthandmain. 

ro zl (ad — z e 8° — 
Na Er en — ae. zu sen aren rear ea rere en oe 

| 1 = IH = : =a N N t et N 
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Tö⸗ne weit fein, To-ne weit fein Lob um-ber; Er fet, Er fet, Er fei hoch-ge-lo-bet, Er, Goch-ge - 10 5 15 Er, Hoch-ge-lo-bet, Er. 
Hal-le-lu-jah, IIalle-luqah, let the word, Ech-o, Ech-o, Ech-o round the earth and main, Round the earth and main, „Round the earth and main. 

a — | | 

man oo oe Besen 
Tö⸗ne weit ſein, Tö⸗ne weit ſein Lob um-her; 
Hal-le-lu-jah, Hal-le-lu-jah, let the word, 

| er Fer ee = 
— — 

Töne weit ſein, Töne weit ſein Lob um-her; Er fei, Er ſei, Er fei hoch⸗ge - Io - bet, Er, Er fei, Er fet boch-ge-lo⸗bet. Er. 
Hal-le-lujah, Hal-le-lu-jah, let the Word ,Ech-9, Bebe 2 Ech-o round the earth and main, Ech- o, Ech-o round the earth and main. 

| e e = 

a E = 
Tö⸗ne weit fein, Tö⸗ne weit fein Lob um-ber; Er fei, Er ſei, er fet hoch-ge-lo⸗bet, Er, Hoch-ge - Io - bet, Er, Hoch⸗ge⸗-lo⸗-bet, Er. 
Hal-le-lu-jah, Hal-le- lu ah, let the word, Ech-o, Ech-o, Ech-o round the earth and main, Round the earth and maln, Round the earth and main. 



DUNBAR. No. 290. — Daß ich mein Herz mit jedem Tag. L. M. 229 

1 

panes . En I. Thompson. 

== ae Fer Ze sea: 
— Pa At ee ee el Pa See . — NN . 5 

55 
1 4 ich mein Herz mit je-dem Tag Vor dir, o Gott, er-for-ſchen mag: Ob Liebe, De- muth, Fried’ und Trew’, Die Frucht des = 

a 8 5 | 8 —— am ] h H — E — = 
0-06 eee e 6 e e . 6 

Lb ATR. a” ial & 
| 3 he 6: 88 — N . bs: Pleas fa 7 je} & = Sarge SS — 

ae gen He Eee 8. 1 K E — 
2 Daß ich zu dir um Gnade fleh', Stets meiner Schw achheit wi-der-ſteh' Und ſter-bend, in des Glau-bens Macht Mit Freuden 1 

See @ 

s- 
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1 Come, let us tune our lof-tiestsong, 

nem 
ä = || 

in mir fet? Die Frucht des Get -ſtes, in mir fei? 

= a Sh = 
+ 8 Er 2 = Fern 
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Be | 2 = i Hg 8 8 92 ef * 8 B 

Pau | 
ift vollbracht! Mit Freu-den ruf': es if voll bracht! 

at be N = 
Ira, b 

a = + + 

ev - er reign ; Who reigns, and shall for- ev - er reign! 

And raise to Christ our cheer-ful strain; Wor-ship and thanks to him be-long, Who reigns,and shall for- 

2 His sov’reign power our bodies made; 3 Burn every breast with Jesus’ love! 
Our souls are his immortal breath ; Bound every heart with rapt’rous joy! 

And when his creatures sinn’d, he bled, And saints on earth with saints above 
To save us from eternal death! Their voices in his praise employ ! 

4 Extol the Lamb with loftiest song! 
Ascend for him our cheerfnl strain! 

Worship and thanks to him belong, 
Who reigns, and shall forever reign! 



230 ADDON. No. 291. — Komm Geift, vom Thron herab. S. M. D. 

eee, e k e eek 
Komm Geiſt, vom Thron her-ab; Hauch'Got⸗tes Weh' uns an, Die trä⸗gen Her⸗zen heu⸗ te lab’, Daß ich dich prei- ſen kann. Ach komm, er⸗füll' uns 
How beauteous are their feet, Whostandson Zi- on’shill; Whobringssal-va-tion on their tongues, And words of peace reveal! Howcharming is their 

Dyas eae eet 

. eee 
ganz, Mit dei - ner Herr-lich-Feit, Mit Licht, mit Troſt, mit Himmelsgla . D - - nz, So find, fo find wir hoch er - freut. 
voice, How sweet the ti-dings are! i- on, be-hold thy Sa-vior Ki - ng; Hereigns,hereigns and tri-umphs here.” 

FTT 
Mit Licht, mit Troſt, mit Himmelsglanz, So ſind, fo find wir hoch er⸗ freut, 
“Zi - on, be-hold thy Sa-vior King, He reigns, he reigns and triumphshere ;’ 

5 = —— I | een 

| seems sen R a le = g- = 
; Ach komm, er - full’ uns ganz, Mit dei - ner Herr-lich keit, Mit Licht, mit Troſt, mit 

| got is their voice! Howsweetthe ti - 2 “Zi-on, be-hold thy 

' 

Ach komm, er + fÜl? uns ganz, Mit det - ner ee Feit, Mit Licht, mit Troſt, mit Sim-mels-glanz,So find wir boch er-freut, Mit Licht, mit 
Howcharming is theirvoice! Howsweet the ti- dings are! “Zi-on, be-hold thy Sav-ior King, Hereignsand triumphs here ;’ “Zi-on, be- 



ADDON. — Continued. 231 

2 
ol: mels⸗ glanz, it Licht, ster mit Him- „mels-glanz, | 
Sa- vior King;’ Zi-on, be-hold thy Sa-vior King;” 

35255 ꝗ ¼ 6233 ln en 
— an 
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Troſt, mit Him-mels— glanz, Mit Licht, mit Him-mels-glanz, Ach komm er-füll' uns ganz, Mit dei- ner Herr-lich - keit, Mit Licht, mit Troſt, mit 
hold thy Sa- vior King ;’ i- on, be-hold thy King;“ How charming is their voice! How sweet the ti-dings are! “Zi - ¢ on, be hold Ay 

SE zen 
Mit Licht, mit Him-mels-glanz, 
“Be-hold thy Sa- vior King;“ 

So find, fo find wir hoch er» freut, 
He reigns, he reigns and triumphs here. 

Him-meld-glanz, So Pl wir weds er» freut, So find, fo find wir hoch er freut. So find wir hoch er- So find wir hoch er-, 
Sa-vior King; He reigns and triumphs here, He reigns, he reigns and triumphs here. He reigns and triumphs, He reigns and triumphs, 

i> tn el, Pe eG = = 
* FT a= E . I] 

Lh) ER re — — —— x 3 
ee ee u I CH Gem en ee un jet Ses SaaS 



ADDON. — Concluded. 

——— — eS 
er- freut, 

6. 

| Go find wir hoch er So find wir boch er ſind wir boch 
He reigns and tri-umphs, He reigns and tri- umphs, He reigns and tri-umphs here, 

find wir bod 
He reigns and tri-umphs here, 

er = freut, Ach komm er - ful’ uns ganz, 
How charm-ing is the voice! 

So ſind, ſo 5 wir hoch er- freut. 
| Hereigns, he reigns aud tri-umphs here.” 
N i 1 2 

| — S = FF | 
5. 

| So find, So fin + - . . . 5 d, So int wir boch er ⸗ freut. 
N 4 He reigns, He rei i; - gns, Hereigns and tri-umphs ADs 

4 2 
aon 8 a 
tet bs f b 

ae a == ==> — — Feen 
ie ws u rm = 

| Mit dei ner Herr- lid = keit, Mit Licht, mit Troſt, mit Him- mels- glanz, So find, fo find wir hoch cr - freut., 
How sweet the ti- dings are! “Zi -on, be- hold thy Sa- vior King; He reigns, he reigns and tri- umphs ie 

be + 

eee . 
Mit Licht, mit Troſt, mit Himmelsglanz, So find wir boch er - freut, 
Zi- on, he- hold thy Sa-vior King; He reigns and tri-umphs here, 



Moderato. 

HARLEM, © No. Rene Vater und vom Sohn. P. M. 233 
Arranged from O. Holden. 

: mains ES =} 
Geiſt vom Ba - ter und vom Sohn! Wei- he dir mein Herz zum Thron; Schen· le dich mir 'm - dar, So wie einſt der Jün⸗ger⸗ſchaar. 

Een 

Fa- ther of our fee- 5 race, Wise, be- nef - i-cient and kind, Spread o'er na-ture's am- ple face, Flows thy good-ness un- con- fin'd. 

— e 
Geiſt der Wahr-beit! lei- te mich; Eig'⸗ ne Leitung täu⸗-ſchet ſich.— Da fie leicht des Wegs verfehlt Und den Schein für Wahr-heit wählt. 

m ee AR ee lee 

at oS Se 2 5 Te 

* 

Leitung täu⸗ 

ib Ht 

. Mu-sing in the si-Jent grove, Or the bus - y walks of men, Still 
E E 5 

we trace thy wondrous love, Claim-ing large re-turns a - gain. 



234 — en 80. 1293 ah ir mise (of mix AH L. M. 

Be-yond, be-yond this löw-er sky, Upwheree--ter --nal. a - ges roll, Where sol- id plea- sures nev-er die, And fruitsim-mor - tal. feast | ‘the souls, 



M 4 WETHERSFIELD--Concluded: zEauags 235 
eid) wo) Ta 

Er — = 12 dees 3 
ne Freu de fein! 

al, ee reißt von — if 

= ; & N : N 7 = 8 fi 2 
Oh! for a sight, a bliss-fulsight, “Ofiour Al-migh-ty Fa-ther’sthrone!There sits our Sa- vior crown’ d-withdight;Cloth’d ina “bot - y like our own. 

POLAND. No. 294. — Dankt unferm Gott, lobſinget ihm. L. M. 
Handel, 

Moderato. 

2 - ‘ * F = 1 

8 Dankt unferm Gert lob ſiu get ihm, le Aammt: Gott lo 2 das i un ſer Amt. 
bolb 1012 157 l f 

2 Lob- pu en mit Hr ser Stina’ Enbfingt und van⸗ ket al 

=== SS 
— + ekg 
1 6 

iD Gau ba te. in bem i Und wine senSobu amt Gottempvoftbengeik 2 erf im — mer⸗ dar een) 
5 [2 ao — mn one ==; — 

e 8 = fate = E Besen, — — # 1 — 

Je-sus shall reign where’er the sun Does his 5 Die = and wanc.no more. 



236 BERKELEY. No. 295. — Werde Licht P. M. 
Andantino. e 4 Arranged for — 2 4 

— 4 = 3 fe = = 0 
= Sais ee HF Eee + 

Wer - be gie du Volk der Hei ⸗den! Wer de nn Je ru ſa lem! Dir gebt auf ein Glanz der Freu⸗den Vom ge tin - ge 
Come to Calv’-ry’s ho in mountain, Sin - ners!ru - ind by the fall: Here a pure and heal - ing fountain, Flows io you, ee = 

— ==, 

Br 

2 : 
24 au neu DE DE mE 
u 2 

* 
Wer ⸗ de Licht, du Volk der Hei- den! Wer - de Licht Je- ru ſa⸗ lem! Dir geht auf ein Glanz der Freu⸗den Lom ge = rin gen 
Come to e ry’s ho - ly mountain, Sin — ners ru, - ind by the fall: Here a pure and Beal - ing ee . vou, to 

> i 8 5 21 e * 7 Qs: 2 
— 

1 = 

Beth = te = hem. Er, das Licht und Heil der Welt, Chri - ſtus 500 ſich ein + ge - ſtellt, Chri - M Er, das Licht und Seit der Welt, 
me, to all, In a full per - pet - ual tide, In a full per- pet ual tide, O pen d when the Sa- vior died, O- pen d 

: 2 —.— 

> 

AR 
— * = 

— 

Beth - le 15 55 das Licht und Heil der Welt, = das Licht und Geil der Welt, TChbri⸗ſtus hat ſich ein ⸗ ge ⸗ſtellt. Chri - fi 
me, to a oat per - 55 ual tide, a full . — tide, O-pen’dwhen the Sa- vior died, O- pen 

a - * vw .7 

er =} = 2 8 



W. A a 5 0 . " Er en MOUATT 239 

7 — ene bonnes! 
Coan, 

N te ES =z a 32 ne — Pe ge = ©. 

SIE - — $ 1 HF 7 — + is: = — 1 — -8° 

= u ie e a ee Bar = ee er 

HI bat ſich «in ner en, . Cbri⸗ſtus hat. fich „cin - ge ⸗ſtellt, Ein je - ſtellt, Ein-ge - fteilt, Hal-Ie- lu -jahl Hal le lu jb 

; when the Sa- vior died, O-pen' d when the Sa- vior died, Sa- vior died, Sa- vior died. fae le- lu- Jah! Hal-le- lu - jah! 

Jug, bild r ö ; ri 
hat ſich ein = ge = ftelft, Thri⸗ſtus Hat ſich ein = „ge -ſtellt, Tin ⸗ge ⸗ſtellt Ein - ge ⸗ſtellt. Hal - le Au- jah! N fe - Tu - jag! 
when the Sa- vior died, 5 the Sa Vior died, ‚Sa-vior died, Sa - vior died. Hal- le- lu jah! Hal- le- lu - jali! | 
a « N A 1 a 

: ; ; * 5 
2 Du Bei⸗ſtand, Trö⸗ſter, höch⸗ſtes Gut, Du Sem ite Me ie Se bes⸗ gluthz une der Wahrheit und der Kraft, Die neu-es Le⸗ben in uns ſchafft. 

EI — (TK —— FORE ES Sees a eee nee === = 

200 is the ref-uge of his saints, When storms of deep distress i in- yade, 2, we can of- fer our complaints, Behold him jpres-ent withchis aid. 



= VERNON. No. 297. En eee P.M. 
Ban 3 — as Arranged from the German. . 

x — 1 ae = = Ss SSS 5 Peer = == 2 E = sr ar = — la = Ss = 
1. Es gibt ein Land der kein - AR Freud Der Heil” = 5 a Reich; Tag⸗ ob ne Ae 6 wie keit, Ohn' Wech⸗ if des f as 

2 Jen⸗ sit des To - des michr⸗ ger Fluth Liegt je aa Licht ge- fild; Be ⸗ ka - men einſt die ’ 

p24 oo . 

= 

z a — — = > >. r 5 

There is a land of pure de- light, Wheresaintsim wor- l Bint E= ter nal Jar ex - clades: the saan And plea-sures ban-ish pain. 

2 1 5 org stax i Ba ubs f a s = 228 fe | a 7 = 2 ‘an: 

6: ac = : ag ==. = — A a a = a rm — 
z = 7 = a a a — a a 2 * = 

Der Frühling währtdort im - mer - fort In ſtets ver - Ks -ter Brags: Es — det En der fae ge ea a des S e 

Wer find, tet ſich noch vor dem Tod, und bebt vor 

— 2 „ 

* ft ‘et 
Im 

There ev er- last- ing spring a- bides, And never fa = ding flow'rs: Death, Ike a nar- roW sea di vides That heav'nly land frem ours. 

e - nem Sanz Wer Ae =, > 
— 



GRAOE. e eee ich doch un P. M. 239 
Noderato. 

[= oe eft = FBV 
Ach nn doch da hin, Wo ich ger „mer e wig e. 1 Gottes An ⸗ ge- ſicht, In as ed = le Frei heits licht, 

Ach wann komm' ich, Ma: da hin, Wo ich, ger - meg eie wig bin, Hin vor Gottes An- ges ſicht, In das ed = le Freie heits⸗licht, 

paz SS eS oe Se eee 
1, Now the shades of night are gone; Now the ans ing light is come; Lord, may I ie thine, ‚to - day—Drive the shadesof sin a- ae 

rt 

® — 2 es 5 2 SER pe , 

1 In ! ed le. Frei⸗heits⸗ lichte Fill. my seul, with heay'nly Iight, Kern ‚my haughty passions hound; 
os = an 77 ER BR Pe Yah CRASH ae fad elende tay sight Save me from my thes around ; 

| 

a — In thy seryice, Lord, to-day, Going out e coming in, 3 
B 3 E a pm] — 2 "= Help me labor, help me Prayy Keep me safe pour ev'ry sin, 

= = ae Eee Si BC a Le = —® eg een A Den sen), « > = N 
1 Te m. ve ~~ n rite 3} 

. sp : AM 

a. 444 1 4% 1 4 : . 2 8 N 
When my work of life is past, = is az 

el 0! receive me then at last! 2 7 
Hin vor Got tes ay 2 Reis fit, In das ed -= Leys Night of sin will be no more 

When I reach the heay’ nly shore, 
| 2 — — —.— N Sa an | a, 2 Se Git es 

— FE 1 FI 22 r 
1 

Lord, may I he 8 to- day Due shades of sin a+ /Avays 



No. 299. — Gott erfreut uns alernegen. P. NM. 
Arranged from Herold. 

== x“ ee — 

aa 
1 Gott er- freuteuns al ler- we.» gen Al ts Kink uin ft. ficou: thence if: Ime- ter Se» gen. Wo- hin nur das | Mur - BE 

SRH END — = be se „= Sam | Bez meat areal” — a 
2 Gott der Gnade, wir ere be ben: Sm: 

Ir FB 
aa —— 

God. in. mer-ey’s waysre ~joi - ces, All his works de-tläre his love; 

AL- le Welt, ſo⸗ licht und präch⸗tig; Strotzt in: ih ⸗ rer- Schö⸗pfung; Luft“ Soll das Dank⸗ge⸗fühl nicht⸗mäch⸗ Ass Wiod wels ſtrö- men je - der Bruſt? 

ſer Herz; Gib uns Troſtin je ⸗ dem: Lei⸗denz Sei uns * im ‘Tor des- ſchmerz! 

Fe Ze = =: = Serer see — 

All the world of light and beat 15 Form'd by Him, by Him. is blest; What but praise is rea-son’s due ty, Praise sin-cere from grate - ful breast ?- 



un No. 300. — Wie lieblich iſt der Ort. H. M. 241 
Moderato. 

= — N 5 8 = poe — 

* sis ist 17 7 ig 7 = EE = ee fe x E 55535 ei: i| 
2 f — — CCC 1 BY 

Wie 885 lich iſt der Ort, Wo Got-tes Eh- re wohnt, 
Und wo fein theu- res Wort, Auf al- len Lip - penthront, ] Mein Herz hebt ih Zu Gott em-por, Mit war-mer Lieb’ zu ſei- nem Chor 

4 JJ ũ ERS . est ee air er sa boten: ® oe E RU I, Na 

ral 
4 = 8 NI L 8 ESE — Neer iy Siesta ò ñùV„ẽ2w eee ees E U ee Zaye Be 

A Lord of the worlds a-bove, How pleas-ant = how fair, } 
The dwel lings of thy love, Thineearth-ly tem-ples are, To thine a- bode, My heart as-pires, With warmde -sires to see my God. 

* 

4 ae, i ele SFR eae U 
8 i——+t | a —— — Bl: + f U 

2 8 f ar 2 ARSE Ep AS ee =e ä 

THE SAVIOR CALL. No. 301. — Der Heiland rufet heut'. P. M. 
1 Moderato. | 4 En 5 E Arranged for this Work. 

7 o— -F—o- - Tr f er ree eee Rae aie = ; = a 
4 1 Der Heiland ry = fet heut', Ihr Wand’ = rer eilt; Sucht eu re Ge lig ⸗ keit, Nicht län - ger weilt! 

— — | FE a === — — BE Baur Bau Bu = B — a : © 8 | cy 

5 AIR. ; 

3519 — a 2 2 9 0 4 
=a; ee 1 2 f oe 56 7 A 
= — — — — | 
2 Der Hei land nw = fet heut', Hört fet - ne Stimm! Macht eu - er Herz be = reit Und fol = get ihm! 

Er. 
#2: —— e 8 15 su E 3 

2 Dy H — a2 = F | | eas 

1 To-day the Sa - vior calls! Ye wand’-rers come; ye be night ed souls, Why lon - 5 roam? 
2 To-day the Sa vior calls! O, hear him now; WIh- . these sa - cred walls To Je - sus bow. 

Fr 



CONWAY. No. 302. — Iſt Gott für mich, fo trete. P. M. 
a Andante. — — — Arranged for this Work. 

. el Be ee ee 
Free, BE BE EN EZ Se Ss = Sehr = = 
$e} NE — TB Feten —H = = a= im {a formants — f 0 

— D > | #8 SS 
I Iſt Gott für mich, ſo tre- te Gleich Al -les wi -der mich; So oft ich ruf” und be- te, 1 is 1985 ter ſich 

T 

6 DE „ i N — . 3 e = 
— AA yy LL RI NH, AN 

AIR. 4 4 

2 vas | Se * Re | | * 
Gen | 9 IH Sean - PErD ers * E Eu 
oe See pr za E oe . Dur Bun Bere 2 oy 

„„ 6 | — 5 6 I 

2 Nun weiß und glaub' ich fe- ſte, Ich rühm's auch oh- ne Scheu, Daß Gott, der Höchſt' und Be- ſte, Mein Freund und Va - ter a 

i 8 8 0 1 N 

5 6 ES Keramik Fr | F> — rn a WS ET) * . | 8 4 Nr ==: IE — — eae ! 
23535 ͤ er nn =e ae 2 = eh 

Com-mit thy way, con-fi-ding Whentri-als here a - rise, To Him whose hand is guid-ing The tu-multof the skies. 

— 

iz a * N — 
3 NG: PE FCC 33 El 996 oo 

F 1 SS SS ie = = 
. | . * | SS Q — 

Hab' ich das Haupt zum Freun-de, Und lie- bet mich mein Gott, Was ſcha-det mir der Fein -de Und Wi- 19. Zr cher ean 

all 

ae Ca > en tee = = 
= rad — E 8 0 8 

SER ee : CT — 
Und daß in al- len Fäl- len Er mir zur Rech- ten ſteh', Und däm - pfe Sturm und Wel - len Und was mir brin-get Web'. 

— @° = — he — 

So Sam 5 Fe se et — A =: I 2 Ze — if 
Pop i I — HI — t is: t 2 5 @ 7 t ei 0 ei ams 

There, clouds and tem-pests, rag-iug Have, all, theirpaths as - sign’d ; Will God, for thee en-gag - ing, No way of safe-ty find? 



COMFORT. No. 303. — Gott ijt die Liebe, Preisgefang. L. NI. 943 
Moderato. — 1 Arranged from Adam. 

ae — 9 ite 9—9— 9 } - * 0 — = 
5 BE — ha fee — 45 38 je fe = = oan — eae — =E 

? 53 | 6 Fair 
Gott ift die Lie = be, Preis- ge- fang, Steig’ auf zum Him-mel Her-zens-dank, Ihm, der fo amsaus-fprech-fich liebt, Und fo viel Freud' und 
Now to the Lord a no ble song! A- wake, my soul, a-wake,mytongue!Ho-san-na to his glo-riousname, And all his bound-less 

Per . Ba Das * pg mais. ur Je — Eu = RR 4 * E 
— 

— 2 : 7 F 9 9s—2 H— . -— 9 - He Pe. 
2 A ag“ | ECC 3 — . „ 
2 iN 4 — ax alu N 5 | 1 | eo = ae — 

Gott iſt die Lie = be, Preis -ge-ſang, Steig’ auf zum Him-mel Her-zens-dank Ihm, der fo un-aus,ſprech⸗lich liebt, Und ſo viel Freud' und 
Now to the Lord a no- ble song! A- wake, my soul, a-wake,my tongue! Ho-san-na to his glo-riousname, And all his bound-less 

; 0-8—8- = x = Besen = — ze: 8 E = E 
sp —s | 2 . A 8 a 5 u E. E. 

{ 
@ 2 

od 

peer 
ete 5 2, — PL aye eee en 8 E. Be — ee # Geiss Tea ar — Det! ease Be == en Jesus dwelt in mortal clay, 

aes = 2 * I | What were his works from day to day, 
Se - gen giebt, Und fo viel Freud’ und Se- gen giebt, Und fo viel Freud’ und See gen giebt, But miracles of pow’r and grace 
love pro-claim, And all his bound-less love pro-claim, And all his bound - less love pro-claim. Which spread salvation\through our race. 

4 = ä 
EEE: — 3 THE a a Hl 

Teach us, O Lord! to keep in view 
2 Thy pattern, and thy steps pursue: 

5 = — = 5 a Let alms bestow’d, let kindness done, 
ad 8 | * = j= we Saas ru Big — „ Be witness’d by each rolling sun. 
+t t C — i en Z = me 8 2 

Se ⸗ gen giebt, Und fo viel Freud und Se - gen giebt, Und fo viel Freud’ und Se-gen giebt. 3 
love pro-claim, And all his bound-less love pro-claim, Aud all his bound - le € But he, who marks from day to day 

In gen’rous acts his radiant way, 8. * . 0 = [ees ge re 5 
= [ee Nae m 2 2 9 ENO N E sae 2 Treads the same path the Savior trod, 

m — a { al at H 7] 15 | 65 Pr | i \ = Ur t a 9 2 = ae mae 2 The path to glory and to God. 

e N i j 



MON I 244 No. 304. — So weit, o Menſch, dein Auge ſieht. OC. M. 
558 5 if Arranged for this Work. 

ge AR E = Fe ® — E ze Se 
+ 28 E ” N * — A a a 

1 So weit, o 19 dein Au = ge ſieht, Schuf AL - les Gott der Herr, Schuf Al - les eis der Herr, Schuf Wl - les Gott der Herr. Was 

a i 2 E % i = 12 — © —— a („7A 77 Se ee 
7 7 

er de ~—— 
® . E > I, el FE = Pe Zeuge es i 2 Brass 

Das Thal, die Fel - fen, Wies' und Wald, Die * ten⸗ ret- che Flur, Die Sr ten rei-che Flur, Die faa-ten-ret-he Flur. Und 

= == tes = 185 2 — ite aia =} 

PASH rar = E E = = E Base = 
A-wake ye saints, to praise your King, Your sweetest pas-sions raise, Your sweetest pas-sions raise, Your ee ee raise! Your 

E= = Sehe 2 mem 
lebt und webt, was grünt und blüht, Das Al- les ſchuf nur Er, Das ML - les ſchuf nur Er, Das Al- les ſchuf nur Er! 

N ER er 
en BR f 2 SER 

er Th! * * 1 — E = ee em zZ. — — (eras e e — 8 + . 2 

al ⸗ ler Wee fen Auf - ent- halt, Dankt ihm fein Da- fein nur, Dankt ihm fein Da - fein nur, Dankt ihm fein Da- fein nur! 

. -®- 
1 E PSE 

g Des F =f — EEE Pe — — 2— are se es oe yap eee a 
— E 1 ate 2 = elise, a = == 

pi - ous plea-sure while you sing, In -creas-ing with your praise, Ih - creas-ing with your praise, In -creas-ing with your praise! 



JUDGMENT. No. 305. — Seht! wie majeſtätiſch, mächtig. 
5 Moderato. PB * — 1 

rn lan BESSERE ae eee 
= i — a Des er a 

Seht! wie ma- je > ftä - tifch, mächtig Kommt der gro - fe Men-ſchen-ſohn! Kommt der gro - fe Men-fchen - john! } 
Sein Ge- fol - ge, zahl -los, prächtig Stellt fih um den Wol- fen Thron Stellt ſich um den Wol-ken Thron; Hal le- lu - jah! 

3 AIR, a * Piano 1 Forte Be 

SS „; Ss See 2 F — er u u lern SS | 

Seht! wie ma = je - fla - tifch, mäch-tig Kommt der gro = fe Men-fchen = fohn! Kommt der gro = fe Men-fchen = fohn! \ 
Sein Ge- fol - 955 zahl- los, präch-tig Stellt ſich um den Wol ken Thron: Stellt ſich um den Wol-ken Thron; Hal = le > lu-jah! 

> Re o—e F 22 un. 
te ee | — E x pe os E — | 

ale 1 tea a al > 
Lo! he comes in clouds de-scend-ing Once for fa - vor’dsin-ners slain: Once for fa - vor’dsin-ners slain; 
Thou-sand thou-sand saintsat-tend-ing Swell the tri-umphof his train: Swell the tri-umphof his train; Hal - le- lu - jah, 

& a 

— —— 5 — a : 7 
wer EB te | 5B se —.— 

Eee 11 i = a u > 

Hal⸗ le- Iu-jah! Jauchzt ihm laut er- (Op - te Schaar, Hal ⸗ le lu jah! Hal le- lu⸗jah! Jauchzt ihm laut er- löß - te Schaar. 

Forte n u 

a — _@ . 
85533 =| = oe eee Sr 1 
f — = ; 55 g 
Hal ⸗ le - lu⸗ jah! Jauchzt ihm laut er - löß - te Schaar, Hale le- lu-jah! Hal -le - lu-jah! Jauchztihm laut er-löß -te Schaar. 

m . h 1 Pi 
41 —— i. saps 8 er „ | app? 
. i =o 8 535535 fossa = — E g ao E aa 

Hal- le- lu - jal, Je- sus now shall ev - er reign: Hal- le- lu-jah, Hal- le - lu - jah, Je- sus now shall ey - er reign. 



MESSIAH. 
Moderato. 

No. 306. — Uns ift ein Mind geboren. P. M. 

355 8 E ere ees == 
— ane x Der | BER ar En en See EHE 

Uns iſt ein Kind ge- bo- ren; Der Herr gab uns den en Zum Kö- nig aus=er = koh- ren, Sitzt Er, fist Er, auf Got- tes Thron, 
O sa- ered Head, now wounded, With grief and pain weigh'd down! Howscornful-ly sur-round - ed, With thorns, with thorns, thy on- ly crown! 

8 er 
Set 

Uns ift ein Kind ge - bo - ren; Der Herr ae uns den Sohn; Zum Kö- nig aus- er- koh- ren, 
O sa- cred Head, now wounded, With grief and pain weigh’d down! How scurnful-ly sur-round - ed, 

IS 

+ 5 Nee 

he Sen 
Sitzt Er, ſitzt Er, auf Got- tes Thron, 

With thorns, with thorns, thy on - ly crown! 

a u 

S E at = 

5 =e espe 

sense ote 2 

Sein Nam' heißt Wunder - bar, 
What bliss till now was thine! 

Sein Nam' heißt Wunder - bar, Sein Nam' heißt Wunder - bar, 
What bliss till now was thine! What bliss till now was thine! 

— — 

Ein Gott der Held und Va ⸗ ter, 
O sa-cred Head, what glo-ry, 

Ein 
Yet, 

er Bi 5 EEE 
Sein Nam' heißt Wunder - bar, Sein Nam’ heißt Wunder - bar, Sein Nam’ beißt Wunder - bar, Ein Gott der Held und Va ⸗ ter, Ein 
Whatbliss till now was thine! What bliss till now was thine! What bliss till now was thine! O sa- ered Head, what glo-ry, Vet, 

fn SS 



MESSIAH. — Concluded. HALLELUJAH. 247 
1 2 Moderato. 

—— sg 2 
ee : Bes ? as 28 
. ca = 

Frie-deng-fürft, Be- ra - ther, Ihm jauchzt der En - gel-Schaar, 2 Sal = Tes e du jah! Hal le - lu = jah! 
though despised and go- ry, I joy to call thee mine. A ai = = eo m 

Ser e 7 Bien te Te In oe — 
oe — — N: yt 5 I — 1 — 4 AIR. 

— Feet | Frie⸗dens-fürſt, Be- ra -ther, Ihm jauchzt der En-gel-Schaar. 65 A = E 3 - =f 2 I 
though despised and go - ry, I joy to call thee mine. Halter in jan 1 „„ 

1 2 : 
a cc dem en a a f ee 2 wes — * is 

BES — en E. = 4 „af {| 2 fi 4 "| IE E P=r {| 
7 7 A | £ i 5 

MARWELL. No. 307. — Komm' Todesſtunde komm heran. P. M. 
Moderato. N 7 U Arr: angéd for this Work. 

ro | F = 7110 KV 7 00ͤ ð—?é menaced eg aa HH | 1 | 
1 Komm' To⸗des⸗ſtun⸗de, komm' her-an, 

Daß ich bei Je- ſu le-ben kann, 
Ich ha- be Luft zu ſchei = den, 
In jenen hö-hern Freu -den. Komm’,fanf-ter Tod, und nimm mich hin! Denn Sterben iſt nur mein Ge - winn. 

Nun, eit - le Welt, nun gu - te Nacht, 
Mein Abſchied iſt mit Gott ge-macht, 

Ich flie- he dein Ver-der - 

1 

ben. 
Ich ha- be Luft zu ſter - ben. 
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Sr SEHE 
Daß ich bei Gott nur le- ben kann, Ach, fü> ße Stun-de,brih doch an. 
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s par-don’d sin-ners we re-joice, As 
A- 

With Je-sus’ con-gre - ga - tion, 
bove all oth-er things we prize, His bit-ter death and pas - sion. 
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His wounds, his tears, his bloodysweat. 



No. 308. EYMN. — Wenn ich, o Schöpfer! deine Macht. P. M. 

Thy praise, O Lord, shall be my song, As long as breath I'm 1 ing. 
Thy name shall dwell on ev’ - ry tongue Wher-e’er thylove is grow-ing, 
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Wenn ich, o are a - ne 1 8905 5 Die ER beit dei- ner me = ge, 14 - 
Die Lie-be, die für al - le Wacht, An de- tend ü ber - Le - ge, So weiß ich von Be- wund'rung voll, Nicht wie ich dich er - be- ben ſoll, 
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My heart with all thy strength a-dore, This God of grace, this God of pow’r, 
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um ich, o Schö-pfer! dei- ne Macht, Die Weis-heit dei- ner We ⸗ ge, le 
Die Lie-be, die für al - le Wacht, An-be-tend ü⸗ ber - le - So weiß ich von Be-wund’rung voll, Nicht wie ich dich er -he-ben fol, 

Thy praise, O Lord, shall be my song, As long as breath I'm draw-ing, 
Thy vame shall dwell on ev’ - ry tongue Wher-e’¢ er thy love is grow-ing, * ae with all thy strength a-dore, This God of grace, this God of pow’r, 
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Mein Gott! mein Herr und Ba = ter! So weiß ich son Be-wund'-rung voll Nicht wie ich dich er-be- ber foll, Mein Gott! mein Herr und Ba-ter! 

And give him all the glo - ry, My heart with all thy strength a- dore, This God of grace, this God of pow'r, And give him all the glo- ry. 
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Mein Gott! mein Herr und on 2 ter! So weiß ich von Be-wund“ rung voll Nicht wie ich dich er- he-ben ſoll, Mein Gott! mein Herr und Ba = ter! 
And give him all the glo- ry, Myheart with all thy strengtha- dore, This God of grace, this God of pow'r, And give him all the glo- ry. 
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ue BILEE. No. 309. — Lobt den Herren inniglich. 249 
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Lobt den Her- ren in -nig⸗lich, Freundlich Er 
Hark the song of Ju - bi- lee! 
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4 | 

er - jeu get 
Loud as migh-ty thun-ders roar, 

7 

ſich, Sei ⸗ ne gro = ße 
Or 

Güs⸗tig⸗ keit, Wähs⸗ ret bis 
the full-ness of the sea, 

in 
When it breaksup 

€ = wig - Fett, 
- on the shore, 
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2 Hal - le- lu-jah!hark! the sound, From the depth un- to the skies, Wakes a- bove, be-neath, a- round, 

Lobt den Her-ren in -nig⸗- lich, Freund⸗lich Er er- zeu- get ſich, Sei ne große Gü- tig-keit, Wäh- ret bis in E- + wig - Feit, 

Hark the song of Ju- bi- lee! Loud as migh-ty thun-ders roar, Or the fullness of the sea, When it breaks up - on the shore, 
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All cre- a- tion's har - mo- nies:— 
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Hal ⸗ le- Tu - jah! Hal- le- lu⸗jah, lo- bet Gott, Lo-bet Gott mit rei-chem Schall, Hal -le-lu- 

Hal- le- lu - jah! Hal- le- lu - jah, for the Lord, God om-nip - o- tent do 

* t 

nos 
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jah! Er iſt Gott, Er iſt Gott der Göt-ter all. 
h reign: Hal - le- lu - jah! let the word, Ech - o’round the earth and main. 
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Hal = le = lu⸗ jah! Hals le- In jah, lo- bet Gott, Lo - bet Gott mit 

Hal- le- Ju - jah! Hal- le- lu - jah, for the Lord, God om-nip - o- tent doth reign: Hal - le- lu - jah! let the word, Ech - o’round the ear 
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ret= hem Schall, Hal = le = Tu = jah! Er 
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iſt Gott, Er iſt Gott der Götter all. 
hand main. 
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See Je- ho- vah's, See Je- ho-vah's banner furl'd, Sheath’d his sword = speaks-"tisdone Andthekingdomsofthisworld Are thekingdoms of his Son, 
Ge 



FREEBURG. No. 310. — Der Geift ift ſchwebend auf dem Wort. OC. M. D. 
ate Arranged for this Work. 

Wore . 
1 Der Geiſt iſt ſchwe-bend auf dem Wort, Bringt Wahrheit vor's Ge - ficht, Es lehrt und trö-ftet fort und fort, Ein hei⸗lig-ma⸗chend Licht. 
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2 Das Wortſteht nimmer ſtill im Lauf, Es leuch⸗tet dort und bie, 8 geht den Völ⸗kern auf, Geht auf, ver-birgt ſich nie. 
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= ste =n Kae N „Er tet Sie — fe Te FE [ #4 == aS ; . The Spir- it breathes up-on the word, And brings the truth to sight; Precepts and prom-is - es 85 ford are ti - fy - ing light. 
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Auf je- dem Blat-te ſtrahlt und ſpricht Der Wahr-heit hel - ler Schein, Und je = dem Al ⸗ter gibt's ein Licht, Es leuch - tet-Elar und rein. 
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Bringte - wig Dank dem ew'⸗ gen Wort, Für ſolch' ein ſchei⸗ ne Licht, Es ſcheint an je-dem dun-feln Ort, Wo neu- er Tag an- bricht. 
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A glo- ry gildsthe sa- ered page, Ma-jes- tie like the sun; It gives a lightto ev’-ry age, It gives-but bor-rows none, 



Der Sonntag. SABBATH. No. 311. — Sei gegrüßt durch unſ're Lieder. P. M. 251 
Moderato. 

Arranged from Adam. 
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555 ge⸗grüßt durch ung’ re Lie ⸗ der, Tag des Herrn im Kreis der Brü-der, Sei ge grüßt durch unſ'⸗re Lie der, Tag 5 9 1 im Kreis der Brit - der, 
Day of rest, we hail thy near-ing, Glad- ly nn come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing,Glad-ly welcome thy ap- pear-ing 
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Set ge-grüßt durch unf’>re Lie ⸗ der, Tag des Herrn a Kreis der Brü⸗der, Sei ge⸗grüßt durch unſ'-re Lie -der, Tag des Herrn im Kreis der Brit - der, 
ay of rest, we hail thy near-ing, Glad-ly wel- come thy ap-pear-ing, Day of rest, we hail thy near-ing, Glad-ly wel-come thy ap- 8 

Tag des Herrn im Kreis der Brüder; 
Glad - ly wel-come thy ap- pear-ing, 

Dir er⸗ſchall der Weih- ge = fang, Dir der Tö- ne Fei zer ⸗klang, Dir der Töne Fei er⸗klang. 
And instrainsof joy ful praise, Honor thee with thaukful lays, Hon- or ‘thee withthank-ful lays. 
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Tag des Herrn im Kreis der Brüder; Dir er⸗ſchall der Weih- ge - fang, Dir der Tö - ne Fei er⸗ klang, a der Tö ne Fei er⸗ klang. 
Glad - ly wel-come thy ap- pear-ing, And in strainsof joy - ful praise, Honor thee with thankfullays, Hon-or thee with thank-ful lays. 
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252 PARTING HYMN. 
Mader, ato. 

No. 312. — Wie lieblich iſt es ſchon allhie. O. M. Abſchieds⸗Lied. 
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este 
Wie lieb⸗ lich iſt es ſchon all = bie, 
Und wenn fie ſchei-den, kom- nen fie 
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Wo Brü-ber find ver- eint, 
Zur o = be- ren Ge- meind | CHORUS. Bur o = be - ren Ge - meind', Zur o- be- ren Ge - meind’, 

Se 
Und 
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2 O fe = Tig, wenn wir find be = freit, Vom ird Agen Trüb⸗ ſals = meer, CHorus. 

Wir ſeh'n uns dort in E- wig- keit Und ſchei-den nim - mer - mehr. Zur o- be ren Ge-meind’, Zur 9 - be- ren Ge-meind’, Und 
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Howpleasant thus to dwell be - low, 
— 

In fel - low-ship of love; 
And though we part, tis bliss to know The good shall meet a- bove. The good shall meet a - bove, The good shall meet a - bove; And 
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Fern 

Ffetfenfe een 
wenn fie ſchei⸗den, kom- men ſie Zur o- be- ren Ge-meind’, wä- ren wir fröhlich, Fröh- lich, Froh - lid, 
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O wi-ren wir fröhlich, Zu 

wenn fie fehei - den, kom⸗men fie ae o: ie ren Ge⸗meind', O wä⸗ ren wir fröh- lich, Fröh-lich, Fröhlich, 
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O wa-ren wir fröb-Tich, Zu 
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though we part, ’tis bliss to know The good an meet a - bove, O that Er be joy-full Joy-ful! Joy - ful! 
Seen: 

OQ! that will be joy- ful, To 



PARTING EYMN.— Concluded. 253 
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ſeh'n uns wieder dort, Zu ſeh'n uns wie-der dort, In Canaans fel’-gen Ort, Und bräch-ten Lob-ge-ſän e ge dar, Mit der vol-len-d'ten Schaar! 
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ſeh'n uns wie=der dort, Zu ſeh'n uns wie - der nr In Canaans ſel' gen Ort, Und bräch-ten Lob-ge-fün- ge dar, Mit der vol-len-d'ten Schaar! 
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meet to part no more, To meet to part no more, On Canaan’shap-py shore, And sing the ey - er-last- aa With those Whe ges leur, 

DELTA. No. 313. — Dir dankt mein Send dir jauchzt mein Lied. O. M. 
Moderato. N Nicholas Merrman. 
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Dir dant mein Herz, dir jauchzt mein Lied, Dein freu't mein Glau-be ſich! Im Himmel den mein Aug’ einſt ſieht, Lebſt, Hei-land, du für mich. 1 
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2 Du haft dies Thä-nen⸗thal ge = fe" n, Wo 10 ein Pil⸗ger bin; Dort, wo du je - bo b eye Des oul gers We-ge hin. 
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What shall I ren-der to my God, For all hiskind-ness shown? My feet shall vis- it thine &-bode, My songs ad-dress thy throne. 



254 EVENING HYMN. No. 314. — Gott der Tage und der Nächte. P. M. 
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Gott der Ta- id und der Nächte, Ur - qutll vom All'! 
Sieh' uns an, als dei- ne Knechste, Wie tief der Fall! — 

God of ev’n-ing and of morning Great Source of all! 
While our hearts with love are burning Pros - trate we fall; 

} Laß dich gnä⸗dig von uns fin-den, Hei- le uns von un⸗ſern Sün-ben, 

Now thy sa-credthronead-dressing And our fol- lies all con- fes- sing, 
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Gott der Ta = ge a der Nich - te, = - ihe vom All'! 
Sieh' uns an, als dei- ne Knech⸗te. Wie tief der Fall! 

God of ev’n-ing and of morn-ing Great Source of all! 
While our hearts with love are burning Pros - trate we fall; 

Laß dich gnä⸗dig von uns fin- den, Hei- le uns von un- fern Sün⸗ den, 

And our fol- lies Now thy sa-cred throne ad-dressing all con- fes- sing, 

=p 
2 Thou that rulest earth and heaven, 

— 

ey Darkness and light; 

Hör une fer Lall'n! 
call! 

Hör’ 

= hearour 

Who the day for toıl has given, 
For rest the night; 

May thine angel guards defend us; 
Slumbers sweet, thy mercy send us, 
Holy dreams and hopes attend us 

une fer Lall'n! 
call! 

rer; This livelong night— This livelong night. FREE 

ne En 
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Und laß Frieden uns em-pfin-den, Hör’ 

Lord, hearour 

Und laß Frie-den uns em⸗pfin⸗den, 

un ſer Lall'n! 

We en- treat a Fa-ther’sblessing ; call! 
Hor’ 

Lord, hear our 
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un⸗ fer Lall'n! 

call! 

w Object of our soul’s devotion, 
Thee we adore ; 

Fill our hearts with sweet emotion, 
This sacred hour ; 

Jesus, Master, thou art worthy ; 
All the heavenly hosts adore thee; 

aa Saints shall cast their crowns before thee, ° 

We en-treat a Fa-ther’sblessing; Lord, hearour 
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— H — Se Now, and evermore— Now, and evermore. 



‚TAPPAN. 
Moderato. 

No. 315. — Dir wünſch' ich ae 255 
T. Hastings. 
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Dir wünſch' ich an- zu- han- gen, Er- bar mer dir al - lein! Du haſt es an - ge Le gen, Das gu- te Werk tft dein, 
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Dir wünſch' ich an- zu- han- gen, ee -mer dir al - lein! Du haft es an ge- fan = gen, Das gu- te Werk iſt dein, 
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To thee my God, my Sa - vior, My heart ex- ult - ing sings; Re-joic-ing in thy fa - vor, Al-migh-ty We of kings, 
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Vol ⸗len - de Gott, vol - len - de, Vol len - de Gott, Was mir dein Wort ver-fpricht Was mir dein Wort ver - - ſpricht. 
Ep Cres. Fortissimo 4 a 3 
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Bol- len - de Gott, vol = len - Bi Bol -Ien - de Gott, Was mir dein Wort ver-fpridt, Was mir dein Wort ver - + fpricht. 
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Tl cel - e- brate thy ne any; Tll cel - e- brate, With all thy samts a- bove, With all thy saints a - - bove. 



256 RICHFIELD. No. 316. — Gott! Erd und Himmel, ſammt dem Meer. P. M. 
Moderato. | | 
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1 Gott! Erd und Simmel, ſammt dem Meer Ver⸗kün⸗den dei - ne Kraft und Ehr; Auch zei⸗gen al- le Berg und Thal, Daß du ein 
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1 Gott! Erd und Him- mel, ſammt dem Meer Ver⸗kün⸗ den dei- ne Kraft und Ehr; Auch zei-gen al -le Berg und Thal, Daß du ein 
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Let the high heay’ns your songsin-vite; Those spa-cious fields of bril-liant light, Where sun, and moon, and plan-ets roll, And stars that 
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b s hält der Mond auch ſeinen Lau 
Herr ſeiſt ü- ber - all, Auch zeigen al ⸗le Berg und Thal, Daß du ein Herr ſeiſt ü- ber - all. So ſind auch alle Stern' bereit, b 

Zu preiſen deine Herrlichkeit. 
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7 a x -9- . K “oe Was du geſchaffen anzuſehn! 2 
ase ; — 4 Son viel lieblicher biſt du, 
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ſeiſt ire 2 1 D i 1e 4 Du ſchließeſt Erd und Himmel ein, Herr ſeiſt ü- ber - all, Auch zei- gen al ⸗le Berg und Thal, = x ein Herr feift ü- ber- all. Bein erie iu sol Wunder ſeinz 
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glow from pole to pole, Where sun, and moon, and plan-ets roll, And stars that glow from pole to pole. 



CONSECRATION. No. 317. — Dn biſt's, dem em Ehr' und Ruhm gebührt. O. NI. 257 
25 Moderato. Arranged from Harel, 
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Du biſt's, dem Chr’ und Ruhm ge - bührt! Und dieß, Herr bring’ ich D Mein Schick⸗ſal haſt du ſtets re - giert, 
Fa - ther, how wide thy glo- ries shine! How high thy won- ders rise! Knownthroughthe earth by thou-sand signs, 
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Und ftets warft du mit mi . „or 2 Und ftets warft fa mit mir. 

4 By thou-sandsthroughthe skie - - * - - 5 By thou - sands through the skies. 
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Und ſtets warſt du mit mir, Und ſtets warſt du mit mir, Und ſtets, ae ſtets warſt du mit mir. 
4 By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By thou-, = - sands 8 the skies. 
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Und ftets warſt du mit mir, Und ſtets warſt du mit mir, Und ſtets, Und ſtets warſt du mit mir. 
By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By  thou-, By thou - sands through the skies. 
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Und ftets wart du mit mir, Und ftets warſt du mit mir, Und ſtets warſt du mit mir. 
By thou-sands through the skies, By thou-sands through the skies, By thou - sands through the skies. 
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258 DUNDEE. No. 318. — O Gottes Sohn, Herr Jeſu Chriſt. C. M. 
6 4y Moderato. Be Er 
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© Got⸗ tes Sohn, Herr Je fu Chriſt Im Him⸗mel le- beſt du, Bring’ mich auch da- bin wo du biſt, 
Joy to the world the Lord is come, Let earth re - ceive her king, Let ev’-ry heart pre-pare him room, 
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O Got⸗ tes Sohn, Herr Je = fu Shrif! ee el le - beft du, Su Him-mel Te=beit du, Bring’ mich auch da - hin wo du biſt, 
Joy to the world the Lord is come, Letearthre-ceiveherking, Let earth re - ceive her king, Let ev’ -ry heart pre-pare him room, 
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3:52 = sa SS i Seesen 2 
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PN ig SH De = t= — — Fr 1 t 
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5 3 ar s— ² es... Be EP u . 
Da lebt man in der Rub, Da lebt man in der Rub, Da in der Rub, Da lebt man in der Ruh. 
And heav'n and na- ture sing, And heav'n and na- ture sing, And na-ture sing, Andheav'nandna-ture sing. 
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eu Se wenn = == ae — T I 4 = FF ; = 5 {| 
. een i H H H H 1 ] [ee Bi | 1 a ———— . —— 
} 2 : a . Io ta ea 8 =; a oe sn le 3 

| Da in der Rub, Man in der Ruh. 
And na- ture sing, And na- ture sing. 

| A 1 2 . 
f}- — a S 

| Fe F FH <a E — Fa—s+ = 
— 2 a i Fall Br Tr slates = — = ss — 85 „ 4 mw 7] = Bm 

| a — 6 — = 1 

Da lebt man in der Rub, Da lebt man in der Rub, Da lebt man in der Rub, Man in der Ruh. 
And heav'n and na- ture sing, And heav’m and na- ture sing, = 2 mand na-ture sing, And na-ture sing. 

—.— — =: + — Vs 5 Se Sg ro 5 D == oe J oo a cal T F a 8 Ze LS Te 
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Da lebt man in der Ruh. 
And heav'n and na- ture sing. 



SUDBURY. No. 319. — Führ' mich, großer Gott, Jehovah. P. M. 259 
FIN In S 8 Aa Arranged from Se 

# nu ir e = bb — F SEE > i es — — 
i a3 4 —- 1 — — = 0 —— 4 Se — GE —— TCC ̃ͤ ͤ—— r — E et 

1 Führ' mich, gro- fer Gott, Je - ho -vah, Pil-gernd durch dieß ö - de Lands Ich bin ſchwach, doch du biſt mäch- tig, Halt' mich mit der ſtar-ken Hand, 

4 — * ; ESS See eas SS Sat eS Soe eee: 
26... ! u" me Ei eerie Hm Bun Da er = 
4 AIR. 3 an = 

— An: R RY = mr ur) E ® a 2 * = + SN 5 Bis — 
i #3 N: — — wi Ne Sy i. e * Peas =e} 

A: 2 5 e = Cora . 5 i 2» 5 
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2 Oeff'- ne die fry-ftall’ - ne Quel- le, Wo ich Heil und Le = ben find'. Laß die Feu'r und Wol-ken-ſäu -le Mir vor-an-geh'n bis an's End'! 

r c rn men 
3238 F k 

— 3 | 1 * ee | — Cee 2 i 
1 Guide me, O thou great Je- ho- vah, Pil-grim through this barren land: I am weak, but thou art migh-ty; Hold me with thy pow’r-ful hand, 

4 

7 opel 2... ” e ; 
. - 2 Open now the crystal fountain, 

Whence the healing streams do flow; 
Let the fiery, cloudy pillar Brod vom Him-mel, Brod vom Him-mel, Speis mich, bis ich wer -de ſatt. 

: 1 — + N Lead me all my journey through: 
ii Re — | = 2 : Strong Deliv’rer, :: 

7 ~ 2 En o- 8 — | h Senn 119 I and shield. = Ge NT, = Be thou s . I a aan eae me y streng, 

5 2 a é 3 When I tread the verge of Jordan, 
Fg + Cae Ei ra H & 8 ome ose Bid my anxious fears subside: 83 Ci 2 

L 2 2 8 is CI Bear me through the swelling current, cal 0 az 
Land me safe on Canaan’s side: 

Star⸗ker Hei⸗land, Starker Heiland, mei = ne Kraft und Schild. Songs of praises, : ||: 

=H =e 
FR = =a ee 8 = 

— 2 ü ea 

I will ever give to thee. 
PN N 8 

Bes 
2 me 

Bread of heav-en, Bread of heav-en, Feed me, till I want no more. 



260 DESCENSION. No. 320. — Stark und majeſtätiſch, prächtig. 
4 ee Moderato. 

a: 

Stark und ma = je = fta = tifch, präch⸗ Mm Kommt der gro - fe Got - ted -Sobn, 
Mit viel tau fend heil’-gen En- geln; Se-dem Men-fchen wird fein Lohn, 

2’ BZ 2 E — 2 85 == a 
Ge Er =: i 22 aE fee | 

1 7 85 Piano 

Stark und ma = je = ftä - tifch, präch-tig, Kommt der im ße Got - tes - Sohn, 
fs 4 Mit viel tau-ſend heil-gen En-geln; Fe-demMen-fchen wird ſein Lohn. Hal ⸗ Te = Tu - jah! Will⸗komm' Held und Men - fhen-Sohn! 

—.— E a A ee ee 2 I HEN oer oe B i= | | ea Hase 
6 te a oo SE En We Fr 
Zu 3 AIR. = - i N 1 — 

7 Be — — S 5 = 
% 4 6. + pst | ve = — =] — 

Hal ⸗ le - Iu - jab! 

Ess 333 Ser = =] 

Hal = fe - lu - jah! Willkomm' Held und Men-fchen-Sohn! 
4 
A IE m = = + ey 

0-66 15, eh Een = 

225 I > — : 
Pe H— I E Mg 
= 9. 6 . t „ : . 

Hal -le ⸗lu-jah! Hal- le -Iu- jah! Willkomm' Held und Men-ſchen-Sohn! 
Forte ER 

3 —— * 
5 iz > t 2 Fa “| + 2 oO — E t I — 2 4 — | . zu BER h h 2 =] I et ee 

Hal -le -lu-jah! Hal- le- lu-jah! Je - sus nowshall ev-er reign! 

2 

E 

Now redemption, long expected, 
See in solemn pomp appear! 

All his saints, by man rejected, 
Now shall meet him in the air! 

Hallelujah! 
See the day of God appear! 

Hallelujah ! 
Hallelujah! 

See the day of God appear! 

Vea! Amen! let all adore thee, 
High on thine exalted throne: 

Savior! take the pow’r and glory; 
Claim the kingdoms for thine owns 

O come quickly! 
Hallelujah! come, Lord, come! 

O come quickly ! 
O come quickly ! 

Hallelujah! come, Lord, comel 

8 . a N 
sr = ! 2 25 7 —{ Osa en Seer Soe ee ee 8 
= Nee 3 a: 3: . — .—. 

1 Lo! he comes, with clouds descending, Once for fa-vor’d sin-ners slain: 
Thousand, thousand saints at-tend-ing, Swell the tri-umph of his train: Hal- le- lu - jah! Je- sus now shall ev - er reignt 



Dank⸗Lied. SANFORD. No. 521. — Herrſcher, der die Welt mit Gütern füllet. P. M. 261 
Moderato. Arranged from Adam. 

5 — 4 
* 2 2 t 2 iN =f a E . + = E = FF 85 i | bs 2 ale See | 

1 Serr- fier, der die Welt mit Gü-tern fül - Let, Die kein Au -ge üÜcsber-zäh-len kann; Die kein Au - ge ü-ber-zäh-Ien kann. 

D r es Samen = ME — a 
— D 2 H . —— — — HE Ree — — — 

| 0 = en! ae 2 . eee od 1. 8 - = = \ [ 

AIR. me 

= 185 ® =e — = 2 eo Pi FD NE G3 Seren 4 0-0 | 58 2 a ar En | a 5 en: | — Fa 5 : 

2 Dan-fend fin ich hin vor dei- nem Thro - ne, Dan⸗kend blick“ ich auf die ſchö-ne Welt, Dan⸗kend blick' ich auf die ſchö- ne Welt; 
ZN 

= — I SSS Sa ae @ i= | 
All thanks to theLambwhogivesus to meet: His love we proclaim,hisprais’sre-peat; His love we proclaim, his prais’sre - peat. 

— a R N . E IE h a i fe ze 3) 
See eee eae ee oe er Re eee et ee oe a 
me Pen Se eee 5 

| | 1 Me 8 
Va ⸗ ter, der die Freu-den⸗blu- me zie- het, In dem Stau -be auf der Son-nen-bahn, In dem Stau -be auf der Son-nen-bahn. 

N — 
f 33 N = = | = == reais SS a 
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5 = 
| | 1 m. = * = | et i Be = Ks nee BE 5 Y 

{ E P- . 

Dan⸗kend auf die bun⸗ te Saat der Freu -den, Dan kend auf das gold'rne Aeh-ren-feld, Dan⸗kend auf das gold'-ne Aeh- ren feld. 
=< — 

— 4 = eae eo re ＋ * ö = 8 ® | E = SE == SE ee ea ee ee ee 
; St ms et, Fe in * j H Es -B 6-42 SEN Bas Nee * 

=; = 2 2 : = 1 = — ==, 2 ab ee 

We Oyen him our Je-sus er- er 80 near, To par- don and bless us, bless us here, To par- don and bless us, bless us here. 



262 SAVONA. No. 322. — Iſt dieſer Leib, von Staub. S. NI. 
Moderato * — I. Thompson. 

5 > =a ä 55 = Bee 2 — BSH 
Sit die = fer Leib, von Staub, Des fal 17 To ⸗ 15 Rage = fol er er den die Erd’ ge- währ, ree dern in der Erd’? 

up == = = Seal 
En DE _ ee = 5 | | ; 55 ss ER Bi: = mas E l E | 

Fogg, N —- = * — 8 * a au ! 
| 1 AIR. ns Re = Pr ei 

ze RN San 1 ae D 5 25. en sires = Ox Proce z= - 25 
AE = T passe & 8 5 2.2 

T Po 
And must this bod - die, This mor- tal frame de - cay? And must these ac - tive 1 mine A er the grave? 

23 — — Bei em fe Se a 
ZWS T Sr A ee 

ADGRATION. No. 323. — Er kommt, er kommt der ſtarke Held. C. M. 
Moderato. 

42 =e — GE i Basen E 2 = 
s— 5 2 g- 8 = — = — 
333 een : = san =eei 

A | 

Er kommt, er kommt der ftar - fe Held Bot ait lid 5 ber Macht; Sein Arm zer⸗ſtreut, ſein Blick er-hellt, Des 
Brightsourceof ev - er-last-ing love! To thee our voi- ces raise; And to thy match-less boun-ty rear, A 

iz 

Er kommt, er kommt der ftar - Fe Held Voll gött-lich ho- ber Macht; Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er-hellt, des to = e - 
Bright source of ey - er-last-ing love! To thee our voi-ces raise; And to thy match-less boun- Ber ENTE rear, A mon - - 

Size: —9- a 
Sein Arm zer-ftreut, fein Blick er-hellt, Des to - . ee 
And to thymatch-lessboun-tyrear, A mon - - : 



ADORATION. — Concluded. . 263 
Roe oer ree eer SNE 5 os 2 U = Na Ee 2 
ar E 2 | ies eal 2 
eo ea ual —— | 

to + 2 des Mit⸗ter⸗nacht, Sein Arm zerſtreut, fein Blicker-hellt, Des to-des Mit-ter-nacht, Des to + des Mit- ter = nacht. 
men u- ment of praise, And to thy matchless bounty rear, A mon- u-ment of praise, A mon - u- ment of praise. 

1 2 
[een ale ie — 8 er een 85 = ape oS = = ES eine ee cen es a = = =p tee a 

Arm zerſtreut, fein Blickerhellt, des to = = - des Mit - ter - nacht, Des to⸗des Mit-ter-nadt, Des to - des Mit-ter- nacht. 
to thy matchlessbountyrear,Amon - - - - - u- ment of Be Amon-u-ment of praise, A mon - u- ment of praise. 
— N * 1 2 ae Ban Er 

‘ a E = 2 sa — | Be N — 2 I = Pe um ee See ei === F set | I 
— 9 — b E ae E jet SEE E 5 

= 2 2 bes mittee nacht, Sein Arm zer⸗ſtreut, fein Blick er — hellt, Des to- des Mit⸗ter-nacht, Des to - des Mit ter- nacht. 
- - -  wument of praise, And to thy matchless boun - ty rear, A mon- u-ment of praise, A mon - u- ment of Be: 

“ts 200 K E 
323232 ĩ 222s E e = | 
i f i —H } E — 4 —E = } 

Mit-ter-nacht, Sein Arm zerſtreut, fein Blickerhellt, Des to-des Mit-ter - nacht, Des to-des Mit-ter-nacht, Des to - des Mit- 15 1110 
ment of praise, And to thy matchless bounty rear, Amon-u-ment of praise, A mon- u-ment of praise, A mon - u- ment of praise. 

BENHAM. No. 324. — Nochmal begrüßt das Morgenroth. OC. M. 
Moderato. Arranged from I. Smith. 

E = al ® = oa 5 False: 
& 4 Fear Fe: * Es | 222 — Ei 2 BE = Le oe pet fs 2 a Ps H 
Jo en: Pen — | 55 | 2 am 

Noch⸗mal be-grüßt das Mor-gen - roth Dein Aug’, das froh er-wacht, Noch-mal er-hebft du dei - nen Gott In ſei- ner gro- ßen Macht. 

E fez = =} Fee Dres Se] a SEES FRESESESF Eee 
ehe) - + — — E 6 3- : © 6 as Se gg ee oe 0-6 —6--0—e-9 é u BER Lime En | 

AIR. 4 a @ 
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2 Fahre Eat, R er a BER ei . — SO 4 „=== RS a 175 Base 
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In God’s own house pronounce his praise ; His grace he there re-veals: To heav’n your joy and won-der raise, For there his glo- ry dwells. 

N e ENTE „ ~~ Bee 
ga 4 !! seelaeeer a de marae = an = eu = 
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Moderato. 

PARADISE. No. 325. — Gott hat die Welt geliebt. OC. M. 

. — —— i mer tr F 2 i = E =a 
8 ® © ei ee fete — = a j F “Io = A ee BS — — Be Ba we = aa —. 

Gott hat die Welt ge = liebt, O laß von Sünden ab, Daß er auch fei - nen Sohn uns giebt, In Mar ⸗ ter - tod, 

= 15 = 

| = Sei = = SS Sea 
= > er, 5 tN 0 —e—9 ex - 

AIR. — : 

f ° Erie] R 1 T x 

DR Fe Se. 22 = 2 act i 1 Pats = ma = 
Gott hat die Welt ge HER. O laß von Sin-den ab, Daß er auch ſei nen Sohn uns giebt, In Mar - ter ⸗ tod, 

25 ae 6 on 7 =: =: ea 5 ee, mi eis Pr pers f @_ yt —- — * | ee = at 
4 t E i 2 Ä Seren zer 

the Lord, my 5 

* 

Let all with- in me my tongue to bless his name, Whose fa - vors are, 

” 

En 
* er ‚RZ 
er He 

In Mar - ter - tod, n Mar = ter- tod und Grab Daß er auch fei - nen Sohn, 

— 
Uns giebt, in Mar⸗ ter ⸗ tod und Grab. 

SESS a 

In Mar - ter - tod, In Mar - ter - tod und “m Daß er auch fei- nen * 

+ | = 
==: = = 

Uns giebt, in Mar-ter - tod und Grab. 

= 

2h ete Sa eee =e — 
jean] er =: > = =e 

Whose fa - vors are, Whose fa - vors are di - vine, 
| | 

Andaid mytongue to bless, Hisname, whose fa - vors are di- vine. 



GREENLAND. No. 326. — Von Grönlands Cisgebirge. 265 
L. eg 

2 

Moderato. 

in =a Sa: = 
eae ar ie E 8 

— poesia 
1 Von Grön⸗lands Cis - ge - bir = ge, Von In⸗diens Per - len - Strand, Von Pe » ru’s Gold- ge = bir - gen, Vom hei = 45 Mit - tag ⸗land, 

$= aes =e SSS aS E zB 5 3 = es zu H atest 

— Ss Bee: is FE ur NE = x [ 
AIR ee ’ = 

Bite eas Stee ines Seeds Sea esee 3 — ines Sl ̃  —— — 
2 Die Luft kommt klar und hei ter, Von Ja- va's Ei- laud her, Und je - de Aus - ficht ſchmei-chelt, Der Menſch braucht nur die Lehr, 

N: a 5 18 a ae = ie IP tee ste ie} 
B See Sra HE E =: Pe 

From Green-land's i- ey moun-tains From In-dia’scor - al strand; Where Af - ric's sun- ny foun-tains Roll down theirgold -en sand, 
4 

ae — ee —— =. a en 

epee et ee ee ee ee | 
Im ' 3535 E x 1 — 

Von weit ent - leg’ - nen Städ⸗ten Mandy Pal - men ⸗thä- lern noch, Ruft man uns fie zu ret ten, Vom blin den Irr⸗thum's Joch. 

E = SE | 555 7] 
Fa HE = aii art = ts — — 

nn 3 Ey = — ==> “IH 
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= E * HF = — 

bez ee E S Er FH = re = ll — i =e Sem, 1 e rer 
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Buneonft it Got tes Oh, - te, Bel ih ⸗ nen aus „ ge - freut, Der zeu ie in der ind zit, Werhrt die GE tel. tet 

. Fe Fe EE F | 5 e e E 8 fee E Er f= 
— =e eae Ss | 

From manyan an- cient rir - er, Frommanya palm-y plain, They call us to de- liv - er, Their land from er- ror's chain. 
11 



FESTIVAL. 
Moderato. 

No. 327. — Richt' gen Himmel den Blick. P. M. 

Si es J Se : 5 EE 
1 Richt' gen Him⸗mel den Blick, 

Fee 
Und ſieh' nicht mehr zu - rite, Und er- freu' dich des Tags der Ge - burt, Seid zum Fe - fte be - reit, Und be⸗ 

E. * Bere: E 
[ BEE 
See 

N 
az Paolo a 
— — Se 

2 Un-frSchag ſoll al - lein Sn dem Him-mel nur fein, 

== = SaaS 
Ob der Leib auch auf Er -den noch weilt: Un ⸗ſer Herr iſt der Hort, 

* 

Und wir 

f= 

1 Come a-way to the skies, 

35355 Sao 
My be -lov-ed a-rise, And re-joice in the day thou was born: 

fin-get mit Freud’, er = fuhrt, 

ei oe eee ees FS Hes 
Was ihr ret- fend nad Zi on Was ihr ret- fend nach Zi - on er = fuhrt. 

ee 4 N 1. 

5 =e 

SE 
ha-ben fein Wort, Und die See - le nur bim-mel-an eilt, 

Seesen ‚m =n 
Und die See - le nur bimemel-an eilt. 

ult-ing a - way, And with sing-ing to Zi- on 

Ste ä S 
And with sing-ing to Zi- on re- turn: re - turn. 

be oe eed 
On this fes - ti - val day, Come ex- 

2 
We have laid up our love, 
And our treasure above, 

Though our bodies continue below: 
The redeem’d of the Lord, 
We remember his word, 

And with singing to Paradise go: 
And with singing to Paradise go. 

Hallelujah we sing 
Unto Jesus our King, 

In the praise of his wonderful love, 
To the Lamb that was slain, 
Hallelujah again, 

Till with angels we praise him above: 
Till with angels we praise him above. 



No. 328. — Wie gut iſt's, von der Sünde frei. ©. M. 267 
Arranged from T. Clark. 
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Wie gut iſt's, von der Sin- ¢ fret! 
Ah, What can I, a sin-ner do, 

4 2 4 
Wie fe-lig,Ehrt-fti Knecht! Wie ſelig, Chri⸗ſti Knecht! 
With all my guiltopprest? With all my guiltop-prest? 

= } 2 HE 45 — a 
e 

al 

2 2 i 
7 et 

Wie ſe⸗ lig, Chri⸗ſti Knecht! Wie fe lig, Chri⸗ſti Knecht! = Sün⸗den⸗dienſt iſt Skla⸗ve⸗ rei. 
With all my guiltop-prest? With all my guilt 55 prest? est? feel the hardnessof my heart, 

* AIR. 

e N Pe Pe 2: ae 
6 ey rate En nn BE er 5 5 12 EP 2 raise ae 181 8 a 

5 } 

Wie gut iſt's, von der Sün-de fret! Wie fe-lig, Chri⸗ſti Knecht! Wie fe-lig, Chri-fti 8 
Ah, what can I, a sin mer do, Withall my guiltopprest? With all my guiltop-prest? 

6 2 2 = 5 = = Fa h IE IE Te SE eee A 2 — = 2 E — =e 
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6 — — — 
Im Sün⸗den⸗dienſt iſt Ska - ve - ret, In Chri „ flo Kindes recht. 

4 I feelthe hard-ness of my heart, And con - scienceknowsno rest. 

4 . — = Sn Safe 
1 H H | mE = ae Fae — | FE — 

Arie 35 we een 
ne 10 i ks In Chri -fto Kin - des - recht, Sn th —ſto Kin des⸗recht. 

And conscience knows no rest, — on - science knows no rest. 

Hr nn = = Ein ee} a * 

Fe er TEE EE rac 9 Erf = = oe En Bice ola x — EN N 
ale wu ee menu = bes, oe SEE I 

e ™& i 2 er 

am Sün⸗den⸗dienſt iſt SHa - ve = ret, In cn ſto Kin.-des recht. 
feel the hard-ness of my heart, And con - scienceknowsno rest. 

. E 



268 THANESGIVING. No. 329. — Wir opfern, Gott! dir heute Dank. P.M. 
Moderato. Arranged from the German. 

[a Peels eee ee 
Wir op-fern, Gott! dir heu- te Dank, Wir fin-genwar-men Lob-ge-fang. Du fnüpf-teft un- fer Bru-ber-band Dem Selbſt⸗ge⸗ſuch fet un -be-fannt, 
My song shall bless the Lord of all, My praise shall climb to his a- bode; Thee, Sav-ior, by that name I call, The great su-preme, the migh-ty God, 

AIR. — a ones N a = Es Eu ess Saree, SE GE eg Fer Sms 
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Wir op-fern, Gott! dir heu-te Dank, Wir fin-genwar-men Lob-ge-fang. Du knüpf⸗teſt un- fer Bru-der- band Dem Selbjt-ge-fuch fet un-be-fannt, 
My song shall bless the Lord of all, My praise shallclimbto his a-bode; Thee, Say-ior, by that name I call, The great su-preme, themigh-ty God, 

= 

O, Herr! o Herr! ach famme-le du, O, Herr! o Herr! ach ſamm-le du, Ach ſamm⸗le du ein from-mes Chor, Ein from⸗mes Chor, ein from-mes Chor, 
Without be-gin-ning or de-cline, Ob-ject of faith, and not of sense; E- ter- nal a - ges saw him shine, E- ter- nal a - ges saw him shine, 

222 ͤ Stee ee ees + tt 

O, Herr! o Herr! ach fammele du, O. Herr! o Herr! ach famme-le du, Ach ſamm⸗le du ein from-mes Chor, Ein from-mes Chor, ein from-mes Chor, 
With-out be-gin-ning or de-cline, Ob-ject of faith, and not of sense; E- ter- nal a - ges saw him shine, E- ter- nal a - ges saw him shine, 

missen 



MALDEN. No. 330. — Unjer Schatz ſoll allein. P. M. 269 
Arranged for this Work. 

1. N 
8 

CCC a rH 
Zu dir nur wal -le der Ge-fang em - por. 1 Un-fer Schatz follal-lein In dem Him-mel nur fein, Ob der Leib auch auf Er - den noch weilt; 

He shines, he shines e-ter-nal a- ges hence. 1 — - - { tT 
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Zu dir nur wal le der Ge- fang em - por. ia 14 : 2 Amen zu — —— 1 
He shines, he shines e- ter- nal a- ges hence. 

do Ss R E =< 5 = — = 2 E or 2 8 oa oO 8 „Der nun herr-ſchet im Thron, Der aus Lie-be den Him- mel verließ, 

go Bm 
r fer aE 

Ss oe An => fee F ze TL 

18 1 i‘ See Sees 
Un⸗ſer Herr iſt der Hort, Und wir ha-ben fein Wort, Und die Gee -le nur him⸗mel- an eilt, »Und die See - le nur him⸗mel⸗- an eilt. 
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Je- nem Lamm, das ge⸗ſchlach't, Seinun Eh- re ge-bracht, Dort im hö- he- ren Luft-Pa-ra - dies, Dort im hö- he- ren Luſt-Pa-ra dies. 
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— De Fea | Se 
he nn of the Lord, We re-mem-ber his word, And with sing-ing to Par - a-dise go: Andwithsing-ing to Par - a-dise go. 



270 SALVATION. No. 331. — Alſo hat Gott die Welt geliebt. C. P. M. 
Moderato. 5 = Karen I : N — 

f 55 212 E HR | 1 ® 2 —— s+ — 
A — R_® ' ron — — — 12128 : 2 . E E — uE Sioa = — Se =a 

1 A-fo bat Gott die Welt ge-liebt, Daß er aus fret-em Trieb, Uns feinen Sohn zum Hei-land giebt; Wie hat uns Gott fo lieb! 
Was fein Er⸗bar⸗mungs-vol-ler Rath, Schon in der E- wig - Feit, Zu un-ferm Heil be⸗ſchloſ-ſen hat, Voll⸗führt er in der Zeit. 

5 5 zer eet = a Are RE = = Sree > N N = ® = — — 2 iz r 5 6 E 1 — * = — — Gael = 

2 Ich freu-e mich, mein Heil, in dir, Du wirſt 0 wie ich, Daß ich mit Gott fet, Gott mit mir; Wie ſehr be-glüdft du mai | 
Du, Sohn des Al - ler = höch-ften, wirft Auch mir durch Rath und That, Ein Hel- fer und mein Frie -de- 3 Auf die = fem Le- bens - Pfad. | 

2 1 == : ee nn ee meee =e a ee 
Hark the glad sound, the Sav-ior comes, The Sav- ior prom-is’d long! Let ev’-ry heart pre- pare a throne, ree ev’ ry voice a song. 
On him the spir - it, large -Iy pour'd, Ex- erts his Sa- red fire; Wis-dom, and might, and zeal and love, His ho - ly breast in- spire. „ 

2 — —— ee tthes — E * SE N ee Sees] 
2 E — — —2 5 — E ' | FEE 2 J @ > 2 — FS 2 2 mE — =| = ! e > 5 5 ins | ra | 

Er, un = fer Freund und be - (tes Gut Der M = le ſeg- nen kann, Des Höch-ften Sohn nimmt Fleiſch und Blut, Doch oh- ne Siin-de an. 

& e sr E tn, FE == | =e 5 
Ge-lobt fei Gott, ge-lobt fein Sohn, Durch den er Gnad' er - weist! Lobt, En gel, ihm vor ſei- nem Thron, Er- heb’ ihn auch, mein m 

SE = 1 Bee: -+E =. I: bk a = — 
=o eS se ee aes 

He comes the pris’-ners to re-lease, In Sa-tan’s bon-dage, held: The gates of brass be- fore him burst, The i - ron fet-ters yield. 



EARLY PIETY. No. 332. — Ich finge dir mit Herz und Mund. O. M. D. 271 
Moderato. 

apn eae os a rer Sr 5 — 
2 eas do ee ee 
Er al bb ee 5 NN = x E 

1 Ich fin-ge dir mit Herz und Mund, Herr, mei-nes Herzens Luft! Ich fing’ und mach' auf Er-den kund, Was mir von dir be- wußt, 

AIR. * x ES 2 BER _ 

= ele @ E + are mare = 2— ® a E = = — -| 

G 2 ae 5 ENR So ER 1 — tee = 
| 

2 Was find wir doch? Was ha-ben wir, Auf die-fer gan-zen Erd’, Das uns, o Va ter, nicht von dir Allein ge » ge » ben werd'! 

JJ ae Here a SS 
By cool Si- lo-am’s sha-dy rill, Howsweetthe li - ly grows! How sweet the breath be-neath the hill, Of sha-ron’sdew - y rose; 

N 

Ich weiß daß du der Brunn der Gnad', Und ew'- ge Quel «le biſt, Dar⸗aus uns al len früh und ſpat, Viel Heil und Gu tes fließt. 

= — — — gene Nee] = et | u | ar BE a =e See oJ 
& 5 at Se, 8 x x on ee a tate 8 

Du füllſt des Le- bens Mangel aus Mit dem, was € wig ſteht, Und führſt uns in des Him-mels Haus, Wenn uns die Erd' ent⸗geht. 

ne SERIES ee aa aa el 
And such the child whose ear - ly feet The paths of peace have trod, Whose se-cret heart within-fluencesweet, Is up- ward drawn to God. 



272 PRAISE. No. 333. — Dir dankt mein Herz, dir jauchzt mein Lied. C. M. D. 
Moderato. Pleyel. 

eee ee eier ee 5 
1 Dir dankt mein Herz, dir jauchzt mein Lied, Dein freut mein Glau - be ſich! Im Him-mel, den mein Aug’ einft ſieht, Lebſt Hei - land, du für mich. 

8 2 = a: als. te = “eR See EE Sr HERR f 

272... (aeste ties a Ei 
2 Auf Er⸗ den warſt du aud ge-prüft, Durch Kum-mer, Angſt und Weh: O Croft, wenn ich in Angſt ver-tieft, Durch ſchwe - re Pro-ben geh! 

FFErBeEeeSee 
Long as I live, I'II bless thy name, God of e ter - nal love! My work and joy shall be the same, In the bright world a-bove. 

Du baft dies Thra-nen-thal ge - febn, Wo ich ein Pil - ger bin, Dort, wo du jetz o thro-neft, gehn Des Pil- gers We-ge hin. | 

ee a SEN er el ee = 
— 2 E. at et 5 “4 ru 2 2 + 

© = =, A. = | 

RE | 
P — 1 eH E | 

2 hae LSE oes) ma , ei: 
Mein Um-gang al - ler Sim - mel Heer, Die Won ne mein Ge - fühl, Mein Tag⸗werk e - wig Preis und Ehr, 115 ich dir Brin-gen will. 

Fe 
Great is the Lord, hispow’run-known, And let his praise be great: Tl sing the hon-ors of thythrone, Thy works of grace re-peat. 



Tri- als must and will be- fall; 
- R K 

T T 

Love in-scrib’d up- on them all— 11 is hap- pi- ness te 

PRAISE. No. 334. — Gott fei Dank in aller Welt. P. M. 273 
Moderato. 

7719 = set ser i= =e 
1 — 5 — x 5 x | =i a 2 8 8 o* 8 8 E | ard i 

Fa: @ = 75 1 7 T 2 JE 5 8 rn ee 

+ 1 Gott fei Dank in al ⸗ ler Welt, Der fein Wort be - ſtän⸗dig hält, Und der Sün⸗ der Troſt und Ae ar uns her=ge > fen - bet hat. 

4 te N N 1 12% 
Ge = = = 8 = E i 
2 — SE : Ar SEN SS > 3 

& 2 eg el, E Kar une — _ 7 * . 
. is ; : i Dim. 

— — = | Sa a eee 
= 8 . FE | 

>. Te ed Li o— 3 — — — 8-65 

2 Zt ons Hülf' und A-brams Lohn, Ja⸗cobs Hell, der Jung⸗frau Sohn, Der wohl Zmei-ge-ftamm-te- Held, Hat ſich treu-lich ein = ge - ſtellt. 
’ Ü ' U 

8 rn — -k® * et = 2—8 2 — 

ESESESISSSSISZSI ZZ ZI BES ee 
| 2 ö 4 2 pr re 

’Tis my hap-pi- ness be- low, Not to live with out the cross; But the Sav-ior’s pow’rto know, Sanc-ti -fy-ing ev’ - ry loss: 

A 

See es re Sy 
2 — 5 2 5 Pe Se + 

Was der al-ten Vä⸗ter⸗ſchaar Höch-ſter Wunſch und Sehnen war, Und was fie ge - pro-phe - zeit, Sf erfüllt in Herr⸗lich⸗ keit. 

IE 212) 1 BE F =] = See 
unten FEE Ess ie: i 

i 

Cres. Forte 

= E a] ne = 1 J bb 
5 ao... 555 en 
Sei will⸗kom⸗men, o mein Heil! Ho ⸗ſi- an » na, dir mein Theil! Rich- te du dir ei- ne = Auch in mei-nem.Ker - zen an. 

a + — — —— N a ee le E 5 ae ==> [eee =| 
— ä Bee us — — 3232 a 

me 



274 WATCHMAN. No. 335. — Himmel, Erde, Luft und Meer. P.M. 
pP 4 Moderato. L. = 

rd . leet 
Him⸗mel, Er - de, Luft, und Meer, Zeu-gem von des Schö-pfers Ehr: Mei- ne See -le fin - ge du, Und bring'auch dein Lob her -zu! Sebt das 

Watch-man!tell us of the night, What its signs of prom- ise are; Trav'ller o'er yon mountain's height, See that glo- ry beam-ing star!Watchman ! 

ee entre Seren: 
Himmel, Er - de, Luft, und Meer, Jeu - gen von des Schö-pfers Ehr: Mei-ne See -le fin-ge du, Und bring’auch dein Lob her- zu! Sebt das 

1 Watch-man tell us of the night, What its signs of prom-ise are; Trav’ller o’er yon mountain's height, See that glo- ry beam-ing star! Watchman ! 

SSS Se 
2 Watch-man! tell us of the night: High-er yet that star as-cends! Trav’ller! bles-sed-ness and light, Peace and truth its course portends! Watchman! 
3 Watch-man!tell us of the night, For the morn-ing seems to dawn! Trav’ller !darknesstakesits flight; Doubtand ter-ror are with-drawn! Watchman! 

IN ; 
sn mu Zum. I urn 2 

gro⸗ße Son⸗nen⸗Licht Wie es durch die Wot- fen bricht; Mondesglanz und Sternenpracht, Lo- ben Gott in ſtil-ler Nacht, Mondesglanz und Sternenpracht, 
does its beau- tious ray Aught of peace or joy fore - tell? Trav'Iler yes: it brings the day, Prom-is’d day of Is - ra - el? Tray’ller! yes: it brings the day, 

„n Berge 
gro- fe Son⸗ nen⸗Licht Wie es durch die Wol⸗ ken bricht; Mondesglanz und Sternenpracht, Lo- ben Gott in ftil - ler Nacht, Mondesglanz und Sternenpracht, 
does its beau-tious ray Aught of peace or joy fore - tell? Trav’ller! yes: it brings the . Er of Is - ra-el? Trav’lier! yes: it brings the day, 

will its beams a- lone Gild the spot that gave them birth? 5 la-ges are its own; See, it bursts o’er all the En a av 9 5 a- ges are its own; 
let thy wand’ring cease Hie thee to thy qui - et home; Trav’ller! lo! the Prince of Peace, Lo! the Son of God is come! Trav’ller! lo! thePrince of Peace, 



WATCHMAN. — Concluded. 
Forte 

5 ares Sa Se zn er 
—8* — = — i “—9- * 2 Pan > be — ds, 2 — 8 

39. * = 5 

Lo- ben Gott in ſtil-ler Nacht, Mon-des-glanz und en Lo- ben Gott in fits ler Nacht, Lo en Gott in ſtil-ler Nacht. 
Prom-is’dday of Is - ra - el? Trav’l-ler! yes: it brings the day, Prom-is’d day of Is - ra - el? Prom-is’d day of Is - ra- el? 

Forte 

one = Su CK =] N — EY =, RS BS — P 8 TTT l RE = 
Lo = ben Gott in ftil- Ler Nacht, Mon-des-glanz und Ster-nen-Pracht, Lo- ben Gott in Br ler Nacht, Lo ben Gott in ſtil⸗ ler Nacht. 

Prom-is'd day of Is - ra - el? Trav’l-ler! yes: it brings the day, Prom-is’d day of Is- ra - el? Prom-is’d day of Is- ra- el? 
° 8 5 & = 

m — fe 7 = Sur 5 we 5 3 B= EN ae om } ni — . — a oe eee a ee See ee ee el = 
—— — 4 2 — 

See, it bursts o'er all the earth! Trav’l-ler! a- ges are its own; See, it bursts o'er all the earth! See, it bursts o'er all the earth! 
Lo! the Son of God is come! 

WARREN. 

Trav’l-ler! lo! the Prince of Peace, Lo! the Son of God is come! Lo! 

No. 336. — Gott hat die Welt geliebt. 

the Son of God 

S. Mi 

is come! 

15 # Moderato. 2335353 Lane. 

er un SE 1 a £ El 

: re | ; | 

| 1 Gott hat die Welt ge- liebt, O laß von Sünden ab, Daß er auch ſei- nen Sohn uns giebt, In Mar⸗ter- tod und Grab. 
{ 4 < 

D 

"2 a Ee . Form SVV ð ͥ VVV Perez 
ut a 25 E 5 

W ote = E 
— . — E 5 = 

2 Den 2 Du Sohn des Va-ters wirſt Das Heil der Sün-der-Welt, 

SA ‘bis —Ps—§ Be Bs 

Gläu⸗bi⸗ gen der Sie-ges - Fürſt, Wohl dem der Glau-ben hält. 

ND 1 2 5 Je Bs = 
if 

ke 

222 2a SS} sep 8 Bee 
om i 

tg SR 
HI ==: 

Let allourtonguesbe one, To praiseour God on high; Who from his bo- som sent his Son To fetch usstran-gers nigh. 



278 SABBATH. No. 337. — Hallelujah! finer Morgen. 
4 Zee 

1 Sal-Ie - lu- ja! ſchö- ner Mor-gen, Schö- ner, als man den-fen mag! Heute fühl' ich kei- ne Sor- gen, Denn das iſt ein 

a STH u ge 3 E ni a a Tan = RR N be: 

gi eee Cee Ce eerste ieee Sein) 
2 Sü-fer Ru- he- tag Der See-len, Sonn- aa voll Lich - tes =" ! Hel - ler Tag in dun-feln Höh-len, Zeit, in der der 

: f 

2 “$ A t i fi t E | a == == be | 
- | images i j I | 

Now we hail the hap - py dawn-ing Of the gos-pel’sglo-rious light, May it m the wings a 9 8 And dis-pel the 

er: 
lie-ber Tag, Der durch fei. ne, Der durch fei ne Der durch ſei ne Lieb lich keit Mich im In - ner - fien er = freut, 

2 a ; — HS weil + tal fe [ee] == 

® — * @ [ 
i = — zei Een e 

{Te 2 = . Bee HE a 
— Bao: Se — 1 — 

= er g 
Se⸗gen fließt, Stun de vol ler. Stun- de vol ler, Stun de lig - keit, Du ver ⸗treibſt mir al - les Leid! 

br i ee 
f 

shades of night Bles-sed Sav-ior, Bles-sed Sav-ior, Let our eyes ba » hold the 15 12 AR au be- hold the ie 



FIDELITY. No. 338. — Sei getreu bis in den Tod. P. M. 277 
Moderato. Ta Fine 

2 — —-fF-s- o—a-|F°6-__ ee - 2—89 Pe —e —e—-8— 
a] zz ee ee ee ee PE f Se: zn num a ee 5 te beet a 

1 Sei ge = treu, Sei ge = treu, Sei ge - treu, bis in den Tod, Ser ⸗ le laß dich kei - ne Pla- gen 
2 Sei ge ⸗ treu, Sei ge⸗treu, Sei ge - treu, bis in den Tod, Wer recht käm-pfet wird ge-krö- net, 

One there is, One there is, One there is, a- bove all oth’rs, Well de-serves the name of a Friend; 
AIR. Fine . 

— B- = =a = = er in Kg? =; ＋ — a — 5 —8- 8 
= N ! — f Be * * 3 f 2 

f „ fio S 
1 Sei ge- ae Sei ge = tren, Sei ge = tren, bis in den Tod, See -Te laß dich kei - ne Pla - gen 
2 Sei ge = treu, Sei ge = treu, Sei ge = treu, bis in den Tod, Wer recht käm-pfet wird «ge» Erd = net, 

One there is, One there is, One there is, a- bove all oth’rs, Well de-servesthename of a Friend; 

— * Fine 

25 — ze rer em wer E 
Serena Speer eee 

j 5 
Sei ge - treu, Sei ge = treu, Sei ge - treu bis in den Tod. 
Sei ge = treu, Sei ge » treu, Sei ge + treu bis in den Tod. AR 
Cost-ly free, Cost-ly free, Cost-ly free and knows no end. 8 

ö Da Capo 

2 Be _ a ara eg u > 
15 = cS eae | — — fa 2 etre * Zia, m 4 

EN EE == et . 3 Sei getreu bis in den Tod, 
| Von dem Kreu-ze Je - fu ja - gens Lei = de wil = lig al - le Noth. Die bich mil in Geffen ſhlezen; 

Ob ihn gleich die Welt ver - Hoh - net, SP ge - troſt dein Thrä - nen Brod, Aller Welt Luſt iſt nur Roth, 4 
His is love be-yond a broth-er’s, Cost- ly free and knows no end. Sei getreu bis in den Tod. 

4 Zar —_ — Da Capo 

Be x 6-8 | Te: N 
CS wegen nn ER ðUy ß ER m. Ir Der ur BE 

1 I oP e „ — a un 4 Danae 18 ja mancher hat 
| . 2 4 5 on erreicht die gold'ne Stadt. 

Von dem Kreu-ze Je - fu ja - gens Lei = de wil lig al le Noth. Wer ſich nur nicht matt läßt finden, 
Ob ihn gleich die Welt ver- Hib - net, Iß' ge - troſt dein Thra - nen Brod, Wird gewiß a 0 überwinden: 
is is love be-yond a broth-er’s, Cost-1y free and knows no end. Finden das, was mancher hat, 

* K * m ZEN Da cape Und erreicht die gold'ne Stadt. 

854 9-6 79x a ee bh 2 — aa fo 



OSGOOD. No. 339. — Das äuß' re Sonnenlicht ift da. C. M. D. 

— 

Lord of my life! O may thy praise Em- ploy my no-blest pow'rs, Whose good-mess length-ens out my days And fills the TE hours! 

’ Moderato. 5: — y 

— —— eee ee ee 2 1 1 = H ig H > t 1 

1 Das äuß' re Son-nen⸗ licht iſt da Und ſcheint mir in's Ge - ſicht; Gott iſt noch mehr dem Gei-ſte nah Mit ee Le-beng - licht. | 

„555 abe 7 NIS: = les} H * 18 — N a 
— . „ | 
6 1 AIR. 9 | 

7% 2 — 8 | rise e Le ee rer i 
2 Wenn ſich die Son-ne of- fen-bart, So weicht die Dun- fel - beit; Ver⸗treib' durch det = ne Ge - gen-wart Die Sünd' und Ci - gen = beit! 3 

Te = = E EF = Sg ses ge [ 1 
—— — 2 4 — E — bu i — — 1 { 

9:5 4 Ze \ fi = E = 1 =| = aH 2 | = a | 
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= | 
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Ach wohn in mir du Got -te3-fonn’, Mein Geiſt dein Him-mel werd'; Das ich, o rei- ne See -len-wonn' Ganz werd' in dich ver- klärt! | 

J 
> | FF = 1 im : ie 5 zur Bu/m 

| ig | 4 = = {= a IE Er 8 9° E = 1 
5 E = — = EEE E er — Foe ze} — 1 
= 2 2 te E E AE 2 - See) i 

| Du biſt ein Licht und wobnſt im Licht: Ach mach mich licht 115 Eu Zu ſchau-en, Herr, dein An-ge-ſicht, Und dir yer-cint zu fein | 

-9-9- BB a -9- 
I za — he ut Fe = ar Er 9 = * aloe © me Fee 
2 e — . = | H al T N — i 

| ee ees — == = e-4 | + z i + = — 

1 3 1 DIE 8 i 2 [ 

3 
Pre-serv’dby thine Al-migh-ty arm, I pass theshades of night, Se-rene and safe from ey’-ry harm, And see re-turn-ing light. : 



DEPENDENCE. No. 340. — Herr, unſer Gott, dich loben wir. P. M. 
Moderato. 

279 

6 
2 2 =: 

= (GaSe eae 
1 Herr, un = fer = dich lo⸗ ig 115 Dich lo-ben wir! 

O gro - fer Gott, wir dan-fen dir, Wir dane fen dir! 
God of our lives thy con- stant care, Thy con-stant care, 
With blessing crowns each op’ning year, Each op’n-ing year. 

Dich Va-ter, Gott von | - wig keit, 

These lives, so frail, dost thou pro- long, 

Der Welt ⸗kreis eh - ret 

And wake a- new our 

Ge * ma 

1 er un = fer Gott, dich lo- ben wir, Dich lo- ben wir! 
O gro- ßer Gott, wir dan-fen dir, Wir dan⸗ken dir! 

God of our lives thy con-stant care, Thy con-stant care, 
With blessing crowns each op’ning year, Each op’n-ing year. These lives, so frail, dost thou pro- long, 

. ee > RB SE EEE = : PopSet 

Dich Va-ter, Gott von E- wig⸗ keit, Der Welt - Freig eh - ret 

And wake a-new our 

S R . k—ı 

mis t H 
eg Ser 

N iM 10 
Hi 

0 q 
= 

weit und breit! Hal - Te - tu jah, Hal le - Iu jah! 
an - nual song. Hal - le - lu - jah, Hal - le lu - jah! 

ay © & = 
s—9 5 55 
Eee: | — — ae 
B | ST 

weit und breit! Hal = lee Yu = jah, Hal le- Iu jah! 
an- nual song. Hal - le - lu - jah, Hal - le - lu - jah! 

555 

2 

ae 

AW Engel und des Himmels Heer, 
Und was da dienet deiner Ehr, 
Die Cherubim und Seraphim 
Lobſingen ſtets mit froher Stimm. 

Hochheilig iſt der große Gott, 
Jehovah, der Herr Zebaoth! 
Ja, heilig, heilig, heilig heißt 
Jehovah, Vater, Sohn und Geiſt. 

Herr, deine Macht und Herrlichkeit 
Geht über Erd' und Himmel weit. 
Der heiligen Apoſtel Zahl, 
Und die lieben Propheten all'. 



230 PILGRIM. 
4 Moderato. 

No. 341. — Ohne Raſt und unverweilt. PP NM. 

2 * = Dies 

Lo E 
3 - — 2 Ee Bee 
TTT 

1 Oh⸗ ne Raft und un- ver-weilt, 

e— Be 

Strö-mengleih,o See ⸗ le, eilt Dei ne Fur=ze Pile ger = zeit In das Meer der E- wig⸗keit, 

EE Fa 

2 Steh’ mit dei- ner Kraft mir bei, 

ner Ss — — ae Ti a En Se eS nz 
= =: Sen =, f 

u [2 * 

Daß ich mei⸗ ner Pflicht ge - treu. Dir zum Preis und mir zum Glück, 

rer 
Nü-te jeden Au⸗ N 

1 
CCC .... eee 

era eh ass 
Sin-ners,turn, why will you die! God, your Ma-ker, asks you why: God who did your be-ing give, 

3223... => F 

HE Eure == 

Made you with him-self to live; 

Im — — Sn = — 

Rimm auch Stun⸗den wohl in acht, Wir⸗ke Gu- tes! denn die Nacht, 

5 

Wo See da kann, Kommt und rückt oft ſchnell her -an. 

cs iss a as Sr ee eee 
Soares Ss as eS r E EN SEEN SEE 

Dann ver⸗tauſch'ich die- fe Zeit. Ruhig mit der E - wig keit; Fin ⸗ de da vor bet-nem Thron 

en 
fon . 

— 

Mei- ner Ar- beit Gna-den-Lohn. 

* Be ah > = 
8 SH = x = 

He the fa- talcause de-mands, 

353 
Asks the work of his own hands, Why, ye thank:-less creatures why, 

SE — — — =I 

Will ye slight his love and die? 



KAMBIA. No. 342. — Wenn Engel preiſen Gottes Sohn. C. M. D. 281 
Arranged: T this Work. Ber spe 

1 Wenn Engel prei⸗ſen Got- tes Sohn, Im höh-ern Licht-ge - wand, So beu-gen wir vor ſei nem Thron Uns hier im Pil - ger- ftand, 

oo Boe ores beeen Peete creel peed 
joss eae 

2 Er gibt uns Brod und Al les her, Was ir-gend uns thut Noch; Wie, ſoll'n wir ihm nicht brin-gen Ehr, Als Zi- ons⸗fürſt und Gott? 

EEE ERS] 
With joy we hail the sa-cred day, a sd ul aner With j PR the Amar o+ 5 To wor-ship at his throne. 

+ 

TFF 8 
Wir brin⸗gen unſ'⸗ re Op ⸗ fer dar In Lob und ae fo gern, Und eh-ren ihn-fein Wort ift wahr— Als Zi - ons - fürft und Herrn! 

en 
4 Er 

(irren = Sci ums | 
Einſt, wenn dieß Le- ben iſt vollbracht, Schwingtfichdie See! da- von, Und preist des Zi- ons-kö-nigs Macht Vor ae nem bod - ſten Thron. 

= See 
Thy cho- sen tem- ple, Lord, how fair! Where wil-ling vo- taries throng, To breathe the hum-ble fer-ventpray’r, And pour the chor- al sung. 

L 



282 ° MANHEIM. No. 343. — Glücklich, wer die Bahn des Lebens. P. M. 
> 
Moderato 

Glück⸗lich, wer die Bahn des Le- bens, Froh⸗ en, hei⸗tern Mu-thes geht; Wenn kein Blümchen hier ver-ge - bens, Es für ſich zu pflü-cen ſteht; 

Wenn kein Blümchen hier ver-ge- hens, Es für fic) zu pflü-den ſteht; 
— 

Glück⸗lich, wer die Bahn des Le⸗ bens, Froh⸗en, hei⸗ tern Mu⸗thes geht; 

Wer, eh' noch fein. A⸗ bend winkt, Dank⸗bar Got - tes Freu-den trinkt; Wer, eh' noch fein A- bend winkt, Dank-bar Got- tes Freu-den trinkt, 

* * * * — — 22 F — | 

a er Slee esa eee ae eee | tt 

Who, e'er life's dark night comeson, Thanks his God for mer-cies shown; Who, e'er life's dark night comeson, Thanks his God for mer-cies shown, ö 



MANHEIM. — Continued. 283 

—— E ER KLETT 
E. id ame * . 

Piano 

Dank⸗bar Got- tes Freu⸗den 1 Ruhig geht die Son- ne nie -der, Dem, der froh jie kom- men ſah; Shum gilts gleich, ſieht er fie wie ⸗ der, 

e 
se: So Er be iR mar aS =e ao 

Dank-bar a tes Freu -den trinkt. Ruhig geht die Son-ne nie? der, 25 der froh fie kom- men fahz Ihm gilts gleich, ſieht er fie wieder, 
2 Piano 

.* 2 1 ® @ = ef . = 
= E * Sn 2 [Bp so ===. it 

is. ate 7 

Thanks his God for mer - cies shown. Tle perceives she dai-ly set-ting Of the sun without a fear. For a mo-ment ne’er for- get-ting 

O- der ift der Tod thm nav’, Sn der Scheibe 2 Stun- de Grau'n, Kann er freu-dig um ſich ſchau'n, In der Schei⸗de⸗Stun⸗ de Grau'n, 

a a ea ee 
ner Be 

Oe der iſt der Tod ihm nah’, In der Schei⸗de⸗Stun⸗ de Grau'n, Kann er freu-dig um ſich ſchau'n, In der Schei⸗de⸗ Stun ⸗de Grau'n, 

(Bee ie Sn eee eee eens eee 
God his trust, though death be near. Welcomes gladdy his USE Breatheshislast in joy and peace, Welcomesglad-ly his re-lease, 

3 „ 



284 Miſſions⸗Lied. NEWBERG. No. 344. — Gehet hin, des Höchſten Kinder. P. M. 
Moderato. Arranged from B. Holt. 

ep 2 Be ar: 
Kann er freu-big um ſich ſchau'n. 1 8 het hin, des Höch-ſten Kin der! Fin ſter⸗niß be⸗ deckt das Land. Bie het 

eee 
u 4 

1 — 

Kann er freu-dig um ſich ſe 2 Got⸗tes⸗kraft zum Se⸗ lig ⸗wer⸗ den Sf fein E - van ge⸗ li - um. Schämt euch 

Ss e 

oer eS 
5 7 go 5 

Breathes his last in joy and peace. Go, ye her-alds of sal - va- tion, Go pro-claim re-deem - ing blood; Pub -lish 

7 

hin, und bringt der Sün-ber Große Schaar der Gna- de Pfand! Tragt die fro- he Meuse Kun ⸗ de, Je ⸗ſu Wort, in je des Land! 

nir.⸗gends fein auf Er- den, Kün⸗ det laut des Hei-lands Ruhm! Ar⸗ men Skla⸗ven Kin ⸗det Frei- heit, Kin⸗ des- recht an Zi ons Ruhm. 

E EN PS EE 
to each 1 na- tion, Peace and par- don from our God: Tell the hea-then, Tell the hea-then, None but Christ can do them good. 



THE TOMB. No. 345 — Du gienſt zwar zu dem Grab; doch wir wollen nicht trauern. P. M. 235 
Moderato. i ; 

rg = HEE = ee] TE 

GE = Sessel 
1 8 ee zu dem Grab; doch wir wol⸗len nicht trau - ern, 

„+ 
Ob dü = fier und dun- kel dich ein-ſchlie-ßen kann; 

1. 

Der Hei-land hat vor dir durch— 

ey 

2 Du gienſtzwar zu dem Grab, und du wirſt uns ent = ge - hen, 

i 
Duwan-velft nun nicht mehr mit uns durch die Welt; 

| Bei ER: = ee ner 5 3 I a: = 2 Se: 

8 E 5 Sr 5 =: = Er = 8125 rn = =: = 5 1 
Doch des Hei-lands Gna-den-hand 

19553 = 1 an = pee ee — — E 
. 

Thou art gone to the grave! but we will not de-plore thee, Though sorrowsand dark-ness en -com-pass the tomb; Thy Sa-vior has pass’dthrouglı its 

e 8 —— — 
= = Szene 

I | oe] : | 

bro = chen die Mauern, Sei- ne Lie be zeigt dir durch das Dun-kel die Bahn. 

. N. = Ee 
= a eS Een, 

p= Ta- = I RE ane 
— e = 2 EN 2 . oi Hee oe i 
| ae en: | 1 
it dir ge- wo- gen, Und die Hoffnung blüht dir, da er ſtarb als ein Held 

Sy ee em, ae aa oe a al if F 
mai! Zee BIL et 

por-tals be- fore thee, Aud the lamp of his love is thy guide through the gloom. 

+ 

3 Du gienft zwar zu dem Grab, und du legteſt dich nieder, 
Vielleicht war die Seele in Zweifel oft bang, 

Doch im Sonnenſchein des Himmels erwachteſt du wieder, 
Und du hörſt mit Entzucken des Seraph's Geſang. 

4 Du gienſt zwar zu dem Grab; doch wir laſſen's geſchehen, 
Gott hat dich erlöſet, beſchützet, geführt, 

Er gab dich, er nahm dich, —läßt nun dich erſtehen, 
Der Tod iſt bezwungen, es ſiegte der Hirt. 



286 HINSDALE. No. 346. — Wir feiern jenen Tag mit Freud. C. M. 
Moderato. 

Wir fei een fe- nen Tag mit Freud’, Den Gott hat felbft ge- weiht, Zu ſei⸗ nem Dienftfind wir be- reit, Und thun, was er ge - beut. 

Wir fei⸗ ern je⸗ nen com mit Freud’, Den Gott hat 255 ge + weiht, re fet-nem ae wir be-reit, Und thun, was er ge-beut. 

kh — * SSS 
= Se „ „127,5 = 

Whatglo-riousti-tings do I hear From my Re-deem-er’stonguel I can no lon-ger si-lencebear; Il burst in- to a song: 
5 

Dein heil'⸗ger Tem ⸗pel, Herr, wie ſchön, Wo ſteigt des Her-zens Drang, Em⸗ por zu dir in Wunſch und Fleh'n Und rei- nem Chor-ge- fang. 

GE Dan — — * = =} 
= Saas u an a Se 

Oo -o 

een —— SSS = SA 
| 2 Pas Senn [= — == IN * 

Dein heil-ger Tem ⸗pel, Herr, wie ſchön, Wo ſteigt des Her-zens Drang, Em⸗ por zu dir in Wunſch und Fleh'n Und rei- nem Chor-ge- fang, 

— N N — ’ 

BF a a ner 

3 7 ee e 
The blind receive their sight withjoy; The lame can walk a- broad; Thedumbtheirloosen’dtonguesemploy; The deaf can hear the word. 



HINSDALE. — Concluded. 287 

Sa a a. B 1 . N ay ara Sages | Nace care Ne aa 2 Se ee ee See ee) TTT 
= Kim] Given Si eae urn Im [23 Di Does ert bet N ga . — ES 555 

„ 6 a 

O Geiſt der Gna-de, wei -he dir Die Kirch’ zu det - nem Ort, Mach' Hei ligkeit zu ihrer Zier Und rei- ner 8 re Wort. 

— un 
Er FE SE 

O Geiſt der Gna- be, wei -he dir Die Kirch’ zu dei- nem Ort, Mach' Hei -lig- keit zu 0 rer = Und rei- ner Leh re Wort. * | | = Biss SS eee a Fare ——— 
F 2 5 . . + 

The dead are rais'd to life a-new By ren-o - va- ting grace; The 215 rious gos - pel's preach'd to you, The poor of Ad- am's race. 

— | 
Laß Friede fein in ih rem Raum Und Her-zens-Ei- nig-keit, Sie breit' fi aus als Le -bens-baum Hell leuch⸗tend weit und breit. 

z 

ae fs — a Z Se 8 + = 
7 8 5 — 

6.6 „ 6 6. 

8 = = ee SSS 8 N af, = { HA i Hi P + 2 2 a6 8 tt 2 gag i 
4 5 ANB 

Laß Frie- de fein in th - rem Raum Und Her-zens-Ei- nig keit, Sie breit' fih aus als Le-bens-baum Hell leuch-tend weit und breit. 

Bu Fer CF. =e ee rar fl — ie ep 9 3 2 — 
D u u u A 2 ene as 

. De rous type of things di- vine, When Christdie -plays his love, Toraise from woe the sink-ing mind, 5 reign in realms a- bove! 



2838 TOLAH. No. 347. — O Herr, verſammelt jind wir hier. OC. M. 
6 Moderato. = 

{arms —s — — = — a | = SS — — — * E 8 — 
D 5. — — 9 0 is 

1 O Herr, ver - fam- melt find wir Hin Wie Kin der um ein Licht, Zu hö- ren, was dein Wort von dir a un = fern 5 zen ſpricht, 

* a F ee wre | 
| 2 4 ae & ==; — 2 = =E — | — He: = — = zi En = 2 = cian . = oe . 0 = = ia E Ce u | — Bu u 

AIR. Piano orte 
— — — = DE = = is i = = 

3 —— . st E.. en ES: 
Ve a ag — 1 — 2 4 =| a u 

1 O Herr, ver-fam- meltfind wir hier, Wie Kin der um ein Licht, Zu hö- ren, was dein Wort von dir Zu une fern Her- zen ſpricht, 

. ==) N x : 
5-3 5 te ae Eis: =e = =e x ES: x “aot 

2 H o— Be + + EE! + + t 5 t =i | 2 4 X | a PER, Denn [En [au ae — eg =) = — 2 wv 2 . 

Come, let us join ourcheer-ful songs With an- gels round the throne, Ten thou-sand thou-sand are their tongues, But all their joys are one, 

es 

* Ta ge a H 
— 8 

57 in IB 1 4 3 A 2 Wir wollen hören; rede du Zu hö- ren, was dein Wort von dir Zu un fern Her zen ſpricht. pout deines Wortes Laut 10 
ra = ae al I u ſchließeſt dem dein Wort nicht zu, 

| 8 ; H H ze D b 6 == > > = = ae re me E - F N er gerne fich erbaut. 

* 

Fortissimo = 2 Fa 

N = EEE MEN ME EEE BEE E 2 — 
— a a arm aa | — 8 Hl 3 Ach bleib” bei uns, Herr Jeſu C 
= 8 Beer] = S I In diefer Abendzeit, wor = t Und bis es heitrer Morgen ift 

Zu bb - ren, was dein Wort von a Zu un fern Ger = zen pe In ſel'ger Ewigkeit! 

— 2 > 2 er e io 7 Sei == 41 1 . os | 

a 

Ten thou-sand thou-sand are their tongues, But all Sa joys are Se 



GANGES. No. 348. — Wie ſehr liebt Gott der Menſchen Wohl. C. P. M. 289 
Moderato. 

yong ee nine Sen eee Sie eeios Bias aa 
Wie ſehr liebt Gott der Men-ſchen Wohl! Er-he-be ihn du Volk des ar Eee ihn Volk des Herrn! Die Erd’ ift ſei ner Git - te voll; 

2825 ZH FEB 

Ses =i a Ey 
Wie fehr liebt Gott der Men⸗ſchen Wohl! Er- he- be ihn du Volk des Herrn! Er- heb’ ihn Volk des Herrn! Die Erd’ iſt ſei⸗ ner Gi- te voll; 

SS — — | 

-wake’dby 81 nai's aw- ful sound, My soul in bonds of guilt I found, And knew not whereto go: My hopes were by that pre- cept slain 
+ 

2 When to the law I trembling fled, 

Er und ret-tet noch fo gern, Er hilft und rettet gern. Kt Be could find; Buy need, 

This fearful truth increased my pain- 
— 1 = tt The sinner must be born again 

2 15 SiS 5 = “ #1 o- And terror filled my min 
55 

5 = * — f 8 Again did Sinai’s thunders roll, 
ft BE u. u A — = ; 1 —— H nd guilt lay heavy on my soul, 

I A vast, oppressive load ; 

Er hilft und ret- tet noch ſo gern, Er Er und ret = tet gern. a b 0 5 

Or drink the wrath of God. 

8 * = fee 85 Er Fe] a 
2 

Fd 
The sin- ner must be Bons: a - gain, Or sink to me less wo. 



290 EVENING SONG. No. 349. — Der Tag iſt hin, mein Gott wie bald. P. NM. 
4 : eg — > 8 3 rn 

355 es er 
1 Der Tag tft ae mein Gott wie Bab, eu er im A⸗ es we ve Der, 

Hier iſt für mich kein Auf⸗ ent - halt, Ich fim = fe mit ihm nie - der. Ich ſink' in Nacht und Schlummer hin, Ein Bild vom 
God. is our ref - uge ev- er near, Our help in trib- u la tion: 

There-fore his peo- -ple en not fear, A- mid a wreck’dere - a - tion; f Tho’ mountains from their base be hurl’d,The Lord is 
4 AIR. 

Bee ie ee ee bregeiee ie EEEH Free 
1 Der Tag iſt hin, mein Gott wie bald, Sank er im A⸗ = tie = der, 

Hier iſt für mich kein Auf-ent-balt, Ich fin- fe mit ihm nie - der. Ich ſink' in Nacht und Schlummer hin, Ein Bild vom 
God is our ref -uge ey - er near, Our help in trib-u - la - tion: 

There-fore his peo- ple shall not. fear, A- mid a wreck’dere - a tion; Tho' mountains from their base be hurl’d,The Lord is 
* 

IN Ne „q 5 
2 Doch ſtär - fe du den Glau⸗ben mir, Herr Je- fu je ⸗ nen Glau - ben, 

Kraft def - fen ſich der fee len Zier, Dem Her- zen nichts kann rau ⸗ ben, Wenn mich jetzt Dune kel ganz um⸗ gibt, Dann laß dies 

— — — — — 1 5. 2— E = E 55 alg + Himmelfabrtattes N 
2 —- == +23 A— ag a—-8373 1 Zeuch uns nach dir, fo eilen wir 

au = iu I jaan EE BE aca H H Mit herzlichem Verlangen 
„ iu 8 i Hin, da du biſt, o Jeſu Ehriſt, 

To = des - Schla-fe, Er wird im Glau-ben mir Ge-winn, Er iſt nicht län -ger Stra - fe. Aus dieſer Welt gegangen. 
our sal - va - tion, And o cean shake the sol- id world, The Lord is our sal - va - tion. See dein eee und führ“ 

* 4 i Wir irr'n ſonſt leicht und ſind verſcheucht 
1 2 18 = = | He K of Zi: STR 25 = E =P 2 Vom rechten Lebenswege. 
i — * SEE 1 
Das 7 . — 2 Zeuch 1591 nach dir, fo ne 

To - des Schlafe, Er 165 im Glau- ben mir Ge-winn, Er iſt nicht län ger Stra - fe. Dir nach in deinen Simme 
our sal - va - tion, And o- ceanshakethe sol- id world, The Lord is our sal = va = tion. Daß uns nicht mebr allhier beſchwer 

a Das böſe Weltgetümmel. 
4 = %:g * 2 Zeuch ah nun fir ane fiir 
CC a 3 — =: { zt (EIS Und gieb, daß wir nachfahren 

IE DE 4 + > e [> - Er = u. = x Ber — { . 1 F IE || Dir in dein Reich, und mach' uns gleich 
i ee Lae ra — + E — Den auserwählten Schaaren! 

Licht mir ſchei - nen Und daß mein Herz allein dich liebt, Ae laß die Au- gen wet - nen. 



ARMLEY. No. 350. — Herr Jeſu, Licht der Heiden. P. M. 281 
Moderato. Arranged from R. Miller. 

1 
— — N 

r eee ef 
= Pe Ban EZ 12 5 f se 

1 Herr Se - fu, Licht der Hei -den, Der Frommen Schatz und Lieb! Wir kom⸗men jetzt mit Freu den Durch dei- nes Gei⸗-ſtes Trieb’, 

- — 1 - | ee eS ae 
3355 4 He SS r Br Er Bu er Bee En 

= ar i= — — De en a= == * * — 
t 5 4 * 5 F 1 44: 4-4 — B— - 
& Ge ee Bin gue. E Fr > i= 8 I 2. * 55 se Ei 
an ae = — 

2 Du wirſt von uns ge » fun - ben O Herr, an je- dem Ort, Da⸗ hin du dich ver - bun den Dutch dein Ver - heif-ungs-wort; 

9: = 2 Et ees ren ee. 1 
. Se 1 N — 1 

God is my strong sal va - tion; What foe have I to fear? In darkness and temp - ta - tion, My light, my help, is near, 
- Hr 

e Si 55 mi 

Nach Si-eme-ons Ex- em = pel, Dich gro-pen Gott all- hier. 

qe =| ee 1 
JC 

-6- 

: 2 ae See 
ee 55 

. 8 = Il 
Ver⸗gönnſt noch beut zu Ta - ge, Daß man dich glei- cher - weis Auf Glaubens-ar-men tra - ge, Wie dort der from-me Greis. 

: : : : eee —— 
* = eu: 55 = Ta T u = E Bet eS Oe Er H 
5 L = Ss nee Bene : ee = Se: a 

Though hosts en-camp a- round me, Firm in the fight I stand; Whatter-ror can con-found me, With God at my right hand? 



AMBROSE. No. 351. — Als Hirten ſaſſen in der Nacht. 
Moderato. 

1 Als Hir⸗ten faf - 55 in der Nacht, Zu bit . = ih⸗ re Heerd, Zu hit = ten ° . . re Heerd, 
2 Ver⸗ kün⸗digt ih - am to-fe Freud, So al - fer Welt geht an, So al = ler Welt - , - gebt an, 

All hail the Me hel the pow’ e-sus’ name, Let an - gels pros-tratefall, Let an- gels 333 - - trate fall, 

wre et 
I sn 
1 As Hir-ten faf - - fen in der Nacht, Zu a ten ih⸗ re Heerd, + Zu hi - - ten th - re Heerd, 
2 Ver kün⸗digt ih oe Ben go = ße „Freud, So aller Welt geht an, . So al + ler Welt geht an, 

All hail the pow'r e- sus' name, Let an- gels pros-trate fall, oe ee Let an - - gelsprostratefall, 

o i 2 — i 

1 Als Hir-ten faf + . - fen in der Nacht, Zu bi-ten th re Heerd, Zu bit-ten ih - reHeerd, Zu hü⸗ ten th- re Heerd, 
2 Ver⸗kün⸗digt th - 2 nen gro ⸗ße Freud, So al- ler Welt geht an, So al- ler Welt geht an, So al- ler Welt geht an, 

All hail thepowr- - - of Je- sus' name, Let an- gels pros - ste fall, Let an- gels pros-trate fall, Let an- gels pros-trate fall, 

— BB — - 
+ an eel J 

1 

Um⸗leuch⸗tet fie mit Herr - lich-keit, Des Her-ren En-gel werth, Um⸗leuch-tet fie mit Herr-lich-keit, Des Her-ren En - gel werth, Des 
Ein Hei⸗land heut' ge - a ren iff, Der Al -Ien hel-fen kann, Ein Hei⸗land heut' ge- bo- ren tft, Der Al-Ien hel- fen kann, Der 

Bring forth the roy - al di - a-dem, And crown him Lord of all, Bringforththeroy -al di- a- dem, Andcrownhim Lord of all, And 

= 1 “Sot bare Sa St 
7 an 5 

Um⸗leuch⸗tet fie mit Herr = Ti - kel, Des Her- ren En- gel werth, Um⸗leuch-tet fie mit Herr-lich-keit, Des Her- ren En- gel werth, Des 
Ein Hei⸗land heut' ge - bo © ren iſt, Der Al- len hel- fen kann, Ein Heiland heut' ge- bo - ren if, Der Al - len hei - fen kann, Der 

Bring forth the roy - al di - a-dem, AndcrownhimLordof all, Bring forth the roy- al di- a- dem, And crown him Lord of all, And 

== 85 = ===: 

S Egon 
Um⸗leuch⸗tet fie mit Herr - lich- keit, Des Her-ren En- gel werth, Ume-leudj-tet fie mit Herr-lich - Bas are Des Her-ren En⸗ gel 
Ein Hei⸗land heut' ge bo- ren ift, Der Al- len hel- fen kann, Ein Heiland heut' ge- bo- ren iſt, Der Al ⸗len hel ⸗ fen 

Bring forth the roy - al di - a-dem, AndcrownhimLordofall, Bringforththeroy - al di- a. - dem, And crown him Lord of 



AMBROSE. — Concluded. . 

Her ren En - gel werth, 
AL - len hel- fen kann, 

crown him Lord of all, 

Her-ren En- gel werth, Des Her-ren En = 
Al ⸗ len hel -fen kann, Der Al- len hel 

Crown him Lord of all, And crown him Lord 

see oe: Sete ay 
a werth, Des Se . 

fen kann, Der 5 
of all, And 99 91 = = = = x 

fr aa ee . Seen esse 

Herren En- gel werth, Des Her - ren, Hereren En⸗ gel werth, Des Her 5 . © 
Al lew hel ⸗fen kann, Der Al len, Al len hel fen kann, Der Al a . . „ 

crown him Lord of all, And crown him, Crown him Lord of all, And crown + - - - - - 

ER 2 1 -0- -9- 
r — + — — 

2 i == 2 a H je | a I See EIS EZ Se 2 ei ne me 
. N —— = — = | 

werth, Des Her - ren, Her- ren, Her-ren En⸗ gel werth, Des Her- ren, Her ⸗ ren, 
kann, Der Al = len, Al = fen, Al-Ien hel-fen kann, Der Al- len, Al ⸗ len, 
all, And crown him, Crown him, Crown him Lord of all, And crown him, 7 Crown him, 

Round for 3 Woices. 

| 

. | 
x 
. * Fre | 

— >= 
=| = a 1 
Er 5 . ren En gel werth. 7 # N — 5 eee ee len bel fen Tann. äh os. 5 ae “at zw 2 -B- Mes 
= = = - - - him Lord of all. a A a= 22 — E = Be 

: j ” 
=: Ep eg m) E Ca — E Gu - te Nacht! Gu = te mat) Gu- te Nacht, der Ba = ter wacht, 

— —ñ— a 8 
= 2 85 W = = en E B 

225 „ ren En ⸗ gel werth. . i 9 = In “| geese 2 
. es 2 e . 2 tea 1 ren 2 5 a he 22 | — 15 2 o® a = 
= = = 8 = = = ht a —¢ all. 

iy Sig: Pre x 5 i . | Su - te Nacht! Gu - te Nacht! Gute Nacht, der Va- ter wacht, 

Daran ~ fe = Sz. ae | Ih 1. 3 : — — — a ae = 

if 
a 4 + | 

Her⸗ ren En- gel werth, Des Her-ren En - gel werth. ARE SET OUT — = as 
Al - Ten hel fen kann, Der Al-Len hel - fen kann. > N 

Crown him Lordof all, And crown him Lord of all. Gu te Nacht! 

rl 

Su = te Nacht! 

it 

Gu = te Nacht, der Ba = ter wacht. 



294 BENEVENTO. 
Moderato. 

No. 352. — Ohne Raft und unverweilt. P. M. 

8 
* 

le 

af == zer 1 —.— == 

Oh ⸗ ne Raft und un ver⸗weilt, Strö⸗men gleich, o See eilt, 

—— * 

„„ ooo 
a —— > 

Dei-ne kur ⸗ ze Pil⸗ger⸗ zeit In das Meer der E- wig - keit. 

AIR. 

Stree Sir = ae Sen 
— 3 

—— re nn Se — f 
WIESE SSaSiSSs= a . See ee 

Oh-ne Raft und un = ver-weilt, Strö-mengleih,o Gee-le eilt, Dei - ar ans a Pil- Be zeit Sn das Meer der E- wig keit. 

—— ee Ses Be = 4 Seen = Se: ses seen 

While withceaselesscoursethe sun Has- ted through the for-mer year, Ma- ny souls their race have run, Nev-er more to meet us here: 

5 ; 0 5 o—e iy = i — 

Rimm auch Stunden wohl in acht, Wir⸗ke Gu- tes! denn die Nacht, Wo man nichts mehr wir-fen kann, Kommt und rückt oft ſchnell her - an. 

— | 

x = a= I | == . = 

— — 
a Gr Seiser en Piss ae = 

Rimm auch Stundtn wohl in acht, Wir-ke Gu-ted! denn die on 

11 

Wo man nichts mehr wir⸗ken kann, Kommt und rückt oft ſchnell her - an. 

BE a, — Br: 
=== 2 e 

Fix’d in all e- ter- nal state, They have done with all be- low; We a lit - tle lon- ger wait, But how lit - tle none can I 



RESTORATION. No. 353. — Nun lobet den Herrn, und finget ihm gern. P. M. 295 
Moderato. 

= Se] are] ä == = 
Eee Er 3 ——— so E == =e —— 55 — — F 

Nun lo- bet den Herrn, und en ihm gern, Er hat euch von eu- e ren Sün-den be» freit, Nun lo- bet ihn all, mit 1 eu Schall, 

1 Ae 55 re-stor'd, and saints of the Lord, Who fol- low the Lamb and are let by his word, Let's read it and see if we can a-gree, 

271 S| | — — a8 Pe fen — 
8 5855000 SF — 

Nun fo - bet den Herrn, und ſin-get ihm gern, Er hat euch von eu- e - ren Sünden be» freit, Nun lo- bet ihn all, mit fröh - = Schall, 
1 Ye cap-tives re-stor’d, and saints of the Lord, Who fol- low the Lamb and are let by his word, Let's read it and see if we can a - gree, 

3322... oie oe eae 
2 We'llread it a-right,and pray for the sight Of each boun-ded du-ty, and in it de-light. And is it your case, thro' rich and free grace, 
3 And do you in-quirewith ear-nest de-sire, Lord what dost thounow of thy ser-vant re- quire?’ His spir-it and word di- rec-tions af - ford 

1% 

& SSS == Jess == Round for 4 Voices. 
® a 2 „ 

= öff - net’ den me und fpriht: kommet e all'. — en h ir E — — | = | 5 E =f pos the spir-it our lea-der to be. 4 jae N r + — a Bu: 

HH | @ > Lob - fin - get Gott, mit Herz und Mund, Lob fin - get thm, zu ul ler Stund, 
4 = = 2 et | Mo ® Praise God, from whom all blessings flow! Praise him all crea-tures here be- low; 

| t 
IE f 

Er off - net’ den 00 und ſpricht: kommet doch all'. B 3 i 4 
And pray for the spir-it our lea- der to be. E ds h 1 ES a | —— FR = En Bu SRE, 8 Eon un 

= ety SS ates Se El) a eet i 
= * Lob - fin ⸗ get und ſeid Gott ge - treu, Lob ⸗ſin get ihm, es bleibt da - bei. 

That you are se- cur'd in a Sa-vior's em-brace. Praise him a- bove, ye heav'n-ly host; Praise Fa- ther, Son and Ho - ly Ghost! 
Let's search, for our du - ty, and fol- low the Lord. 



PROVIDENCE. No. 354. — deinem Rath, Herr, leite mich. 
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, Moderato. C. Curtis. 
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1 Nach dei - nem Rath, Herr, lei — te mich, Daß ich nicht sg kann, Und nimm mich end- lich e- wig-lich, Und nimm mich end- lid 
1. Oh, could 1 find from day to day, A near-ness to my God: Then should my hours glidesweet away, Then should my hours glide 

est 

— 

de Zum 2 

1 Nach dei - nem Rath, Herr, lei - te mich, Daß ich nicht wei- chen kann, Und nimm mich end-lich e- wig- lich, Und nimm mich end ⸗ lich 
1 Oh, could 1 find from day to day, near-ness to my God: Then should my hours glide sweet away, Then should my hours glide 

2 1. 2 * - 6 \ * — 

2 3 f 15 =e 8 8 2 E f == 8 F = ee 2 2 f 
12-5 . f — 5 ie f 

2 Wir lo - - ben dich, o Got tes Sohn, Und RE res Men- 175 Kind, Bis daß wir 11 vor dei nem Thron, Bis daß wir einſt vor 
2 Lord, I de - sire with thee to live A- new from day to day; n joys the world can ney -er give, In joys the world can 

ö nz = 
e+ wig- lich Mit Lieb’ und Gna - de an, Und nimm michend⸗ uch e e⸗ wig⸗ lich Mit Lieb’ und Gna-de an, Mit Lieb' ay Gna. de an. 

sweet a- way And lean up = on his word, Then should my hours glidesweetaway Andleanup-on his word, ren, lean - on his word. 
a een 

G 2 8 Be . = = 
fe t ll „ EE e e af Er: er ? S Se u - . = 

e⸗ wig⸗lich Mit Lich” und Gna - de an, Und nimm mich endlich e- wig - = Mit Lieb’ und Gnade an, Mit Lieb’ und = 2 4 an. 

sweet a- way And lean up - BR hisword, Then should my hours glidesweet away Andleanup-on his word, And lean up - on his word. 

° se 5 1 — — NS we f 2 E e e nn He uh — uM 

men find, Bis daß wir einft vor dei - nem Thron, Voll Luft bet-fam-men ſind, Voll = bei - fam - men find. 

a- way, In joys theworldcannev-er give, Norev-ertake a- way, Nor ev er take a - way. 
bei + fam - dei - nem Thron, Voll Luft 

i er take nev-er give, Nor ev - 



PILGRIMAGE. No. 355. — Ich walle ſtündlich näher hin. P. M. 287 
ei sn N u . 
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1 Ich wal = Te ſtünd⸗ lich näh- er hin, Zum ſtil- len, küh - len ER „ be, 
Ich wal -le mit ge- rühr-tem Sinn, An mei- nem Pil - grim - Sta - be, Zu meinem Gott, Durch Angſt und Spott, Ich 

AIR. 

= SF Fe Se Fef esse reines ersteren 
| v E x eo = oe 

2 Dort liegt der letz- te Hü⸗gel noch, Den ich zu ü- ber ⸗ ſtei - gen, ; 
Dann fällt die Laft des Le-bens-Joch, Dann wird mich nichts mehr beu - gen, Dann geb' ich dir, Herr mei - ne Zier, Den 

* 
| 

=) =a . FFF 
Great God, what do I see and hear? The end of things cre - a - ted; 
The Judge of man-kind doth ap- pear, On clouds of glo - ry sea - ted: The trum-pet sounds; The graves re-store The 

weiß die Kum-mer - Stun den, Hab' ich dald ü-, Hab' ich bald a, Hab' ich bald i, Hab' ich bald ü - ber - wun = ben. 

er = het u) Sse! Sars I . | 
Geiſt in dei - ne ae de. Wobl mir dort if, Wohl mir dort if, Wohl mir dort iſt, Wohl mir dort it mein En - de. 

* . RR; e Ba = 5 — 8 5 ey Se 
— — iad ri 9 ERS 7 == = =P = E = == SRE 5 5 eh = af He 

20 = u 5 
dead which they contain’d pe fore ; Pre-pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare, my soul, Pre-pare,my soul, to meet him. 

N 4 



298 WALTEAM. No. 356. — Mein Gott, mein’ Kraft und Lich”. S. M. D. 
4 Moderato. Arranged for this Work. 

i e+e o . FE E SE 
EB 2-2 2 — —— 4 et me = Fa 

Gens tl E Eee Dee E 
1 Mein Gott, mein’ Kraft und Lieb’, Ich find' dich ü⸗ ber - all, Und ohne dich ich nir-gends blieb“ In Al- lem biſt du's All. 

= Ste 

Set 
2 Das gan-ze Har-fer= fpiel Er - fest den Him-mel nicht, Wenn Gott zu- rück ſich zie- ben will, Und birgt nur fein Ge - ficht.. 

roa ho h | ] D 9 + 2 = 
ZA > 5 { — — ASS — — E 

EEE Sen Sn Se eae Ss 
Thad T 7 1 

My God, my life, in love, To thee, to thee I call; I can-not live if thou re- move, For thou art all in all. 

2 = = 572 — 5 seen ze E iss; ss =| 
| Ss [pars Paw orl al — 7 f men == 
| - 1 

Von dir, von dir al- lein, Die En⸗ gel find ge⸗ſchmückt, Sie ſtehn vor dei nes Thro-nes Schein, Wo Je⸗ſus fie ent - ‚ner. 

ee ee E age — ee ap ap id um jest H = ae 8 
| a 5 — 8 | 
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STT = Fee ps A 
He a == Ble =} os = — i? =F EB 2 Bi =f E f cha * Seen 
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Es giebt auch kei- ne Freud’ Im Him- mel noch auf Erd' Nicht die ge-ring-fle Se- lig- keit, Wenn Gott ſich von uns kehrt. 

2 re zy =a = ae 0- —4 i. Im a 4 
jo 2 ers en Fe [ eff BZ Es = F 5 — . —— Fir zes I "fe N = #] ee 
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To thee, and thee a- lone, The an- gels owe their bliss ; h They sit a-round thy gra-eious throne, Ag üer 18. 



SHELBURN. No. 357. — Engel wälzten weg den Stein. P. M. 299 
ENS ES Arranged from I. Thompson. 

ern Fe = u. 
u . a = — E * = 85 — Ber — — a = —— = F 

rt | oS 6 o—* * e- 
1 En- gel wälztten Weg den en Wo der Het Land lag, Woll⸗ten fie die Wach-ter fein Bis zum drit-ten Tag; Ue = ber je- ner 

FT 
AIR. 

F 
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eben 
En - gel wach-ten har-rend ſtill, Vor des Hei⸗lands Gruft, Bis ihn Got⸗ tes mächt'ger Will Neu in's Le- ben ruft; So wird in des 

es * N = aa a =a: =e Br: =: 

An- gels a da- way the stone, Where the Sa- vior slept; Ro-man guards were not a-lone, While his ne kept: Roundhistombthe 
: = : z 2 { * 

pS — @ + ea | 

Hü- ter-fhaar Wach- ten En - gel un - ficht - bar, Ue - ber je = ner Hu - tersfchaar Wach- ten En - gel un = ficht - bar. 

= Sehr —— Fe Ser 
Zangen Ri 2a aaa ð ͥ eer eee eee 

PSP a eee ae 
80 Auch der Sel' ige treu be- wacht, So wird in des Gra- bes Nacht Auch der Sel' - ge treu be- wacht. 

— — [ Zee = == : [ SS = — u a a a ̃˙ a Sue 
pop a a a a OE E ese En ee 

an — gels stay, Wait-ing for the dawn of day— Round his tomb the an - gels stay, Wait-ing for the dawn of day. 

2 



EVENING SHADE. No. 358. — Die Tage fliehen hin. 
4 Moderato. 4 

on 
1 Die Ta = ge flie- hen hin, Auch die- ſer ift nicht mehr,, Die Nacht, der Mü - den Trö⸗ ſte⸗ rin, 
2 Dem Herrn be ⸗fehl' ich mich, Nun auch in bie- fer: Nacht, Er iſt mens und Bu - ver = ficht, 

The day is past and gone, The ev’n-ing shades ap-pear, Oh, may ev - er Be in mind, 
i AIR, N f 

= == = an = 2 . a =I ina Zs 

2 ee E au TEE mei 
1 Die Ta ge flie-hen bin, Auch die-fer if nicht mehr, Die Nacht, der Mü⸗ den Trö'⸗ fle |= 
2 Dem Herrn be ⸗fehl' ich mich, Nun auch in- die ⸗ fer Nacht, Er iff mein Gott und Zu ⸗ ver = Ra 

The day is past and gone, Tue ey’n-ing shades ap-pear, Oh, may I ev-er keep in mind, 

33 
= — DOS — 

Die Nacht, der Mü-den Trö⸗ ſte rin, 

Er iſt mein Gott und Zu ⸗ver⸗ſicht t. 

Oh, may I ev-er keep in mind.. 

TASGOVW. No. 359. — O flarfer Gott, o Seelen= Kraft. 
2 H Moderato. 

1 — — 0 . —.— | (= — 
Die Nacht, der Mü-den Trö⸗-ſte - rin, Eilt wie -der zu uns her. g 1 O ſtar⸗ ne Gott, o Gees len⸗ Kraft, Le ⸗ Benge 
Er iſt mein Gott und Zu- ver- ficht, Mich ſchü⸗tzet ſei ⸗ ne Macht. i Whatsin-ners-val-ue, L re-sign; ey tis e- 
Oh, may I ev er keep in mind, The night of death draws near. ZS 

Ir = 1 2 

Er 6 5 I >= 
N a, =. — 
wees — E 5 aN sae =) j 

ü a J 1 „ker Gott, o S Kraft, Le 1 Die Nacht, der Mü⸗den Trö-fte - ie Gilt wie - ber zu uns her. O far oe Er 
Er iſt mein Gott und Zu- ver- ſicht, Mich ſchü- tzet fei - ne Macht. What sin - ners val - ue, BER Towa! = 
Oh, may I ev er keep in mind, The night ofdeathdrawsnear. 5 ale ee; ä r 8 iN [= 5 — 

BE Bets =: af 3235 F 
i 5 — — — — — = 2 Ich kann ja nichts, das weißt du wohl, Auch weiß, ich 



GLASGOW. — Concluded. L. NI. Sti 
Forte 5 

8 E 8 8 Pree un 225 it 
GH a H i i 2 | 1 

j | Mrs i 
Herr, der al «= les ſchafft; Was ſoll ich thun, was iſt dein Will’? Ge- beut ich will, Ge-beut ich will dir hal- ten ſtill. 
nough that thou art mine! I shall be- hold thy bliss - ful face, And stand complete, And stand complete in right-eous- ness. 

— P. Forte 

— = r 6 — . ei 2 — S —8- 538 SE ES ee = 
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Herr, der al + les ſchafft; Was ſoll ich thun, was iſt dein Will'? Ge-beut ich will, Ge-beut ich will dir hal- len ſtill. 
nough that thou art mine! I shall be-hold thy bliss - ful face, And stand complete, And stand complete in right-eous-ness. 

Forte 

FE er = =T t t | 12 0 —5 FE = 8 E ll 

es a 
Sn. 

3 i 
nicht was ich thun ſollz Du kannſt al⸗ lein ver - rich - ten dies, Du weißt es auch, Du weißt es a auch I» fein ge- wif, 

WESTERN. No. 360. — Gott hat die Welt geliebt. S. NM. 
Moderato. 

L. Mason. 

7 

(SS Ab 
1 Gott hat die Welt ge liebt, O laß von Sün -den ab, Daß er auch fei nen Sehn u giebt, In Mar-ter-tod und Grab. 

My God, my life, my love, To thee, to thee, I. call, I can- not live if thou re- move, For thou art all in all. 

5 5 er: 55 | Es fs a 
= Bu ee SE Se : HH inate SER FTIR 9 == 4 — = pipes Se pete rie Saree erates eae ieee eel T 

1 Gott hat die Welt ge- liebt, O laß von Sünden ab, Daß er auch ſei nen Sohn uns giebt, In Mar ter tod sit Grab. 
My- God, my life, my love, To thee, to thee, I call, I can- not live if thou re- move, For thou art all in all. 

2 8 = ion = ze Ed — 
2 
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8923 WASHINGTON. No. 361. — An Jeſum denken oft und viel. L. NM. 
4 Moderato. B 

ca een Se = 
BB 33 een. De 

1 An Se-fun den⸗ken oft und viel, Bringt Freu- 5 Bonn’, ohn Maaß und Ziel, Bringt Freu-de, Wonn', ohn’ Maaß und Ziel; 
2 Nichts lie- ber mei ne Zumge ſingt, Nichts rei- ners mei- nen Oh - ren klingt, Nichts rei- ners mei- nen OH ren klingt, 

Je- sus, my all, to heav'n is gone, He whom I plac'd my hopes up - on, He whom I plac’d my hopes up - on; 
; i AIR. Ld 

= 2 oy > Sak Bin — — rao — 8 | En 3 
2 Pee | —— — W == Se = er Sn 1 FF Feen a * ren = 

1 An Se-fum ven-fen oft und viel, Bringt Freude, Wonn', ohn Maaß und Biel, Bringt Freu⸗de, Bonn „ohn“ Nach und Ziel; 
2 Nichts lie ber meine Zun⸗ge ſingt, Nichts rei- ners mei⸗ nen Of = ren klingt, Nichts rei⸗ ners mei⸗ nen Ob - ren klingt, 

Je- sus, my all, to heav'n is gone, He whom J plac'd my hopes up - on, He whom I plac’d my hopes up - on; 

eine es & [ De 

11 

Recht 
Nichts His 

a 

Pet 2 
I 

Recht a - ber bo-nig - fü - ßer Art, Recht a- ber ho- nig- ſü - fer Art, Iſt ſei ⸗ ner 
Nichts fü - fers mei⸗nem Her⸗zen iſt, Nichts fü - fers mei-nem Her - zen iſt, Als mei ⸗ nem 
His track I see—and I'Il pur -sue, His track I see—andI’ll pur — sue, The nar -row. 

* ur Th ar Sr Un er N E 

au me Ze Dr 
Recht a-ber bo⸗ nig⸗ fi- ßer Art, Recht a- ber honig - fii - fer Art, Iſt fi - + ner, Iſt 
Nichts ſü-ßers mei- nem Her⸗zen iff, Nichts ſü-ßers mei- nem Her- zen iſt, Als mein herz, Als 
His track I see—and I'II pur-sue, His track I see—and III Er sue, Thenar - - - - row, The 

ieee =o 2 x 
ae 5 >= 

a ber ho- nig ⸗ſü⸗ fer Art, Recht a- ber Bo-nig=- fü - fer RE = fet - ner Gna-den- -Ge-gen « wart, Iſt ſei⸗ ner Gna⸗den⸗ 
fü - ßers mei- nem Her-zen iſt, Nichts ſü-ßers mei- nem Her-zen iſt, Als mein herz-lieb-ſter Sn Chriſt, Als mein herz- lieb -fter 

track 1 see—aud 1 II pur-sue, IIIs track I see—and Vi pur-sue, The nar- row way, till him view, The nar-row way, till 



WASHINGTON. — Concluded. 93 
ECHTE a 323 — f 0 6 5 = 2 - 

Gere © 2a „1 = iur A ap ie is Lo 5 25 Z 6 xt o—e E 5 fs eo EZ 3- = 2 1 

5 — 55 tea ee =e 
= den-Ge - gen-wart, Iſt fet 2 . - - net, Iſt fet 2 2 „ner, Iſt ſei - ner Gna-den-Ge - gen-mart, 
lieb⸗ſter Je - fu Chriſt, Als mein = 2 * 2 herz, Als mein - e herz-, Als mein herzslieb-ſter Je - fu Chriſt. 
way, till him I view, The nar - - — — row, The nar - - - row, Thenar-row way, till him I view. 
— — ˙ — 1 2 

! 4 eee * = SE Seo er 3 E 5553 
a . r ee ee Se Besser * 1 

T H U + — * 2 —_e — [eee a . — ll 

ee!!! ner, Iſt fei ner Gna-den - Ge - gen - wart, Sit ſei- ner Gnasden - 85 2 gen= wart. 
mein » . . . . „herz-, Als mein herz-lieb-ſter Je - u Chriſt, Als mein herz⸗lieb-ſter 2 Chriſt. 
mar - - ~ - ~ - row, The nar-row way, till him view, The nar-row way, till in u 

= = — — —— = u ee es — 

* Ba 3338 Sains * fe — — [x 5 RES == t 
= 6—e 3 | Se 

Ge-gen-wart, Iſt ſei ner Gna-den - Ge-gen-wart, Iſt fet- ner Gna-den-Ge-gen-wart, Iſt ſei ner, SR fei-ner Gna-den - Ge - gen- wart. 
Je u Chriſt, Als mein herz⸗lieb⸗ ter Je⸗ fu Chriſt, Als mein herz-lieb-ſter Je - ju Chriſt, Als mein her3-, Als mein herz-lieb-ſter Je - fu Chriſt. 

view, The nar-rowway, till him I view, The nar-row way, till him I view, The narrow, The nar-row way, till him view. 

WINDSOR. No. 362. — Dort wohnet Gottes Herrlichkeit. 0. M. 
Moderato. a — 

B 01 Fe- — 33 Tt t = 
Dort woh - net Got - tes Herr-Tich = keit, Auf dem er-hab’-nen Thron; Der Va⸗ter hat Zu⸗frie⸗den⸗ heit, Am Blut von fei- nem Sohn. 

325355300 EHER 
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Dort woh - net Got-tes Herr-lich- keit, a ee sonny Der Ba-ter hat Zufrieden heit, Am Blut von ſei⸗ nem Sohn. 

JJ... ͤ 
Be- hold, wherein a mor- tal form A en grace di- vine! The vir- tues, all in Jes sus met, With mild est ra- diance shine. 



304 HARMONY. No. 363. — Herr mache mich getreu. P. NI. 
Moderato. — — 

FE ee Spa eg ee 5 ue. 

nee ne = a — 3: = = eas Een ne a a Es es : == 

Herr ma- dhe mich ge > treu, Daß ich nie Aca few, Und ja, nie der Tu- gend müh', 
Like fruit-ful show’rs- of rain, That wa-ters all the plain, ne the neigh-b’ring hills, 

4 2 

[= == Ferm | 2 == — — ee 3 = u Fe 
Herr ma- he mich ge = treu, Daß ich nie Men⸗ſchen ſcheu', Und ja, nie der Tu- gend mith’, Und 
Like fruit-ful show'rs of rain, That wa-ters all the plain, Flowing from the neigh-b’ring hills, 8 Such 

N . Und Lei den mich ent⸗ 
Such streams of plea-sure 

Und Lei- den mich ent- zieh’, Und nie in ei⸗ ner Mag’, Auch nie dir, mein Gott ver - zug’. 
Such streamsof pleasure roll, Thro’ ev- ry friendly soul, Where love ite on n-ly dew dis - tills. 

esse See ===: ee t t 2 an aH = — ; H . —. H 

— — See ee Seren 
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Let = den mich ent - zie . 5 110 Und nie in ei⸗ ner Plag', Auch nie an dir, mein Gott ver - zag'. 
streams of plea-sure ro - - - Il, Thro’ ev -ry friend-ly soul, Where love like heav'n - ly dew dis - tills. 
2 — — 4 x Re ~O- 1 2 

—— =E SSS TTT 5 1 - 4 f | 
zie . . . - 2 5 Und nie in ei-ner Play, Auch nie ar dir, mein Gott ver - zug. 
ro - - - - - - i Thro’ ey’-ry friend-ly soul, Where love like heayn- ly dew dis - tills. 



MEDITATION. No. 364. — Ach Gott mas iſt der Menſch vor dir. ©. NT. D. 
Moderato. 

ee 999 e - . 5 f = * — . x LEE 
re = SS: 35355 zb 

1 ae. was iſt der Menſch vor dir, Der ar-me Siin-den- Staub? Dochklopfſt du an der Her -yens-Thir, Ach Sünder wa 

N 1 u ees So ee ess eaeeres i E . — ! = Bu — — = Bip teria tee ae 
4 i er u = — 
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Sot, So will er dir mit Gnad' und Huld, Bei-fte-hen in der Noth: 

. — 
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8 * = ! 
1 Now is the time, th’accept-ed hour, 0 sin-ners,comea - way; The Sa-vior’sknocking at yourdoor, Arise without de- lay, 
2 Then where, poormortals, willyou be, If des-ti-tute of grace, When you your in=jur dl Judgeshallsee, Andstandhe-fore his face. 
3 The dead a-wak’d-mustall ap-pear, And you a-mongthem stand, Be- fore the great im-par r tial bar, Arraign’datChrist’sleft hand, 

4 
mi > a 5 = Zei 55 

i E | — 2 Ze 
Komm' Sun der ei -le, fal zu Fuß, Dem der dir hel - fen Ach komm' in wah⸗ rer Rew und Buß, Zu dei⸗ nem Bräu-ti - gam. 
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4 Ich kom- me, Herr, er - bar «me dich, Er⸗hö- re mich mein Gott, Gott mein Er-bar-mer ü- ber mich, Im Le- ben und im Tod. 
—— 
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Ohtdon’t re-fuse to give him room, Lest mer - cy should with-draw ; He'll then in robes of vengeance come To ex =e- ee his law. 
Oh! could-youshun that dreadful sight, How wouldyouwish to fly, To the darkshadesof end less night, From that all-search-ing eye? 
Let not these warn-ings be in vain, But lend à list’n- -ing ear; Lest you should meet them all a- gain, When wrapt in keen de - spair. 
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SOMERWILLE. No. 365. — Es lebe Gott allein in mir. C. — D. 
Moderato. 

Ee Ses ä 

BE le = be Gott al-lein in mir In Zeit und E⸗ wig = keit! Mein Kö «nig dies ge-büh-ret dir, Dein iſt die „Herr- lich - keit! 
O thou, whose ten-der mer-cy hears, Con-tri-tion’shum-ble sigh; Whose hand, in-dul-gent, wipes the tears From sor -row’s weep-ing eye! 

7S SSeS | 
Zee ne 

Es fe = be Gott al-lein in mir In Zeit und EC - wig: - keit! Mein Kd - nig dies ge⸗büh⸗ ret dir, Dein iſt die ‚Herr - lich - keit! 
1 O thou, whose ten-der mer- ey hears, Con- tri -tion's hum-ble sigh; Whose hand, in- dul-gent, wipes the tears From sor- row's weep-ing eye! 

.. f ee: | 
2 Ab:sent from thee, my guide, my light, Without one cheer-ing ray; Through dan-gers, fears, and e night, How des- o- late my way! 

Das fal ⸗ſche Le- ben, fo ich mer, Gar nicht in mir ge - bört, Weil s wi > ber Gott und Got⸗tes-Werk, Den Geift auch quält und ſtört. 
See! low be- fore thy throne of grace, Awretch-ed wand'-rer mourn; Hast thou not bid me seek thy face? Hast thou not said, re - turn? 

| 
T u a ho} 1 re 

SE = | —— aa | a = = 8 —— 8 = | 
; Pra SSS SSF SS 2 — ze 12 — a = —1 | 

ee) = == = . N . oo | 
t A = E 5 e Gi 

Das fal - ſche Le- ben, ſo ich merk', Gar 11 in a ge - bört, Weil's wi - der Gott und Got-tes-Werk, Den Geift auch quält und ſtört. 
See! low be- fore thy throne of grace, A wretch-edwand’-rer mourn; Has thou ms bil me seek thy face? Hast thou not said, re - turn? 

En 
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eig eg =: NT S88 ESSEN EIN Sr 

a 5 8 — — = =e 
„5 „ 

O shine on this be-night-ed heart, With beams ef mer-cy shine; And let thy heal-ing voice im- part A taste of joys di - vine. 



LISCHER. 
Moderato. 

No. 366. — Wie lieblich iſt der Ort. H. M. 

er = 2 — — E =: 
SE, 

Wie lieb- ee iſt der Ort, Wo Got⸗ tes Eh re wohnt, Und wo fein theu⸗ res Wort, Auf al» ta Lip - 112 thront, Mein 

1 Wel-come de-light- ful morn, Thou eae of sa-cred rest; I hail thy kind re- turn; Lord make these moments blest. From 

1 Se: == 18 . ee ee oe 
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f al? = ode eo: 
2 — 
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Wie lieblich iſt der Ort, Wo Got⸗tes Eh ue wohnt, Und wo ſein theu⸗ res Wort, Auf al- len Lip - pen thront, Mein 

Wel-come de-light-ful morn, ‘Thou day of sa- red rest: I ‘hail thy kind re- turn; oe N blest. From 
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er 2 Ferse] 
Herz hebt ſich zu Gott em = por, Mit war-mer Lieb’ zu ſei - nem Chor, 

cos, 
Mit warmer Lieb’ zu fet ⸗ nem Chor. 

I soar to reach im- mor- tal 
Mit war- mer Lich’ zu fet » nem Chor, 

Joys. 

| 4 low de-lights, and mor-tal toys, I soar to reach im- mor- tal Joys, I soar to reach im mor ~ tal Joys. 
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— a war - mer Lieb’ zu ſei - ment Chor. 

5 1 
soar to reach im- mor - tal joys. 
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| Bene ſich zu Gott em- por, Mit warmer Lieb’ zu ſei- nem Chor, Mit 75 2 mer Lich zu fet = nem Chor. 

bs ow de-lights,and mor-tal toys, I soar to reach im- mor- tal joys, soar to reach iin - mor - tal joys 
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328 KERSHAW. No. 367. — Auf einem Berg ein Bäumlein ſtand. ©. M. D. 
yu Moderato. Arranged for this Work. 

4-3 = RE = 8 IS 

a — ———— — 
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1 Auf ei nem Berg ein Bäum⸗ lein ftand, Von gold'-nen Früd)- felt ſchwer. Man a -te es im ganzen Land, Man f 

& > ; 
* Bess F ~ = —— ze 
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56 =a = ee 
2 Doch nimmt der Reich⸗ im nim⸗ mer ab, Das Bäum lein wird nicht leer; a gleich fo man⸗che Frucht ber -ab, aa 
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Fa- ther of mer-cies, in thy word, What end - less ie shines | For ev er be thy name a dor'd, For 

=e 
Es Fa-men Bie-le ſpät und früh, Die ed ⸗les Gold ge- ſucht; 

N E es 

nn — 

Er⸗bli⸗ cken weit um = her. konn⸗te es im gan⸗zen Land 

= 

gleich fo man - che Frucht ber - ab, Es wach⸗ſen an a ber. Wie heißt das Bäumlein, und wo ſtet's Auf Ae Er-de Raum? 

[p= = Fb Be en, Tel ate sooo oe — ae : 
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ey-er be thy name a- dor'd For these ce - les- tial ee Bay thewretched sons of want Lene es d; Rich- 



EERSHAW.— Concluded. 309 
— — 2 — 

E pe — 
* Eu = | 

ſchüt⸗teln dran mit ern-fter 170 Sie ſchüt⸗teln dran mit ern-ſter Müh' Und ſam-meln ſei ne Frucht, Und ſam-meln fei ne Frucht. 
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ae ee — PSE: = at | 
Wer hat's ge- fe - hen? Wer er --rath’s 2— hat's ge - fe » hen? Wer er pene es Die Bi-bel iſt der Baum, Die Bi- bel iſt der Baum! 

. -9 7 Re EEK OK =e i EI RT IE Be 
— eseis: E — Zi Seesen Par — | 
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es a- bove what earth can grant, Rich - es a- bove what earth can grant, And last-ing as 55 mind, And last- ing as the mind, 

DUNDEE. No. 368. — Wie ſchön und lieblich iſt o Herr. O. NL. 
4 Moderato. — 2 Scottish. 

— pate {Pate —— Fo-Pz 2... 1 
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| a Wie ſchön und lieb-lich tft o Herr, Die Stätt' die du er wählt, Die Stätt' wo man o E- wi ger, Dein ho- hes Lob er - zählt 

| Een = ae] DE 8 Teen Per 
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Wie ſchön und fieb-Lch iſt o Herr, Die Stätt'die du er- wählt, Die Stätt' wo man o E- wie ger, Dein To-hes Lob er - zählt. 
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God my sup-port-er, and my hope, My help for ev-er near, Thinearın of mer-cy holdsme up, When sink-ing in des- spair. 



ee MIDDLETOWN. No. 369. — Jeſu, Jeſu! komm' zu mir. P.M. 
Mod . 

II. Bu 

ea eee 111 ĩ ee ee 
1 5 - fu! komm' zu mir, O! wie ſehn' ich mich nach dir! Mei - ner See- fe be - fter Freund, Wann werd’ ich mit dir ver-eint? 
1 Sin- ner, is thy heart at rest? Is thy bo-som void of fear? Artthounot by guilt op-press’d?Speaksnot conscience inthine ear? 

5 ie Paces ses == E I, == — 

Beer er eS eas | 
2 Ket - ne Ais ift in der Welt, Die mein Herz zu- frie- den ſtellt; Det- ne Lie- be, Herr, al-lein Kann mein gan⸗zes Herz er-freu'n. 
Think, O sin - ner, on thy end: See the judgment day ap - pear! Thith-er must thy spir-it wend; There thy righteoussen-tence hear. 

BE — . — = sfr = EHRE =: BE: es 
Tau⸗ſend⸗mal be⸗gehr' ich dein; Le⸗ ben oh - ne dich iſt 1 ei -fend-mal feufzt ich zu dir; Je fu, Je- ſu! komm zu mir. 
Can this world af- ford thee bliss! Can it chase a- way thy gloom? Flatt'ring, false, and vain it is: — Trem-ble at the worldling's doom. 

1 2 aaa 
ae X = 2 si? =: SES = = — + a = PERS SE == = 

=: ee ER 
, wie brim - fia lieb' 0 dich! de Won-ne, welch’ ein aa Dein zu fein, dein Ei - gen-thum! 

o a Sa- vior’sbloodap - ply; re - ene can make thee whole ; Bl to Je- sus, -sin- ner, fly. 

Peer EE 

Ach! du littſt und ſtarbſt für mich! 
Wretch-ed, ru-in’d, helpless soul, 



311 SAPPHO. No. 370. — Soll ſich mein Geiſt, o Gott, zu dir erheben. P. M. 
Moderato. — . Billings. 7 

SS SS aaa 
1 Soll ſich mein Geiſt, o Gott, zu dir er - he- ben, Und dich zu ken- nen wür⸗dig ſich be- ftre - ben: So mußt du ſelbſt, um groß von dir zu den⸗ken, 

SS Sm 
_ SSS 02 

2 Laß denn, o Herr, dein Licht mich ftets er = freu - en, Und mei- ner See -le Fin⸗ſter-niß zer- ftreu - en. Er⸗leuch- te mich, daß mich zu dei-ner Eh- re, 

Sa = ES 
„55 
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e 
Hith-er, ye faith-ful, haste with songs of tri- umph, To Beth-le- hem go, the Lord of life to meet: To you this day is born a prince and Sa-vior, 

at 
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So mußt du ſelbſt, um groß von dir zu den fen, So mußt du ſelbſt, um groß von dir zu den= fen, Die Kraft mir ſchen - ken. 
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Er- feud) - te mich, daß mich zu dei - mer Eh- re Er⸗leuch-te mich, daß mich zu dei- ner Eh- re, Dein . ver = Fa 
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To you this day is born a princeand Sa- vior, To you this day is born a prince and Sa- vior, "Can: let us wor - ship. 



312 OMEGA. 
Moderato. 

No. 371. — Nun danket WL und bringet Ehr“. C. M. D. 

1 Nun dan⸗ket Al’ und brin-get Ebr’, Ihr Men-ſchen in der Welt, Dem deſ-ſen Lob der En - gel-Seer, Im Him⸗mel ſtets ver⸗meld't. 

faf- fe ſei ne Lieb’ und Gur Um, bei und mit uns geh'n, 

2 Er laſ⸗ſe ſei- nen Frie-den ruh'n, In Iſ- ra = e⸗ lis Land, Er ges be Glück zu un⸗ſerm Thun, Und Heil in al⸗ lem Stand. 
My Sa-vior, my Al-migh-ty friend, When I be - gin thy praise, Where will the growing numbers end, The numbers of thy grace? 
AIR. 2 

ren ® Dana t =] . — — nee] a „ ( == rss: — r I a = 

1 Nun dan⸗ket Al’ und brin⸗get Chr’, Ihr Men⸗-ſchen in der Welt, Dem def -fer Lob der En - gel-Seer, Sm Him-mel ſtets ver-meld't. Er⸗ 
2 Er laſ⸗ſe ſei- nen Frie⸗den ruh'n, In SI ra - e⸗ lis Land, Er ge- be Glück zu un ⸗ſerm Thun, Und Heil in al- lem Stand. Er 

My Sa-vior, my Al-migh-ty friend, When I be- gin thy praise, Where will the growing numbers end, The numbers of thy grace? A 

Er * 2 Fe * Be E | a ef a) Seren . u mee eee |) Sa eee te anna K 
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Er - mur-tert euch und 
Er laſ⸗ſe ſei⸗ ne 
A-wake,.a-wake my 

| — — 

* 
| Er-mun=-tert euch und ſingt mit Schall, Gottun-ferm höch-ſten Gut, Der fei-ne Wun⸗der ü⸗ ber- al Und gro- ße Din ⸗ge thut. 
} Er laſ- fe fet- ne Lieb’ und Gut’ Um, bei und mit uns geh'n, Was a ber äng-fiet und be-müht, Gar fer ne von uns ſteh'n. 

A- Wake, a- wake my tune-ful pow’rs With this de-light-fal song; Pl en-ter-tain the dark-est hours, Nor think thesea-son long. 

er E : 
| att Be E 2 h 
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mun⸗tert euch und fingt mit Schall, Gottun-ferm höch-ſten Gut, Der fei- ne Wun⸗der ü- ber all Und gro ße Din ⸗ge thut. 
fe fi Was a ber ang-ftet und be- müht, Gar fer- ne von uns ſteh'n. 

wake, a- wake my tune-ful pow’rs, With this de-lght-ful song; Pll en- ter - tain the dark-est hours, Nor think the sea-son long. 

ee * * 
eye 2 E = i 
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fingt mit Scha „ 5 2 l, Gott un-fernt höch⸗ſten Gut, Der fet - ne Wunder ü- ber ⸗ all Und gro- ße Dinge thut. 
Lieb' und Gü 225 . . . 15 Um, bei und mit uns geh'n, Was a- ber äng-ftet und be-müht, Gar fer - ne von uns ſteh'n. 
tune - ful pow’ - - 6 - - Ts, With this de-light-ful song; I'll en-ter-tain the dark-est hours, Northink theisea-son lor N 
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HOLLIS. No. 372. Dein Wort ijt wahr, it immerdar. P. M. 313 
Andante. GER — from Erk. 
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Dein Wort iſt wahr, laß immer- bar Rich fet - ne Kräf te ſchme - cken. ET ; 
Laß kei = nen Spott, o Herr, mein Gott, Mich von dem Glau- ben ſchre - cken. Wo hätt' ich Licht, wo- fern mich nicht 

— a ee eee Rei 284 
ep N ray Seren 

Dein Wort ift wahr, laß im - mer = dar Mich fet - ne Kräf-te fame = den. } 
Laß kei ⸗ nen Spott, o Herr, mein Gott, Mich von dem Glau- ben ſchre - cken. oN 3 1 ich ee wo-fern mich nicht 

SSS =: aaa = ge =. See = 
— 4 — 5 55 —— == 

Ar word. is truth, may ev - er- BR It be our shield and tow - er. 
no re- vi- ling we im-plore, Our faith in thee our pow - er. Thy word is like a wi - ning light, 

— — — —.— Se 
1 a — en ay ESL 4 — — — bee ge = By — | g f f 1 =a 

Dein Wort die Wahr- heit lehr - te? Gott oh- ne fle = ftünd’ nie, Wie ih N wür = dig 1 * 

fea Ee eel 
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Dein Wort die Wahr- heit lehr - te? Gott oh ne fie ver -ſtünd' 10 nie, Wie dich wür - dig „te! — 
2 -B- 

S ERT ame) 2 en m | | Ss 2 8 ha : 
Our wea- ry foot - steps guid - ing. Teach us to hon - or thee a- 1955 Up- on thy love con: fi ding. 
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314 ROSE OF SHARON. No. 373. — Ich bin die Blume zu Savon. P 
Moderato. 
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553 2 
Ich bin die Blu-me Sa-ron und et- ne Roſ' im Thale, Ich bin die Blu-me zu Sa- ron und ei- ne Rose im Tha ⸗le, 
I am the rose of 8. ae ron and the li- ly of the val- lies, I am the rose of Sha-ronand the li- ly of the val-lies, 
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ee E — = ai a = i= — — = ET "ar N — = | sabe q & - se J 
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Ich bin die Slueme zu Sa⸗ ron und et - ne Rof im Cha- le, 
I am the rose of Sha-ronand the li- ly of the val- lies, 

SS SS SS (K 
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Wie die Blu-me un-ter Dor-nen, So ift mein Freund un - ter den Töch⸗tern. Wie der A -pfel- baum, der A - en. ter den 
As the li- ly among the thorns, So is my friend a- mong the daughters. As the ap- ple- tree, the ap- ple-tree a - mong the 

„„ 



ROSE OF SHARON. — Continued. 315 

55 
So iſt mir mein Freund un-ter den Söhnen, So iſt mir mein Freund un⸗ter den Söhnen, Ich fi= ge un=ter dem 
So is my he-loy- cd a-mong the sons, So is my be-lov- ed a-mong the sons. I sat downun-der his 

22 = 2: = Bess, 
39 fi- tze un- 

sat down un- 

ei ee 
Bäu⸗ men im Wald, So 1 mir mein Freund un-ter den Söh-nen, So iſt mir mein Freund un-ter den Sis. nen, Ae > $e un ter dem 
„u of the wood, So is my be-lov- ed a-mong the sons, So is my be-lov- ed a-mong the sons. sat down un- der his 
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3 fi>- - 8 un⸗ ter dem 
4 4 sat down un - der his 
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Schat⸗ten deß ich be gehr', Und die Frucht, War der Keh- le ſüß, Und die Frucht, und die Frucht war der Keh-le ſuͤß. 
1 ow with great de - — And his fruit, Wassweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 

mann SER 8 | = [= 2 E == [= == ==: 5 ER Ser + = 
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ter dem Schat ken ten deß ich be- gehr', 
ee - ow withgreatde- licht, 

Gs uw SH 
nat ten deß 75 be = gebr’, Und die Frucht war der Kch- ie ſüß. 
shad-ow with great de- HERS And his fruit, was sweet to my taste. 

ed 

See ee eed 
Se deß ich be ⸗ gehr Und die Frucht, und die Frucht, War der Keh-le ſüß, Und die Frucht, and die Fruchtwar der Keh-le für. 
shad-ow with great de - light, And his fruit, and his fruit, Was sweet to my taste, And his fruit, and his fruit was sweet to my taste. 



ROSE OF SHARON. — Continued. 

Er führt mich zu dem Wein⸗kel - ler hin, Sein 
He broughtme to the ban-quet-ting house, His 

Er führt mich zu dem Wein⸗kel⸗ler hin, Sein Pa- nier ü- ber mir war Lieb. Er führt mich zu dem Wein⸗kel⸗ ler bin, Sein 
He broughtme to the ban-quet-tinghouse, His ban ner o ver me was love. He brought me to the ban-quettinghouse, His 

Dem 

et — = BEE EEE Hin 

————— . — 
Pa- nier ü- ber mir war Lieb. Labt mich mit Blu- men, Sen ich bin krank, denn 
ban - ner o ver me Was love. Stay. me with flag- ons, I am sick, for 
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Pa- nier ü- ber mir war Lieb. ee mit Ae⸗pfel, denn ich bin krank, denn 
ban- ner o- ver me was love. Com-fort me with ap- ples, for I am sick, for 
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ise —@ = Z = i 
ee re EPs = 5. eer Sasse Bez 

SH = = 55 Ba — 
7: 15 kant vor Lieb. Ich be⸗-ſchwör' euch, ihr ee zu Je- ru⸗ fa- lem, Bei dem Reh und bei der Hin din im Feld, 

1 sick of love. I charge you, O yedaugh-tersof Je- ru - sa - lem, By the roes and by the hinds of the 

Ser 
en 1 SE I = x = Ee. Ei 8 1 

N — 

1 bin krank vor Lieb. Ich be⸗ſchwör' euch, ihr Töchter zu Je- ru-ſa- lem, Bei 190 Reh unb bei i Hin - 15 im Feld, 
am en of love. Icharge you, O ye daugh-tersof Je- ru - sa- lem, By the roes and by the hinds of the field, 

e e. en 
ES get 

Daß ihr nicht re- get, Daß ihr nicht re- get noch me - det, we - det, we- det, we = cfet, 
That you stir not up, Thatyoustir not up, nor a - wake, a - Wake, a wake, a - wake, 

SS 
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Daß ihr nicht re- get, Daß ihr nicht re get, Daß ihr nicht re⸗ get noch we - det, » det, we » det, we cket, 
That you stir’ not up, That you stir not up, That you stir not up, nor a - 3 uke, a- wake, a - wak makes a wake, 

S 



318 ROSE OF SHARON. — Continued. 

Fae a = F * — 
5 12 

die Freundin der Lieb’, Die Stim⸗me mei⸗ nes Freun-des, 
my love till he please. The voice of my be- lov - ed, 

— 
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die Freun⸗ din der Lieb’, Sie = he! er kom⸗ met, Sprin-gend ü⸗ ber den Ber⸗gen, 
my love till he please. Be - hold! he com- eth, Leap- ing up- on the mountains, 

Hüp⸗fend, Hüp⸗fend, ſpringend ü- ber den Ber- gen, Hitp-fend ü⸗ ber Hi - 511% Und 
Skipping, Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skipping up- on the And 

ut Se 
ep = Fey +t = —— ö : 
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Hüp⸗fend, Hüp⸗fend, ſpringend ü- ber den Ber- gen, Hüp-fend ü- ber Hi - gel. Mein ge⸗lieb⸗ ter ſprach, 
Skipping, Skipping, leap-ing up- on the moun-tains, Skipping up- on the bills. My be-lov- ed spake, 

> Jae 
19% See 
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(SSS See 
fag -te zu mir, Steh' auf, ca auf e mir, Denn ſieh' der Wine ter iſt weg, 
said un- to me, Rise up, Rise up my love, my fair one, And come a- way, Fur lo, the win-ter is past, 

a __ 
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Steh’ auf, Steh’ auf, Steh' auf mein Freund, mein Schönfter, Und komm' zu mir, Denn ſieh' der Win⸗ ter iſt weg, 
Rise up, Rise up, Rise up my love, my fair one, And come a - way, For lo, the win-ter is past, 

— 

2 — "sa 

1 Spree — ee ad = fer ae 

Der Reg'n tft ü- ber und hin, Denn ſieh' i Win⸗ter iſt weg, Der Reg'n iſt ü- ber uns hin, Der Reg'n tft ü- ber, der 
The rain is o- ver and gone, For lo, the win ter is past, The rain is o- ver and gone, he rain is o ver, the 

¢ = SS SPS rei eee 
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& == Se aes sie Sa 5 E 
Der Reg'n if ü ber und hin, Denn ſieh' der Win-ter iſt weg, Der Sega tft ne ber und hin, Der Reg'n iſt ü ⸗ ber, der 
The rain o- ver and gone, For lo, the win-ter is past, The rain is - ver and gone, The rain is o- ver, the 

eae eee 



820 ROSE OF SHARON. — Concluded. 
le — 
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Reg'n iſt ü ber, der 1 tft ü⸗ ber und hin, Denn fieh’ der Win⸗ter ft weg, Der Reg'n iſt ü⸗ ber und hin. 
rain is 0 ver, the rain is o- ver and gone, For lo, the win- ter is past, The rain is o- ver and gone 
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Reg'n iſt ü> ber, der Reg'n iſt ü- ber und hin, Denn ſieh' der Win-ter iſt weg, Der ne it ü- ne und hin. 
rain is 0 ver, the rain is o ver and gone, For lo, the win ter is past, The rain is o- ver and gone. 
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MUSIC. No. 374. — Muſik iſt ein edles Ding. 
6 a4 Moderato. — 

FR I i = = ze rege Tat 5 ieee ear 
J 

1 En ift ein eb - les Ding, MansherMenfhaht'fie ge- ringe Mu- ſik wird garſchlecht be-tradt, Und bei Man-chen gar ver -ladt, 

= 2 Mu-fif ift bei mir viel werth, Und da- bet febr hoch ge- ehrt: Musfif hebt mein Herz em- por, Weil ſie fingt des Him-mels Chor. 
AIR. 

= | — ® 

232. 
ro 3 f ; Ge: 

I Mu-fif ift ein edles Ding, Man-cherMenfch acht'ſie ge - rings 8 5 wird gar ſchlecht be- tracht, Und bei Manchen gar ver = lacht. 
2 Mu- fil iſt bei mir viel werth, Und da- bei ſehr boch ge- ehrt: Mu -ſik hebt mein Herz em- por, Weil fie daR des Him-mels Chor. 

el en N N bs a rhs O 7p 58 =; Free E See EP Steet — — Das —— — — + } 
= + — . =} — 1 5 EN, Se ==: 

Love di- vine, how sweet the sound! May the theme on earth a-bpund: Marie the hearts of saints be-low, With the sa- ee -ture glow. 



WILLIAMSTOWN. No. 375. — Mir iſt Erbarmung wiederfahren. P. M. 201 
Arranged for this Work, 

Moderato. 

3232 pS Se Srey 
Mir in Er- bare mung wie- der- fab - ren, gt bar -mung de ren ich nicht werth; 
Das zähl' ich zu dem Wunder -ba- ren, Mein ſtol- zes Herz hat's nie be-gehrt; Nun weiß ich das und bin er = freut, 

= SSS =: — = as = — —.— Seren 

Mir ift Er-bar- mung wie» der- ne Gr » bar-mung de» ren ich nich wi; 
Das zähl' ich zu dem Wun-der-ba - ren, Mein ſtol-zes Herz hat's nie be - gebrts 

Now to the Fa- ther- God, who gave us His Son to bear a- way our guilt; + 
To God the Son, made flesh to save us, Whose blood was for our ran - som spilt; To God the Be - it of all grace, 

7... b 
Nun weiß ich das und bin er freut, Und rüh- me die Barm-her- zig - keit, Und rüh- me die Barm- her zig - keit. 

— = { H H 
55 

en a I a 

Bene, is : 

Nun weiß ich das und bin er 0 105 Und rüh- me die Barm- her = zig keit, Und rüh me die Barm- ber zig - keit. 

. — f _9—8 I Ee } ET — — 
DER i ee . = | — = — FE a ar Se 4 ld = = 1 
Eu == er S = — er N ee = — ! — 1 

To God the Spir - it of all grace, Let praise as - cend from ev' - ry place, Let praise as- cend from ey’ - ry place. 



322 COMMUTLION. No. 376. — O Lamm Gottes. P. NMI. 
60 , + Moderato. Bach. 

Yi a = J = ——— L . 
tS a 5 — — * — —7 =f + —— = [ F i je je im = == 

SL a i f : 

O Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes, Dir tra-geft die Sünd' der gan - zen Welt! O Lamm Got-tes, o Lamm Got- tes, Hab' Gx - 958 
4 In - fi- nite grace! and can it be That heav-en's Supreme should stoop so low! In - fi-nite grace! and can it be To vis-it so 

4 N — a at — IE = N Free — 3 
MM = a «ae | = „5 cae ir, YEN, A TREN Gl AU a reenN; ia — fa exe —— — 4 ie + 2 1 + 1 — * — au 2 an | Frese — 1 

4 am | = 
ES | I I au = 2 2 
7 ee ehe as "ots | onen 

2 2 i | ; — — 8 —— — abst —ä u . — f 
O Lamm Got-tes, o Lamm Got-tes, Du trä-geſt die Sünd' der gan - zen Welt! O Lamm Got⸗tes, o Lamm Got- tes, Hab' Er- bar- men, 
In - fi- nite grace l and can it be That heav-en's Supreme should stoop so low! In - fi- nite grace! and can it be To vis - it so 

O Lamm Gottes du trägſt die Sünd' der ganzen Welt! Hab' Er-bar-men, hab' Er- bar-men, hab' Er ⸗ bar - men, hö- re uns. 
In - fi-nite grace! that heav'n's Supreme should stoop solow! To vis- it one, to vis- it one, to vis - it so vile as I, 

Se ah =I 3 als SE 1 1 10 H — a 2 5 1 + — i = = — =o I =; 5 

HE : | 
Pe 

5 = + ee + 
= t 

hö- re uns, O Lamm Got⸗tes du trägſt die Sind’ der gan-zen Welt! Hab' ae -bar-men, bab 05 bar-men, hab' a men, hö re uns. 
vile as I, In - fi-nite grace! the chest n Steen easter lo e vis - it one, to vis-it one, to vis- it so vile as I, 

RQ 1) 
—— = = F — ft Sec if + 



COMMUNION. — Concluded. 323 

e 
> — 

fas 1 2 

= 

{== 
=== 85 Cae see = 8 

O Lamm Got- tes, o Lamm Got - tes 
In- fi - nite grace! and can it 

Du trä = geft die Sünd' der gan-zen Welt! 
be That heay-en’s Supreme should stoop so low! 

Sieb uns Frie - den, gieb uns Brie = den, a uns det nen 
One who has been, one who has been, one who has been 

Frie- den, 
his toe! 

A 

10 FFF E 1 3 oa 
+ a 6—o—s—9 — f 

# — IE 

en es 2— „ SS see ifs af =D —— os 
Kap nt Den ee: ur BET | 

O Lamm Got- tes, o Lamm Got - tes 
In - fi- nite grace! and can it 

Du trä⸗geſt die Sünd' der gan-zen Welt! 
be Thatheav-en’s Supreme should stoop so low! 

Gieb uns Frie- den, gieb uns Frie - den, gieb uns dei - nen 
Ono who has been, one who has been, one who has been 

Brie = den, 
his foe! 

= E E = = rs 
— E — } f f f + 8 

25 e 2 
See BE. ate ed 5 = — 

Gieb uns, 
One who 

gieb 
has 

uns, gieb uns dei-nen Frie- den, 
been, one who has va his foe! One who has been, one who hasbeen, one w 1 has been his 

| 

O Lamm Got-tes,o Lamm Got-tes, gieb uns dei-nen Frie- den, 
foe! 

Gieb uns dei nen 
One who has been 

den. 
foe! 

Frie 
his 

177 

N ape 
— 
* . See) a ore 

= 
—_ 

=f 
5 — 

{ 

44 
ff = e a ® 

Fe * =! N ize bi 

ne —— ! e en See = 
mes > nf]: 

Sieb uns, gieb uns, gieb uns dei-nen Brie - den, 
One who has been, one whohas been his foe ! 

Sieb ung, 
One who, 

gieb uns, gieb uns 1 05 1 
one who, one who has been his foe! 

Sieb uns det 2 nen 
One who has been 

Brie = den, 
his foe! 

® sein ef =; se Ho Er Bess m | I 



324 SALVATION. No. 377. — Nun danket All' und bringet Ehr“. P. M. 
Moderato. 

ei eis ers: 
Nun dan⸗ket All' und brin-get Chr’, Ihr Men-ſchen in der Welt, 2 
Dem, def - fen Lob der En-gel Heer, Im Hime mel ſtets ver > - meld't. Dort iſt das Lob e- wig, e- wigs Dort iſt das Lob e- 
Be-hold, wherein a mor- tal form, Ap-pears each grace di- vine! 
The vir - tues, all in Je- sus met, With mild- est ra-diance shine, To spread the rays of heav'ndy light, To spread the rays of 

BEN a Se Sass =: 
Nun dan - fet opp 100 brin⸗get Ebr’, Ibr Men⸗ſchen in der Welt. 
Dem, def - fen Lob der En-gel Heer, Im Him-mel ſtets ver -= meld't. Dort iſt das Lob e- wig, e+ wigs Dort iſt das Lob ec | 
Be-hold, wherein a mor- tal form, Ap-pears each grace di- vine! | 
The vir-tues, all in Je- sus met, Withmild-est ra-dıance shine, To spread the rays of heav’n-ly light, To spread the rays of | 

0 9 . 1 2 8 i 
9: I— —— N } ’ + Beil — ZZ — 

5 a ee : : ; r 8 + h u 

wig, e wig, Zu prei-fen un⸗ſern lie- ben Gott! Zu pret- ſen un-fern lie - ben Gott! Im Land der Se- lig - Feit! Im Land der Se lig ⸗keit! 
heav'n-ly light, To preach glad ti-dings to the poor, To preach glad ti-dings to the poor, To give the mour-mer joy, To give themour-ner joy, 

— 
Fe 

wa 8 

twig, e- wig, Zu pret-fen un-ſern lie-ben Gott! Zu prei-ſen un-ſern lie - ben Gott! Im Land der Se- lig⸗ keit! Im Land der Se - lig - keit! 
heav’n-ly light, To preach glad ti-dings to the poor, To preach glad ti-dings to the poor, To give the mour-mer joy, To give themour-ner joy, 

-8- 
ö = 
Fer ch 



SALVATION. — Concluded. 

ate San Fini 
Im Land der Ge- fig = Fett! 
To give themour-ner joy, 

= 

io 

Im Land der Se-Tig keit! 
To give themour-ner joy; 

BE 
5 

Wir fin- gen dann in E⸗ wig - keit, 
To preach glad ti- dings to the poor, 

er = Fe ie 5 
Mit feo ner aus. er-mwähl-ten Schaar. 
Was his, was his di- vine em- ploy. 

BEES aT 2 — — 

ICC opto po en 6 
Im Land der GSe-lig = Feit) 
To give themour-ner joy, 

Im Land der Ge-lig = keit! 
To give themour-ner joy; 

Wir fin» gen dann in E- wig keit, 
To preach glad ti - dings to the poor, Was his, was his 

Mit jee ner aus- er wähl- ten Schaar. 
di- vine em- ploy. 

2 
| L Fr + Fast 

CH — r er — 

PLEYEL’S HYMN. No. 378. — Triumphire Gottes Stadt. P. M. 
Moderato. re 2s * = Eee) 

— — i 2 | f° @ Po! 2 P-PIFZ 1 RATE TE 
2 HH — — — eier: Bere] 

I 

Tri⸗ um⸗phi⸗ re Got⸗tes Stadt, Die fein Sohn er-bau et hat, SRireche Je- fu fret-e dich, Der im Him-mel ſchü-tzet dich. 

=i = 19 — H | E =e wt it 2 os ar Ba a. o —＋ Sem 
2 E = 2 i E i 

AIR. 5 
— Seals = é = a 

CCC. 
f —— — pL — — pe 

Tri⸗ um⸗phi⸗ re Got-tes Stadt, Die fein Sohn er-bau - et hat, Kirche Je- fu freie dich, Der im i ſchü- bet dich. 

E 
zZ mw) 33 ia Ir} ei Sea Pal, qs | 

Lord we come be- fore thee now, At thy feet we hum-bly bow; O do not our suit dis- dain, Shall we seek thee, Lord in vain. 
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326 IMMANUEL. . 379. — Seht, da N ener Gott. 
Moderato, 

2335383850000 000 ee — et t ==: 

Sebt, da iſt eu- er Gott! Jmma-nu-el der Lie = be! Die Machtder ſüſ- fen Trie - be Hüllt ihn in eu- re Noth, Den Herrn, den ftar-fen Gott! 
From ev' - ry tran-sient joy, From ev'- ry earth-ly plea- sure, From ev'- ry mor- tal trea- sure That soon will fade and die Up- ward our wish-es tend, 

AIR. > 8 
„2 — ee — + ty | } Pee er ee Fie a eee Pes eeeet et eaee = Secaaes | 22 | | Baar Be eg Fe — | 

— I 

Seht, da iſt eu- er Gott! Sm-ma-nu-el der Lie - be! Die Macht der füf- fen Trie - be Hüllt ihn in eu- re Noth, Den Herrn, den ſtar-ken Gott! 
From ev'- ry tran-sient joy, From ev'- ry earth-ly So From ev'- ry mor-tal trea - sure That soon will fade and die;—Up-ward our wish-es tend, 

2 et a 5 Hz: 
2 Se OWN es 

I 

— 
* 

a) 1 LL . =>: —- ob Es I 
esse — Me = rem = b f + — 

Er wird gleich ärm-ſten Kin - dern, Ver- brü-dert ſich mit Sün- dern: Der Glanzder Herr-lich-keit Steht da, mit Fleiſch be - kleid't! Sei 
No lon- ger these de - si ring, 10 no-bler bliss as - pi - ring, Up-ward our wish-es tend, And joys that nev - er end. From 

IM mE man ur 1 . | SE 9 4 om + ash = 2 — eee Se Espa Se 
— — re! 1 age. 

Er wirdgleid)arm-ften Kin - dern, Ber-brüsdert fih mit SGiin-dern: Der Glanz der Herr -lich - feit Steht da, mit Fleifhbe - kleid't! Sei 
No lon- ger these de si - ring, To no- bler bliss as - pi - ring, Up-ward our wish-es tend, And qoys that nev-er end. From 

Bu E — 

essen 
ir F 



IMMANVEL. — Conelumed: 327 

. —— 3 f E + 

tau-fend-mal will - fom - men! Haſt du an dich ge = nom - men Mein Bru-der!Fleifhund Blut, Der Welt und mir zu gut! 
ev' - ry pierc-ing sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heaves our breast to- day, Hope turns our eyes a - way. 

tS E 1 =] sur re Es 
>= Ps ( 3 — E — 

—— | ! 1 er 
— : 

tau⸗ſend⸗mal will - Po men! Haft du an dich ge - nom - men Mein Bru- der! Fleiſch und Blut, Der Welt und mir zu gut! 
ey’-ry pierc-ing sor - row Or threat-ens us to - mor - row, That heaves our breast to- day, Hope turns our eyes a - way. 

8 A je | »_= 8 | 7 = — — — Be 2 — — a — —- 
. SS —— N; == | sen — — I 
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CHRISTMAS. No. 380. — Seht hier in der Krippen. P. M. 
2 NEN 

3 — r— — 5 = SIT 
; — a — =n Eee 8 — a . » 322!!! ĩͤ v 

| — - E a j | 
1 Seht hier in der Krip = pen Liegt ein hol = des Kind, Def > fer zar ten Lip pen Nod ge = fdlof- fen find, 
2 Ein - ge- hüllt in ret - ne Wine deln, der fo groß, Liegt er da fo klei = ne, In der Mut- ter Schooß. 

1 . ber En- gel fin - den Es vom Him- mel an, Dort ſei er zu fin -den, In dem ar - men Khan. 

HH Pee 2 eee = 3g 15 5 N 
55 E Se ee Pe]? SE Ba: — ä — = = 6 me t 2 * E 3 

— a * ii p—y vi, = 
4 Wie die Gir ten ei - len Von dem Fel - de her, Und die Freu de thet = Let, Mit dem En = gel - Heer. 
5 „Knie en vor dem Kin = de, Das ihr Hei-land iſt, Pre = his gen ge⸗-ſchwin-de In der Nacht den Chriſt. 
Auf ihr faulen Sala - fer Seid nicht fo be- quem!? Ru = fen fie die Schä- fer, Aus in Beth -le - hem. 

8 * * ; = 
9: Du: 8 * = 9 [ 2 eae 2 — = = 

eh T ws i oF 2 2 1 a a 2 eb 1 | I = 2 E. 2 me! 2 a= — l 

me el | em E Tele x — — E Si ER 
; : A 5 

> the morn - ing sun - beams Light ing up the wood,— Si - lent- ly pro-claim -ings—God is ev - 5 20805 



323 KREIDERSVILLE,. No. 381. — Heiland der Welt, du Haft uns erlöſet. P. M. 
e | 

#4 Moderato. * 

8 = => = u + t t E — 2 f 

ot E — = ee 55 
Hei- land der Welt, du haft uns er - 10 = fet, Du uns fer Ko nig, Re⸗ gie - rer, Ere | 
Wor-thy theLambthathath re-deem-ed us, To re-ceivepow- er, andhon -or and P | 

MI Peer = 5 
: 1 4 ua E An T — — == jet — a 

. = 
Hei⸗ land der Welt, der Welt, du haſt uns er - lo = fet, 
Wor-thy the Lamb. the Lamb that hath re- deem-ed us, 
— nm 

25 ; 7S AS * 

Hti⸗ land der Welt, Hei⸗ land der Welt, du haſt uns er - lo = fet, Du un ⸗ fer Kö - nig, Re⸗ gie = rer, Ere 
Wor- thy the Lamb, Wor- thy the Lamb that hath re- deem-ed us, To re- ceive pow- er, and hon - or and 

— 

Hei⸗ land der Welt, Hei⸗land der Welt, du haſt uns er = Id = fet, 
Wor- thy the Lamb, Wor-thy the Lamb thathath re-deem-ed us, 

Bal - ter, GEr- fer und Hei- land, Der du fi - tzeſt auf dei - nem Thron, Lob und Preis fet dir nun, für im - mer und 
wis- dom and rich- es fromthe Lord, That sit tetb up- on the great throne, Pow-er be un- to him, and bles- sing and 

hal - ter, Er - lö⸗ fer und Hei- land, Der du fi - tzeſt auf dei - nem Thron, Lob und Preis fet dir nun, für im ⸗ mer und 
8 wis- dom and rich- es fromthe Lord, That sit-teth up-on the greatthrone. Pow-er be un- to him, and bles- sing and 7 

a —— } 

a — ser = — 
2 + — gg — Den — 
e h h a — t + } 
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KREIDERSVILLE. — Continued. 329 

ae ES SS eel 3 — sn 3 
1 

e = wig, dir Hei- land, Er -lö = fer, Ver- ſöh ner, Wir dan ken dir ge = lieb - ter Hei- land im - mer, Eh⸗ re, An⸗ 
1 hon - or and glo- ry and rich -es and wis- dom, Un - to bim that was slain and has re- deem'd us, Glo- ry and 

Ff. = a) —F = zi ee — —.— —— SN =. C en ou ot Ra 
IE —I— N } — * — Hg R- - | . an {|} ———j—-- = FFF FT 

2 — bs =F — I See =e — Eee — = =e = = 2 Hoe 81 a . 
i 191 a H : — = 

e+ wig, dir He-Tand, Er -lö - = = 2 füh - ner, Wer dan ken dir ge⸗ pa ter 25 land im = = Eh - re, Ane 
hon - or and glo- ry and rich-es and wis- dom, Un - to him that wasslain and has re-deem’d us, Glo-ry and 

= © e 8- Te 8 — en | 7 20 —8 — Z—ꝛ—y— —2̃ ——F AT . ce = eS == Szene: =.= 
zara ze m 1 

+ = e E be = — 
i 7 i 2 Earl ® a = : — (eee eee = 
i be = tung und Preis 5 ⸗bier't dem Lamm. Het - Land der Welt, Hei⸗land der Welt, Eh- re und Ruhm und An-be⸗tung dem Lamm das am 

pow- er be un to him the Lamb. Wor- thy he Lamb, Wor- thy the Lamb, Glo- ry and pow er and rich- es and hon-or be 

— — 

== —n =o } SH 
mn u IE = 

be - tung und Preis ge - bier’t dem Lamm. Het » land der Welt, a re und Ruhm und An - be - tung dem Lamm das am 
pow-er be un-to him the Lamb. Wor- thy the Lamb, Glo- ry and pow er andrich-es and hon-or ke 

2 ge e—9 
1 =e = 5. == Es — Bess — — 8 : 2 In = a b 5 E 

Het - Land der Welt, Het land der Well, 
R R Wor- thy the Lamb, Wor thy the Lamb, 



830 KREIDERSVILLE. — Concluded. 

ee 2 > = = > a teen F F = | = =| 
Hai me er 2 8° F — SES = ; 2 zi = E 9 f = f oz i 8 we ie E f se I = 

vi | — — 
Kreuz für uns ge-ftor- ben iſt, Und Eh - re, Ch - re dem Lamm. Hall e lu ah A - e men, 
un - to the Lambthat was slain, TheLamb,theLamb that was slain. Halt =" le = lo jah, A - 2 men. 

2 
a In IE E 7 fg a a ee . — ty ee gg bee = = 3 = 5 2 m 

Here N EN 9 NI N en = 

4 = 
#4 —@ & a, Se — -F = — 
2 — a i f Beeren = 2 2 F 

Kreuz für uns ge=ftor- ben iſt, Und Eh - re, Eh = re dem Lamm. Hal le ee re sooo A - men. 
un- to the Lambthat was slain, The Lamb, the Lamb that was slain. Hal, - le lu gab, A - = men. 

=H 8 — a a 5 —9 a = —F. = 
2 — 5 ==: ==: 2 E 3 ae 9 = E Ss E = =e = = E = 1 

Hm Wie 2 f Sg 
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— No. 382. — Das Amt der Lehrer, Herr! ijt dein. L. M. 
N f | f 4 

u F . ee Fam 1 f 

2. eer eee ee eee | Et =e 
I 

Sn Se der Leh - rer, Herr! ijt dein; Dein ſoll auch Dank und Eh- re fein, Daß du der Kir- che die du liebſt, Noch im - mertreu-e Leh- rer giebſt. 
410 S eu | 

ae SiSes eat ae Ste ae see — E 

JJ ͤ ĩðV4yd ee 
en f en 

Das Amt der Leh- rer, Herr! iſt dein; Dein ſoll auch Dank und Eh- re fein, Daß du der Kir- dhe die 1 eb, Noch im = 5 treu e Leh⸗ a giebſt. 

7 sh WE fs 8-15 Sr = = So 
55 [= at Ho Fr Sele 1 2 ae SH “Pe E — = 2 
— — — 11 as = aan LS TS SATIS = 

iam 
Be earth with all her scenes withdrawn, Letnoiseandvan-i - ty be-gone; In se-cret si-lenceof the mind, My heav'n, andtheremy God I find. 



BRAY. No. 383. — Es lebe Gott allein in mir. 
Moderato. ' - n N 2 

55 E eee = 
\ 

Es le- be Gott al = lein i n mir In Zeit und E-wig⸗keit! Mein Kö⸗nig! dies g e- büh - ret dir, Dein iſt die Herr-lich Dein iſt die Herr-lich-teit! 

GER = = =| 2 SL rt FE 
„ C 7 2 5 Cy 2 % 2 Je oe ® 53 

AIR. 5 
rere [ FF Tos ftfe—e—o-, Bo, —- [| Isar 
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Es Te = be Gott al > lein in mir In Zeit und E - wigsfeit! Mein Kö-nig! dies ge - büh-ret dir, Deinift die Herr-lich - u Dein iſt die Herr⸗-lich-keit! 

E i = ahs 2 Tee SE r 
B De . I 2 ie 2 ai —5.— ge e = 3 Ba? naz [PFs a er it 
5 e | ee en ; Se 

Bright source of ev-er - last - ing love! Tothee our souls we raise; And to thy matchless boun-ty rear A mon-u-mentof praise, A mon-u-ment of praise, 
+ 

LISBON. No. 384. — Ich fühle große Noth. S. EL. 
Moderato. — ee 

=a i ee . — x = E — be = IE 1 ZT! P 2 * aes ee Se mm me mu 
1 Ich füh-Te gro ße Noth, Herr ſchen-ke mir Ge- duld, Er - vet = te mich Herr Be = ba- oth, Ber = gich mir mei - ne Schuld. 

a an | | 3 [= — 8 ee F Eee E DE N 
Pe Se Be Eee ee ee ae ee ee ee eee te eo 

AIR. | R 

2 2 rm Bein er Peseta Ee Serre a —— RE — —— u BE mj} Bp Rs ge a a oe St — | see i ei eg. - 8 

2 Es quält mich im-mer- hin, Der Sitn-den gro ße Noth, Ich weiß vor Angſtnicht mehr wo hin, Hilf' mir o treu- er Gott. 
= 4 — : > 2 Bs 

— 2 a E a N ER ee 
== 3 | . I ee el! Sees | 

= — N cS Kae t 
L The Lord, who tru- ly knows, The heart of ev’-ry saint, In-vites us by his ho - ly word, To pray andnev-er faint. 
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Andante. 

DEPENDENCE. No. 385. — Aller Gläub’gen Sammelplatz. P. M. 

Arranged for this I 872 
N I ae RER 

„„ a o 

ld 

— = 
3535 Eh et 

1 Aller Glaub’ gen Sammel-plag 
7 | 

a, wo ihr Herz und Schatz, (a0) = Z Wo ihr Hei-land Fe - a Chriſt, ut 10 Le⸗ben hier ſchon iſt. 

W = =~ Ss EEE SENSE 24 [am et A eng 1 4 =a 
AIR. 

ä en. ] St 
5 Po —® Fre: hose SR: a Set 
FFC es = row ame S 

2 Hätt' er uns dar⸗ob ge- fragt: Ach, was hät-ten wir ge-fagt? Heiß mit Thrä⸗nen bä⸗ ten wir: „Laß die theu⸗ re See- le hier!“ 

Ee a ùꝛ e eiserne 
. „ ras e — — Bes 

Je-sus, lov-er of my soul, Let me to thy bo-som fly While the bil- er nearme roll, While the tem-pest still is high, 

Eins geht da, das Un - dre dort 

ö + za — 

r —— . = 

In die ew'⸗ ge Hei⸗math fort, — Un - ge = fragt, ob Die und Der Uns nicht hier noch nütz- lich wär'. 

555 Besen - = 
5 aS SS HS Se en (Beer Se „Ertl 

Doch der Herr kann nichts ver-ſeh'n; 

b a SIE 8 Go a eee | N= = > 

Und wenn es nun doch ge-fiheh’n, Ha⸗ ben wir ſonſt nichts zu thun, 

5255 
Als zu ſchwei⸗ gen und zu ruh'n. 

Hide me, O my Sa- vior hide, 

Pa a SiS: pli, 
Till the stormof life is past, Safe in - to the ha- ven guide, Oh re-ceive my souliat last! 



SHEPEERD. 
Moderato. 

No. 386. — Wenn dürſtet, der komme und trinke umſonſt. P. M. 
* 0 

Me ＋ ee 4 — — 
1 Wenn dür ⸗ſtet, der kom- me und trinke 

2 a ich mein Hir + te, mich bür-ftet nach dir, 
um ſonſt; O lieb - li- che Stim- me, o = ge 

O Veb-fter bee wir the dein Schäflein all- hier; 
Kunſt; Die Bul = le 

Du kannſt dein 

der Ga ⸗ ben, 

ver- fpre= chen 

= == Pale 
1 Wenn dür⸗ſtet, der kom- me und trin - fe 

2 Hier komm' ich mein Hir - te, mich ditr-flet nach dir, 
um + fonft; lieb li- che Stim- me, o fe- li = ge Kunſt; 

8 Lieb- ſter be- wir- the dein Schäflein all- hier; 
Die Biil = le 
Du kannſt dein 

der Ga-ben, 

ver = fpre = chen 

1 The Lord is ourshep-herd our guar-dian ie guide, wei. ev- er we Want, he willkind-ly pro- vide; 

Sn 
et Se E E ä 

2 The Lord is our shep-herd; what then shall we fear? What then shall we fright-en us while he is near? 
To sheep of his pas-ture, 

Not when the time calls us, 

Soll Diir- fit = ge la ben: Je gröf-fer das dür-flen, je bef-fir ge-tränkt, Der ärm⸗ſte im Geiſt wird am reid)-ften be- ſchenkt. 
Mir Ar⸗men nicht bre- chen, Du ſie-heſt wie e- lend und dürf-tig ich bin, Auch giebſt du 5 Ga - ben aus Gna-den nur hin. 

S 
aig a: i 7 — er = — 

1 . e ee d Bee} = sofa ee 
ao = Er | I | ' — — E 0 = — i - 

Soll Dür⸗ſti - ge la- ben: Je gröf-fer das ditr-ften, je bef-fer ge⸗tränkt, Der arm-= fle im Geiſt wird am reich-flen be- ſchenkt. 
Mir Ar ⸗ men nicht bre-chen, Du ſie-heſt wie elend und dürf-tig ich bin, Auch giebſt du die Ga- ben aus Gna-den nur hin. 

De ZI . ———— | 
1 — ell —0 XS oe I 

To sheep of his pas - ture, 
Not when the timecalls us, 

To sheep of his pas-ture his mer-cies 
Not when the time calls us to walk through the vale 

= 

a - bound, 
Of 
His cares and pro- tee tion his flock will sur - round. 

the shad-ow of death, shall our hearts ever fail. 



334 CHESHUN™. No. 387. — Wir feiern jenen = mit Freud'. C. M. D. 
==: Moderator Arranged for this Work, 

3 Tess e 2E — 5 N = ee: — e-—- 

15 gape ae a SES a 2 er Ser 
„ 2 . 2 

1 Wir fei ern je- nen Tag mit Freud’, Den Gott hat felbft ge - 92100 a 15 nem Dienft find wir be = reit, Und thun, was er ge- beut. 

ae 415 

With joy we hail the sacred day, Which God has call'd his own; 

SEE ee EEE BE = ar — —ʒ 
t a —— —— 3 — — — Sa aS + 

== u „ 0,5 eee 0 3 

. Ser Saas =] = == ss 
Da N 8 = = —— Sa “in Er Te = u En} 

T I, * ; | * = 

* Sn =e aie 5 7 
2 O Geiſt der Gna-de, wei- he dir Die Kirch' zu dei- nem Ort, Mach' Hei-lig- keit zu a rer 1225 id rei- ner Leh- re Wort. 

ae Rene Ga ESS = 
* St o Oar > . I 2 1? = eo ot EEE 2 2 ae 88 = 2 2 >99 —-- = [ 

2 . sos % 2 = == 
With joy = sum-monswe O- bey, To wor-ship at his throne. 

Se = 
Dein heil’-ger Tem-pel, Herr, wie ſchön, Wo fteigt des 995 ⸗zens Drang Empor zu dir in Wunſch und Fleh'n Und rei- nem Chor-ge - fang. 

t 
\ 
. 

Thy cho- sen tem- ple, Lord, how fair ! Whencewil-ling vo-taries throng To breathe 80 Kee ble fer-vent pray’r, 

4 
N f aes tae Sere Se: > 
| 1 * * A %- 

} or E „ 2 = N [ 

2 3 EN. = = eh FE = = == 

| Laß Frie-de fein in ih- rem Raum Und 9 Gi = nig keit, Sie breit' ſich aus als en 59 BE = leuch-tend weit und breit. 

ratz-z — END a ke = See ee Se Se oe 
ee ae — a as 

And pour the chor-al song. 



JEHOVAH. No. 388. — Mein Heiland habe auf mich acht. C. M. 335 
Moderato. 

= te a Size: =e eee ete = 2 e E. 1 = 7 are - — 2 FREE =f 
n Fr u ys eee et cs a 8 

1 Mein Hei-fand ha- be auf mich acht, Mein Heiland ha- be 97 mich acht, In die- fer Wü-fte - nei, 8 a Bi i In die- fer Wü - fte - nei, i] 
Du haft mich bis hie = her a Du haſt mich bis hie-her ge- bracht, Ich dan-fe dei- ner Trew’, Ich dan-fe dei- ner Trew’, J 
AIR. 

3 _ EEE} T = ams ai 14 f a = = >= 2 8 5 * =e 8 = PR Zar Sen Se ee es = 2 2 = - ] 
E Be 

2 Du prü- feſt mich und kennſt mein Herz, Du prit- fet mich und kennſt mein Herz, Es ſehnt ſich treu zu fein, Es ſehnt ſich treu zu ſein, 
Doch ſie-heſt du auf mei- nen Schmerz, Doch fie - heit du auf met - nen Schmerz, Daß es nicht völ-lig rein, Daß es nicht völ-lig rein, 

ES — ee = =o JJC! eS eR ee =e} .. GERIET, etz f. — 
Bright sourceof ev - er- last - ing love! Brightsourceof ev- er- last- ing love! To thee our souls we raise; To thee our souls we raise; } 
And to thymatchless boun-ty rear, And to thymatchless boun-ty rear A mon-u-ment of praise, A mon-u-ment of praise. 

of el ele 

—— ͤ — 2 — nn 
2 * ai eae ane oa Rag Pain eh eh = ojo}? a aa aoe ae I. 

San . b f 1 t 5 
— he T — . . 

Wo- mit du mich, So va- ter- lich, Ge- gän-gelt und ge = füh - . a . . . rt, 
Gib mir is aig Die al⸗ les ſchafft, Was mei- nen Wan-del zie - - . . . 2 rt, 

Ge- gän⸗gelt und ge- führt. 
Was mei nen Wandel ziert. 

TTT 

7. bbb 
{ Mein Heil, dein Blut, Macht al- les gut, Und a let mei- nen Get , e » . RE ft, Und ee let mei-nen Geiſt. 

Sieh’ wie er fh, So em-fich - lich, Der Ei - tel-keit ent- rei . ßt, Der Ei- tel⸗ keit ent - reißt. 
ELBE 7 

— Fr =) 5 K 0 8 RI TE IE = zu sus: — IE ] ee, 
2 i= Fe 9 F = N—® 2 ur Kerr eo Tee ell 
za — — — .— =e ES sare t | 

Thy mer-cy gilds The path of life, Wich ey’ - ry cheer-ing ra wiih nd na este Gea m y; With ev — ray. 
Kind- ly re- strains The ri- sing tear Or wipes that tear a- wa - = - Y. Or wipes that tear a- way. 



336 HANTS. No. 389. — eg leite mich mein Gott. eee SSS 
= 2 - te mich mein Gott, Ich traw al - lein auf dich, Er - rett' mich Herr, aus al - ler Noth, 

1 

EE 

Ser Fr SE sen 
E Free Pig 

|. 

Piano 

. 19 lei > te mich mein Gott, ch trau“ al - lein auf dich, E: = rett' mich Herr, 885 = - fer Noth, Im 

2 yy i 5 e— eo 12 2 
I 5 | : — — + sh 2 Sn er 

1 Re- turn, and come to God; i a way; Seek ye the Sa- vior's cleansing blood, Re- 

2 Say not, ye cannot conte; 3 Say not, ye will not come; 
a Lei den trö = fie That Jesus bled and died, "Tis. God vouchsafes to call; 

That none who ask in humble faith And fearful shall their end be found, 

See Should ever be denied, On whom his wrath shall fall, 

Sa a == Should ever be denied. On whom his wrath shall fall. 

— > 4 Come, then, whoever will, 
a Come, while ’tis called to-day ; 

5 Flee to the 911 8 cleansing blood; 

Let = > B ich Repent, believe, obey, 

5 = Smo Set den kid fie üs Repent, believe, obey. 

gees eels ao 
pent, be - lieve, o - bey, Re - pent, - lieve, o - bey. 



WYOMING. No. 390. — O Gott im Himmelszelt. P. M. 337 
Moderato. 

5 5 
L = 2 

im Him- mels > zelt! Wir De uns dei-ner Macht, 
⸗ ner Herr der Welt! Du herr - ſcheſt ſtets mit Kraft. Nur du be: ſtimmſt das Maaß, Des Glückes und der Noth, 

SS ocean: 
ie = 5 E = = ieee = o° a De Set | eg ge 

O Gott im Him- mels- zelt! Wir freu'n uns dei-ner Macht, 
Er - hab' ner Herr der Welt! Du herr- ſcheſt ſtets mit Kraft. 

O Gott 
2 hab’ 

Nur du be-ftimmytdas Maaß, Des Glückes und der Noth, 

EEE = oo Soe se os 
32323323! ee ee eee eee 
——ü—3 — F — — —— — — — 

1 Poor, wil - der'd weep-ing heart What can re - lieve thee? Pr 
Come, sin - ful as thou art, Christ will re - ceive thee. Come, though with woe op- press’d, Soft is the Sa- vior’s breast, 

2—— =i 5 —— . - = Ben = a i ee; I 8 a it 2 Come, trembling, timid soul, 
| yaa Cera We e er, — Why this delaying? 
7 6 Thunders that o’er thee roll, 

dei - nen Hän- den ruht Das Le - ben und der Tod. Fall on thee strayıng. 
Turn from destruction’s ways: 

4 In 

N : sj & as = N Turn to the throne of grace; 
6: =) 1 R 5 | | ae = — N There seek thy Father’s faco o— _6.—_@ 6 a allge @ Weeping and praying. 

t — a N N 
2 = 5 Eps! In Wang = 5 = 8 “Hence, guilty fear and doubt, 
y— = oe . * SI = Leave me forever | 

a @ =F A Lord, wilt thou cast me out? 
In et nen Händen at Das Le = ben und der Tod. Never—O, never! 

8 sf From unbelief of mind, 
995 5 — bs 2 — E 5 H From thought to sin inclin’d, 

ot 2 = bs u F From flesh and hell combin’d 
—. g = 2 a = 55 Is SE Thou wilt deliver.” 1 

There maystthousweet-ly rest, There, naughtshallgrieve thee. 
Ss 



338 FRIENDSHIP. No. 391. — Die Zeiten, Freunde find dahin. P.M. 
Moderato- 

fey 5 =o ar i 1 ä 2322 tes Sa aeons See SEES 
1 Die Zei-ten, Freun⸗de find da - hin, 

Die Ned -lich -Feit, den Bie-der - finn, 
Da Treu’ und Wahrheit te 
Rühmt man nur an den ten. 

u 2 en; 
Der wah - re Freund muß ſich al - fein Dem Freund mit gan⸗zer 

2 Wer nach ver⸗-bot'⸗ nen Schäctzen ſtrebt, Den fira-fet fein Ge - wif - 
Mit gift’ - gen Schlangen bif - 

fen; 
fen. 

4 I —— — = 
Za SE SSS Se a eee 

bo 

& Mit We-ni-gem zu⸗frie⸗den fein Schafft See⸗len⸗ ru - be, Es na⸗get ihn, fo lang er lebt, 

8 „ 2 
2 ee 

1 Friendship to ev’-ry wil- <= er 
There may the sons of sor- row find, 

ar pens aheay’ my 
Sour-ces of re 

55 
trea sure, 
plea - sure. 

* 8 „ 
= See what em-ploy-ments men pur-sue, Then you will own my 

Gee -le weih'n, Doch fel- ten ſtimmt die That mit ein Wir wollen redlich blei 2 ben, 

Die See ⸗ le kann da - bet oh - ne Pein, ge ⸗deih' n, Zu - frie- den = und blei a 

= 5 a 
ber. 

== 
words are true, Friendship a-lone pre-sents ae view, re - al plea - sure, 

2 Happy the man that found a friend 
‘orm’d by the God of nature. 

Well may he feel and recommend 
Friendship to his Creator. 

Then let our hearts i in friendship join, 
To let our social pow’rs combine. 
Rul’d by a passion most divine, 
Friendship to our Creator. 

Sour-ces of 



HEAVENLY UNION. No. 392. — Heut' triumphiret Gottes Sohn. P. M. 
4 Moderato. 

6 — EB; ae 5 aes en E i= =e 2 See 15 =f a 15 
= — + 2 b + Fe — t - N 
3 i + aa 

Heut' tri - um = phi - ret Got - tes Sohn, Der von dem Tod er-flan- den ſchon, Mit gro - fer Macht und Herr - lid - keit, Ihm 
1 Come saints and sin- ners, hear me tell, The won- ders of Im- man- u- el, Who sav'd me from a burn- ing hell, And 

Heut' tri - um « pht - ret Got - tes Sohn, 
tell, 

Der von dem Tod 

1 Come saints and sin- ners, hear me The won - ders of 

en nn 
er⸗ſtan den ſchon, Mit gro - fer Macht und Herr- lich > keit, 
Im-man- u - el, 

== en == =] a: 

Ihm 
Whosav’d me from And a burn-ing hell, 

RT Er SR SE — — 
re 

Es — 1 4 Sr ee 
ö Prd 2 u — — 2 When Christ, the Savior, from on high 

Aon 2 Beheld my soul in ruins lie, 5 

dan - fen wir in € - wig - keit, Und lo - ben fei - nen Na - men. em 
broughtmy soul with him to dwell, And gave me heav’n-ly u nion. With God you have no on 

= — Sate = 85 a al 5 Brenn 

er a =E — ey — — 
Tati 5 go 3 Then I began to wee ? and cry, 

I look’d this way and that to fly, 
dan ken wir in € - wig keit, Und lo - ben fei- nen Na - men. It griev’d me sore that I must die, 

brought my i to dwell, And gave me heav'n- ly u nion. Bis l tales 11 buy, 

Is: = = 5 = 
F ä = N [BE = * Ders 



RAPTURE, No. 393. — Ehret Gott in der Hag’. P.M. 
Moderato. 

5 = = ER = — - | CL il FF — — — 

777 s zig sz esse zen: je erg le i .— | — U 2 Pe = 

Eh - ret Gott in der Höb', Al le auf die- fer Erd’, Preift fet - ne Gnad'! Den auch, der von uns nahm AL = le Schuld, 

= 3 — = — 
* Es F Ben — 5 — — + —— | E = [ fee 
7 = —— jo) = (Eee iz H Ei B- 1 ooo 
TTT 2 

AIR. u x 

Bessere 5 d Sp | fe 2 = f t J * a 
E ü [= — — — eier! — 8 feel 

| | 

Eh - ret Gott in der Höh', Al - le auf die - fer Erd, Preißt fet - ne Gnad'! Den auch, der von uns nahm Al - le Schuld, 

Sr TS | Se — — E Sone Be ze Ar ee Za : =o =: en 
= 

— . t t ee 7 

ye 

T 

mee 
f 6 [ i [2 I 

Glo- ry to God on high, Let earth and skies re- ply, Praise hisname; His love andgrace a - dore, Who all our 

2 i SSS — 6 Fe 5 | Sat ( h — & Fe: F Nationa, HAN. 
3 tt 2 eo 8 

1 My country, tis of thee, 2 My native country, thee— 
A Qn 2 4 TER I g seen land of liberty, and of the noble free— die uns drang, Lo - bet in E- wig - keit, Prei- fet das Lamm Of thee L sing; J hy Age I 

2 : ] — Land where my fathers died, I love thy rocks and rills, 
— je ses | Dass — == i Land of the pilgrim’s pride, Thy woods and templed hills ; 8 

©. — S| Se oe en Be + I il From ev'ry mountain side My heart with rapture thrills 
fe; ; i . Let freedom ring. Like that above. 

CH = =o = est =| 4 fy Ei 5 „ 
A’ 5 2 S- m —B—- HB oF | 3 Let music swell the breeze, 4 Our fathers’ God, to thee, 
[ t ui yy ie BER Io 1 And ring from all the trees Author of liberty, 
3 . I = ad eT Sweet freedom’s song: To thee we sing; 
die uns drang, Lo- bet in E- wig- keit, Prei- fet das Lamm. Let mortal tongues awake; Long may our land be bright 

Let all that breathe partake; With freedom’s holy light; 
Mu N aa en ER 8 { Let rocks their silence break,— Protect us by thy might, 

8 — 8 — = f f E —= i SI=5 aoe Hl The sound prolong. Great God, our King. 

ae | IF 
sor-rows bore, Sing a- loud ev - er- more, Wor- thy the Lamb! 



MORALITY. No. 394. — Ach, laß dich jetzt finden, komm' Jeſu, komm' fort 
* Moderato. 

7 — > — © E * A ate o--e } i 9 

rel ee al ale e 
1 I 1 

Ach, laß dich jetzt fin - den, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Her- ze 
While beau-ty and youth are now in their full prime, 

will bin ⸗ den dein Her - ze, 
And fol- ly and fash-ion ef- fect our whole time, O let 

mein Hort, Nach Je- fu ich fihret-e, den 
not the phan-tom our 

AIR. . os 

4 ete e—f#_oe- BE | nee SIE 1 8 = LSS 7 SE een) = a Bee EE Sen a— & A=- oa, oer el 5 N 
» od 

Ach, laß dich jetzt fin- hen, komm' Je-ſu, komm' fort, Mein Her -ze will bin-den dein Her - ze, mein Hort, Nach Je- fu ich ſchrei-e, den 
While beau-ty and youth are now in their full prime, And fol- ly and fash-ion ef- fect our whole time, O let not the phan-tom our 

nen 
3 

4 1 2 
gaa je zur zum m 5 er 2 : 
& — e PH E oa — E Zen E. f Round for 4 Voices. 

> 

hab' ih er- wählt, Mein Se-fu iſt treu - e, ihm bin ich ver-mählt, 
wish-es en- gage, Let’slive so in youth, that we blush not in age. 

— . = E. > zl : 57 — | u 
See I Re Perg et N 
G 3 at SH — Fi E 2 

hab' ich er- wählt, Mein Se-fu iſt treu - e, ihm bin ich ver-mählt. 
wish es en- gage, Let's live so in youth, that we blush not in age. 

1 2 

Sir ee 
-8- 2 

F = = SEHE il 
— 1 —— == 

1 oa 2 
Ge ota. 

2 

ae — E 
| 

Auf ihr Brie der, Auf und fingt, 
Hal - le- lu - jah, Praise the Lord! 

opel 1 
Bis es im-mer bef- 125 im⸗ mer Sef - fer klingt. 

Hal-le - lu-jah, Hal-le - lu-jah, Praise the Lord! 



842 FOLTON. No. 395. — O daß du an dem Tag. P. M. 
Arranged for this Work. 

= Ss ee ee Se eee | Pr Ee SS SS SS SS o—e 

O daß du an dem Tag Und auch ich fa - gen mag: Ich bab' aus ge- kämpft nun, Und vol len- det das Werk, 
O that each in the day Ok his com- ing may say, ‘I have fought my way through, I have fin- isd'd the work 

e men Seesen SS 
* Se ee ee id = Le 

5 AIR, a es 
— 22 [= d | + + = . Be 

2 i eS eS Ser — Si; ER = ate = == Peer Sea: 
a = cm T | H J 

=“ = F as — ‚7 LATE as — — 5 
O daß du an dem Tag Und auch ich fa - gen mag: Ich hab' aus ge- kämpft nun, Und vol len- det das Werk, 
QO that each in the day Of his com- ing may say, J have fought my way through, I have fin-ish’d the work 

> = N 
a ee en oe oe = 8 =) e ps] 
Ze — ES . — : — aa H H 

ee a Ban ur mr SS. 5 
wer er men „55 A3 — — = = 

aa I is — i_@ lege 2 

Das mir Gott gab, zu thun. O daß Je- der vom Herrn Dann ver- meh - 
do.“ 

das Wort: Du ge-bor - fa - mer Knecht, 
Thou didst give me to 

e 

O that each from the Lord, May re- ceive the glad word, Well and faith - ful - ly done, 

Sahne SS 
a ag me Pe en Da Br Ber Be oe ne Beeren 2 — 

~ 

we mer — — er — a 
— — =e x = = . Zr pe on — = — =: =! 

mir Gott gab, zu thun. O daß Je der vom Herrn Dann ver- neh- me das Wort: Du ge bor - fa - mer Knecht, 
didst give me to do.“ O that each from the Lord, May re-ceive the glad word, Well and faith - ful - ly done, 

BR NR 2 — \ = 

esse er 2 == 
rg e en = 2 . —— 



FULTON. — Concluded. 843 

= == SSS ES El ld 

Geh' nun ein zu der Freud’, Und fet bei mir all’ zeit, Geh' nun ein zu der Freud’, Und fei bei mir all’ zeit. 
En- ter in - to my joy, And sit down on my throne, En- ter in - to my joy, And sit down on my throne,’ 

GS 2 = Er [= =: E 5 = i oe i=: = a: =I 

Gr ee opt = : as [ 2 Su SEE = = = | 
Geh' nun ein zu der Freud’, Und fet bei mir all' zeit, Geh' nun ein zu der Freud’, mie fet bei mir all'? zeit. 
En- ter in- to my joy, And sit down on my throne, En- ter in - to my joy, And sit down on my throne.’ 

Se 
LONDON. No. 396. — Der Herr bricht ein um Mitternacht. OC. NMI. 

Tempo di Chorale. Arranged from the German, 

= “tre mo — 8 
8 FE. ee a ‘== E : =f Se, See ee fe ea — 
= 5355 Be me ae ee 

1 Der Herr bricht ein um Mit-ter-nacht; Jetzt iſt noch Wl- tes ſtill. Wohl dem, der 1 nun fer- tig macht, Und ihm be- geg-nen will! 

a =] ome = zi Bun FI: . —.— 

353535 ĩ ĩ ͥͥ 
AIR. 

Ger 7722 
1 = t 

8 

2 Er hat es uns zu- vor-ge-ſagt Und ei- nen Tag be- ſtellt: Er kommt, wenn Niemand nach ihm fragt, Noch es für möglich hält. 

EHRE SR 
| 

What shall I ren- der i my God, For all his kind-ness shown? My feet shall vis- it thine a- bode, My songs ad-dress thy throne. 



344 THE TOMB. No. 397. — Im Grabe iſt Ruf’. P. M. 
$ Moderato. 

2322 ·ð Vw See Sa 
1 Im Gra- be iſt Rub— Im Gra- be iſt Ruh! D'rum wan - fen dem trö= ften -den Bie -le Der Lei - den- den Vie = fe 

In death there is rest, — Sweet peace in the tomb! Then list to the voice that bids thee come, Where flow - ers of E den 

AIR. 

a N 
= >= = — E | 

— 4 7 2S ee 

63 messer = =e : 
1 Im Gra- be tft Nuy— Im Gra- be iſt Ruh! D'rum wan - fen dem tro = ften -den Bie -le Der Let -den -den Vie -le 

i @ 

In death there is rest,— Sweet peace in the tomb! Then list to the voice that bids thee come, Whereflow-ers of E - den 

= AT ae ee E — SS SSS Se ESS 
2 Hier ſchlum-mert bie Herz, Hier ſchlum⸗mert bat Herz, Be-freit von be-täu-ben -den Sor - gen, Es weckt uns kein Mor- gen, 

\ 

— . 
Sr 

H zu E. Fe = ir a—g : F — — a | =2 Ei 3 D’rum freue dich Herz! ef 
Dort kommen die besseren Zeiten 

So ſehn⸗ſuchts - voll zu— Der Lei -den -den Vie - Ie— So ſehn-ſuchts- voll zu. Su an leitet 
i = - = = = Vi 3 2 inweg ift der Schmerz, Yieldswee -test per-fume, Whereflow- ers of E. den— Yieldswee-test per-fume. Wo man nicht darf reiten, 

2 H — Hinweg iſt der Schmerz. 
a H > a 
4 = = —+H 8 ee I 

— Fe: 4 Ihr aber weint nicht!: I: 11 5 
5 0 

So fehn - 1115 voll zu Der Lei - den- den Bie - = So feb - fuchts - soll zu. Gar Si western und vee) oe 
Yieldswee - test per-fume, Whereflow- ers of E - den— Yieldswee-test per-fume, Dort trennet uns nichts, 

Ihr Schweſtern und Brüder! 

— — E | 8 Dort trennet uns nichts. 

a ͤĩðu ay 
1 S 

Zu grit - fe - rem Schmerz, Es weckt uns kein Mor - gen, Zu gröf - fe = rem Schmerz. 



SICILIAN EYMN. No. 398. — Herr, du haft für mid geſieget. P. M. 845 

Du haft Got = tes Recht ver-gnü-get, Sei- nen Wil - len ganz voll-bracht, 

dere 4 > 4 ne 

2 — | Fe N = 

ee Perle ses ifs es er fe = —- 4 — == Si Hess Fete 1 
| - - = t — + 

Herr, = haft für mich ge = fie = get, Sün-de, Tod und Höl-len-macht, = 
i} a mir e- ben, Zu dem Le- ben, Durch dein Ster-ben Bahn ge- macht. 

le = fe EES 

9-48 zat a= . 
A 

r 

2 E = a gun =: (ER) 2 SE SE 
fa u 

nS 

AIR. 

Lift your heads, ye friends of Je- sus, Part-ners in 
Christ, to all be-liev - ers pre-cious, Lord of lords, shall soon ap- pear: 

— ea 85 = Fa 12 i e e 
his pa-tience here, 

= 2 * Belt Pre 
ee] 

} Markthe to-kens, Markthe to-kens, Of his heay’n-ly King -dom near. 
-9- 
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SAXONY. No. 399. — Führe mich, du treuer Hirte. P. M. 
Moderato. 5 Nauman. 

3 — 2 je f H — 
ge. ee teae*ts a |e 8. a Fe | — E —— 5 332 

f FJ ae cae 
Führe mich, du treu- er Hir - te! i = cher durch dies Pil - ger» Land! Ich bin ſchwach, doch du haft Star- fe, Reich’ mir dei - ne ſtar-ke Hand. 

| IE ane 1 ee aise 
AR 2 ios a= a ET VORBEI Sc er ST Pe a en zur em Ba meer ii SR 

oe eee ve „ N — ae 
ATR. Ss — = Seele 0000 ein ze 
5353 Sk Se xe 1 e Piz — i — | | ER 

Führe mich, du treu- er Hir-te! Si ⸗cher durch dies Pil- ger- Land! Ich bin ſchwach, doch du haſt Stär-ke, Reidy mir dei - ne far - fe Hand, 

= : ga 
IN IN N 8. E N N — 2 = 

2 Hose Dress: I 22 ae a . a: MH | E 0 ä De = =f re Ber H == HE I 

Guide me, O thou great Je- ho- vah, Pil-grim through this bar-ren 1500 I am weak, but thou Bata -ty, Hold me with thy pow’r-ful hand. 
Tr 



346 CLIN TON. No. 400. — Prächtig kommt der Herr, mein König. P. NMI. 
Moderato. 

35 = == Se 5 „ 6 1 o | 2 — 2 — 
Präch⸗tig kommt der Herr, mein Kö- nig, Laut er-fhallt der Ju- bel - ton, 
Un⸗ter Mil- li - o- nen Heil“gen, Glänzt der gro - fe Mer schen ohn, Hal- le⸗ lu⸗ jah, Hal⸗ le - fu - jah, Blu⸗tend Lamm, will⸗kom⸗men mir. 

EHRE = 5 — Sue > 

= J ae Ses er 8 ze eee 4 | e . Ze IP = — ase 
a Er mu Bes FH = — ee F 

Präch⸗tig kommt der Herr, mein Kö-nig, Laut er⸗ſchallt der Ju- bel - ton, | 
Un-ter Mil - li - o- nen Heil'-gen, Glänzt der gro - fe Men-ſchen-ſohn, Hal⸗le⸗ lu⸗ jah, Hal-Te - lu⸗ jah, Blu-tendLamm, will⸗kom⸗men mir. 

Seen. 
1 Come, ye sin-ners,poor and wretched, Come in mer-cy’s gra-cious hour; ; En 

Je- sus rea- dy stands to save you, Full of pit-y, love and pow'r: | He is a- ble, He is a- ble, He is wil-ling,doubtno more, 

See] 

elelele 

u 

i ; ; ; 2 Let no sense of guilt prevent you, 3 Agonizing in the garden, 
Hal le - tu - jah, Hal le- tu- jah, Blu-tend Lamm, will kom- men mir, Nor of Bine 055 areata . Lo! your Savior prostrate Ties; 

17 All the fitness he requireth, On the bloody tree behold him; 
Ka —— +] an ne Fl Is to feel your need of him; 1118 55 11 0 and bleeds, and dies; 

mal — =| sr ont — This he gives you, :: “It is finish’d, ::“ : 
are N 3 et o—+ AN Tis ae Spirit’s rising beam. Heav'n's atoning sacrifice. 

fj IE fs | i) 

| E — = | 4 Lo! th’incarnate God, ascended, — = = a o! God, ascended, 
5 6-+~—~—® 85 BE = 1 i = Cm Pleads the merit of his blood ; 

G * ' Venture on him, venture wholly; 
Let no other trust intrude: 

None but Jesus, :: 

= he — 5 P= = 5 fl Can do helpless sinners good. 

ame Gr zu 2 
He is a- ble, He is a- ble, He is wil- ling, doubt no more. 

Hal - le- lu-jah, Hal-le-lu-jah, Blu⸗tend Lamm, will⸗kom⸗men mir. 



MORLEY. No. 401. — Große Dinge find verheißen. P. M. 347 
jg a : = = ~ — — 8 — — 

u Gr er = 3 > = = = er ace 24 = 3 = = EE = 2 1 
Zu 

1 Gro-fe Din-ge find ver-bei- fen Je ner fhö-nen Got - ted = ftadt, Bi - on foll die Wohnung hei - fen, 

— 

Die der Herr er- wäh- let hat. 

Sty oe jee aad a Sea 8 N f — — 
92 a * — — — . — | iS t — 
@ is a E 555 > 

= En 1 en “4 = 1 ; 8 & 

22 SSH 
2 Auf den ew'⸗gen Fels ge-grün⸗-det, Steht fie feſt und un = be- wegt, 198 und Ruh' in ihr ſich SH det, Und kein Feind iſt, der fie fehredt, 

5 5 1 De T = ze — =: 2 r E — a =; 
4 — — == == 2 aaa Se — 

1 Glo-rious things of thee are spo- ken, Zi-on, ci - ty 
2 On the rock of a ges foun-ded, What can shake her sure re- pose? With sal - va-tion’s wall sur- roun-ded, She can smile eat 

of our God; He, whose word can ne'er be bro-ken, Chose thee for his own 
all her foes. 

a - bode. 

59 : 2008 Soo: — 4 ABS 
ee fe = [+ be ==: mh 8 Eur ae Lu Su rn aS =| | 

oe | I tr a u au 
In der Kirche willſt du woh-nen, Da-rum haft du fie er- höht, Und im ae willſt du thro-nen, Wo der gitld’-ne Leuch-ter ſteht. 

ral 
—b 1. | ea — = * 2 pales 1 — 

9 el Sais [ — | E 2 = 4 = 32 * ae a E + ii 
55 nr zum. een a en 

-&- 

=) zen TE r 3 ä I = 2 
ae m en =: Bess N — e e Ss 8. — = —_ * | ® ‘ — — E EE = io — CH —— 

7 i r 
Gro-fe Din-ge find ver- hei - ßen Fe ast ſchö- nen Got - tes - ftadt, 3i-on fol die Wob- ae: hei ßen, Die der Herr er -wäh-let hat. 

IE = — 0 a on —— BD 
:-b-9°-9 8 Ze Pare Te et a er eee eee Ben 2 8 Le 535353 
I = bar . 35 35355 

Lord, thy church is still thy dwel-ling, Still is pre-cious in thy sight; Ju-dah's tem- ple far ex - cel - ling, Beam-ing with the gos-pel's light. 
Glo-rious things of thee are spo-ken, Zi- on, ci- ty of our God; He, whose word can ne'er be bro- ken, Chosethee for his own a - bode. 



343 JERUSALEM, No. 402. — Nun danket All' und bringet Ehr'. P. M. 
Moderato. 

EN ae == = > — 5 4 = a . 8 {4 2 Ar — > E — III =: 

2 * 2 5 ä 5 = en 2: B 7 5 5 re E — — Sr = Ei é = u 

Nun dan-ket All' und brin-get Ebr’, 
Dem, def- fen Lob der En- = Heer, 

Ihr Men - fihen in der Welt, 
Im Him- mel ſtets ver-meld't, Dort it das Lob e- wig, e- wig; Dort iſt, dort iſt das 

[ . irae = SES REN BSH . 
—8 In um. Fon. Bun Fo 5 Rex Erlen By Re ER ER = = {== 

AIR. 
e 

# re oa 8 - = Se = N presse A 2 _® . — == >= sg 
ers] EE CTC eg oe SS. 2. 4 E. on 5 2858333 = 6 6 

8- 7 yt 
Nun dan- fet All' und brin-get Chr’, Ihr Men ⸗-ſchen in der Welt, 
Dem, def - fen Lob der En-gel Heer, Im Him- mel ſtets ver-meld't, Dort iſt das Lob e- wig, e- wigs Dort iſt, dort iſt das 

e en ae aah —— — RAS — 

=e es EZ E 5 he 1 53 x ep 
Je- ru - sa-lem!my 15 py home! 

When shall my la- bors have an end, 
er dear to me! 
and peace, and thee! 

Name ey - 
In joy, } We’remarchingthro’ Im-man-uel’s ground, We soon shall hear the 

or ger E Ro 2 ae a> ee — ER Pen . : ial 1 4 — . 

2p . ESE os: se =: Pre ere 7 = = EE HE * 74 : gle, 72. . „12 

Lob e- wig, e- wis, Zu pret > fen un = fern fie = ben Gott! Im Land der Se = lig - Feit! Im Land der BT keit! 
Solo ae = rd im 2 

TTT ESE SSS EN 
SANS NS I. 5 x oo N 

2722õͤãͤͤ ͤ TTT 7 6 H ee) Heap } } = 
4 7 D * gly Sia Tutti 

Lob e- wig, e- wig, Zu prei-ſen un- fern Re Gott! Im Land Hs Se = lig keit! Im Land der Se-lig-keit! Im 

Sen 88 > E 2 — re es er 
5_ 2 8 ® = 2 . rs To. veo BE S 

welcome trumpets sound; Oh there we shall with Je- sus dwell, And ney - er part a- gain, What, nev-er part a- gain? No, 



JERUSALEM. — Concluded. 349 

Seer iessa on 2 Seele] 
Land der Se - lig-keit! Im Land der Se = Lig - fit! Im Land der Se-lig-keit! Wir ſin- gen dann in E - wig- keit! Mit fe - ner from-men Schaar, 

8 E Br = 55555 S ERST N = x N = AR oa =>: ‘I 

2 15 N EE |] 
Land der Se age keit! Im Land der Se - Vig-feit! Im Land der Se-lig-Ffeit! Wir fin-gen dann in E - wig⸗ keit! Mit je - ner from-men Schaar. 

CCC 
And ney - er part a- gain. ney-er part a- gain, What, nev-er part a- gain? No, nev-er part a- gain, Oh then we; shall with Je- sus dwell, 

SENTENCE. No. 403. — Der Herr iſt in ſeinem heil’ gen Tempel. P. M. 
Arranged for this Work. 

727258. 
Der Herr iſt in fei-nem heil gen Bem - pels Die gan ze Erd’ ſoll ſchwei - gen — Und ſtil- le ſein vor ihm. 

EIER E 0 

Moderato. 

5 1 oS 
AIR. 

a er a I os == 7G Se ee ee ee ee = it : Be eee = = 
Der Herr iſt in fet-nem heil'-gen Tem- pel; Die gan -ze Erd ſoll ſchwei⸗ gen — und fit -le fein 

Seo = seen: = 4 en Fe Er ao ed — — 6 er =) 2 SE e E 3 
ren: 1 

The Lord is in his ho- ly tem- ple; Let all a ne si - lence— Keep si-lencebe - fore him. 



ALTERATION. No. 404. — Meine Sorgen, Angft und Plagen. en 5 
Ber: i Ser Feng 

Mei = ne Sor-gen, Angft und Pla- gen, Lau- fen mit der Zeit zu End, } 
A - les Seuf-zen, al - les Kla- gen, Das der Herr al - Iet- ne kennt, Wird Gott⸗lob! nicht e - wig fein, 

fs ee reat reer ee eerie eee ee 
Mei - ne Sor gen, Amok und Pla- gen, Lau- fen mit der Zeit zu End, 
Al ⸗ les Seuf - zen, les Kla- gen, Das der Herr al - lei - ne kennt, Wird Gott-lob! nicht e - wig fein, 

See eg zz 
Let thy king-dom bles - sed Sa- vior, Come, and bid our jar-ring cease; 
Come, O, come! and reign for - ev - er, God of love and Prince of peace ; Vis - it now poor bleed- ing Zi - on, 

Nach dem Re- gen wird ein Schein, Von viel tau-fend Son- nen - bli- cken, Mei- nen mat- ten Geiſt er - qui - den. 

=e ees | % 

Nach dem Re gen wird ein Schein, Von viel tau-ſend Son- nen - bli- den, Mei- nen mat- ten Geiſt er - qui cken. 

Jö 55³ 8 
Hear thy peo - ple mourn and weep; Day and night thy lambs are ery- ing, Come, good Shep - herd, feed thy sheep. 



CONSCHENCH. No. 405. — Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. C. M. D. 351 
. Moderato. Arranged for this Work. 

na: —— = Fe 8 „ - as 3 3 ac 

= En Se: C EEE I 
1 Ge-lobt fet Gott, daß Je-ſus lebt, Und auf- er- ſtan⸗den iſt; Daß er in unfrer Mit ⸗te ſchwebt, Und e- wig bet uns ift! 

I 3 =: De SE BC EN PER I E ne = — Per = — 5— = — “ na 5 Ss — — 
e: Ch a = ——— ae Peeie Hi. -8—g—e EE/I SE ee es an en u rer oe u u : 

AIR. = 

„53 I == Fea T SS * Bet i 
& 4a = oe: N — — N Eee. 5 % ae fale b= 2 | ! 

2 Der To ⸗des-weg, den er be⸗trat, Geht in den Him-mel aus, Und wer nur hört auf fei- nen Rath, Kommtauch in's Va - ters Haus. 

— = | a te R — = = je 
eine Stee ss Seats SS = 2 Be KT = = 8 > 15 >> — a= =} 

o_o 6 je. So 5 * = A SIE 

Hail, Se a - tor, wise and good! To thee our songs we raise. Na-ture, through all her va-rious scenes, ae us to thy praise. 

a 8. E E= ä a 5 

Se A — BE aa . N re = — = — — FEE = = SE 

Ein neu-es Le- ben nimmt man hin Ent-züdt aus ai ener Hand; Nun ift uns std ein 15 an a En ter © 115 

BE fee = N i= SHE = 828 ies tees as “| ree TES fl 
= [7 —— . a aka Fels — 

6 Pau Per SS | ate gts en = * 
65 a a = Cres. Forte 

Sa 0000000000 3 55 
N = Eg -E Ze —e® B | „ I) I * ‚SH —— — — =} 4 = ats 2— — > —— — 
55 Per ar, 3 1-7 ler Par Ber 8 U . 

Nun kann zu je der gu ten That Das Her ze froh er -glüh'n, Denn herr -Tich wird = die - fe Saat Auf E-den’s Flu-ren bLüh'n. 

55 Spee eg eae 2S eee 
= Ra — — ee Ä == =. ++ - fey 

3 
Atmorn-ing, noon, and ev ning mild, Fresh wonders strike our view; And while we gaze, our hearts ex- ult With transportsev-er new. 



352 SEABURY. No. 406. — Ich freue meines Lebens mich. L. M. 
6 4 Moderato. E . Arranged from Gluck. 

ATs 7 = 2 = . 
[Ae =e e 9 —e 5 5 = == — 8 [= os oper ete 

* SC 1 —1 E 

Ich freu - mei- nes Le- bens ae Und prei=fe, Gott der Lie - be dich! Ich ru - fe dir mit Ju bel zu: Mein 

E a 
AIR. 

37 = I — = ZH = 

C EE N SON ot* _—— a a a == ER —— = Fre 

2 Du ſeg - neft mich bei Tag und Nacht, Durch bet - nes Him-mels ſtil -le Pracht, Durch Woh- nung, De- de, Speis und Trank Wo 

K TE : * ja se m. ve 

EEE ehe . De: 
My soul in-spir’dwith sa- cred love, God's ho- ly name for -ev- er bless; Of all his fn - vors mind - “al prove, 

i 

4 
z Ss 

= - bg & i ao 

vn = 
le pfer und mein Gott bift du, Ich ru - fe dir mit pee zu: Mein Schöpfer und mein Gott Kist du. 

+ 
fd al & 1 & 7 = A .. 

Im ®. aoe 
4 Its: — D {2 Sie = E = =f =| — === 
55 == N — 

nehm' ich Wor- te her zum Dank? Durch Woh- nung, De » 5 =, ae eee Bo va 8 Wor = te ber zum Dank? 

Bee 5 5 
still thy grate- ful thanks ex - press, his fa - vors mind- ful prove, And still thy grate- ful thanks ex - press. 



IMIETON. No. 407. — Gottesftille, Sonntagsfrühe. P.M. 353 
Arranged 12 D. Demarest. fea es See tes ͤ2uv PE 

1 Got- ted - ftil- le, Sonn-tags-frit- he, Ru⸗ he, die der Herr ge-bot! Met-ne See ⸗ le! wach' und glü- he Mit 5 hel⸗len Mor⸗gen⸗ roth. 

ped FFC B- - 

En ee 
2 Wo die hol-den Wor⸗te wei len, Die der Herr auf Er-denfprach, Lafı- fet auch das Brod mich thet - len, Das Er fei- nen Zün-gern brach. 

N 2 = = 85 —— 

= ee IE ope fe fee = «He | >, 8 5 i a — — x Ei 
a a voi-ces, Sweet-ly sound-ing thro’ the skies? Lo! the an- gel host re- joi- ces, Heav'nly hal- “esta lu - ne rise: 

Se Teen n ee 
Könnt' ich in dem Zim-mer blei- ben, Wann das Volk zur Kir - he wallt? Könnt' ich All-tags-wer- fe trei - ben, Bee Glo - den « a er - ſchallt? 

: | 
RSS = D N 

Se rise [eer Are rn mern: ll 
9 das nenn' 6 fe! = ge Stun-de, Wo man Dein, o Herr! ge- dent; Wo man mit der fro-hen Kun - de Von demem’-gen Heil uns trantt! !!... fesipeit aeas 
Hear O hear the wond’rous sto - ry Whichtheychantinsongsof joy = ry in the = est, glo - ry! Glo- ry be to God on high! 

Ut 



354 MEDWAY. No. 408. — O Gott! von dem wir Alles haben. P. M. 
Andante. 

* f 
„ nn 

Lindpaintner. 

2 z = Sen: 
O Gott! von dem wir A - les ha-ben, Die Welt iſt ein fehr gro- ßes Gaus, Du a ber thei-feft def - ne Ga-ben Recht wie ein 

O Gott! von dem wir A - les ha-ben, Die Welt ift ein ſehr gro- ßes Haus, a ⸗ ber thei⸗leſt dei - ne ve ben Recht wie ein 

3323S TTT 
That bles - sed day is fast ap-proaching, When Christ in glo-rious clouds will come, With sound-ing trumps and shouts of an- gels, To call each 

Repeat fall Chorus. 

] = : 

Ba- ter d'rin⸗nen aus: Dein Se-gen macht uns ar- me Sün⸗der Durch Chri⸗ſti Blut zu Got-ies Rin-ber, Und auch zu Erben fet - nes Reichs. 
Solo 

Se 1 = 1 t a Ns SER 
„5 „ : Fee, =o * S 

6 8 8 — I | “ES 5 
4 — — | : hh. + qh —H 
355 een pir eee Basar = re : 

Da eter d'rin⸗nen aus: Dein Se⸗gen macht uns ar- me Sün⸗der Durch Chri-fti Blut zu Got-tes Kin-dber, Und auch zu Erben fei- nes Reichs. 

Pa, == — he = 

2 HE FCC ä ll — =: 
faith-ful spir - it = There's Abr’am, I- saac, ho- ly proph-ets, There's Abr'am, I- saac, ho- Iy proph-ets, And i the saintsat God’sright hand. 



BLANDFORD. No. 409. — Wenn Engel preiſen Gottes Sohn. ©. M. D. 355 
Arranged for this Work. 

Moderato. 

„ E ER en, = Ft = eee - ls =f 
esszs — 8 foe — . 

1 Wenn En⸗gel prei-ſen Got- tes Sohn, Im hö⸗-hern Licht-ge - wand, So 1 wir vor ſei⸗ nem Thron Uns hier im Pil-ger - ſtand, 

45 =| ] fo IAI 4 171 al 1 = t = 4 ] 4-4 = E — } t 

& 5 See: = an | 3 Seas ss qk AZ = qa 1 ——— 

4 AIR. = 

Se = a je: 5 3 — — = a aa 

6 r == = 
2 Er gibt uns Brod und Wl- les her, Was ir- Fa He thut Noth; en ihm nicht brin⸗ gen Ehr, Als oat ons⸗fürſt und Gott? 

JJ ER re FE + 
Ye hum-ble souls, a, Withsongsof sa-cred ‘praise ; For he is good, im- ey 89 0 And kind a are 1 5 his “ways. 

5 r CCC a gee aes fester tee ll IE 
i 

Wir brin-gen unf’re O-pfer dar In Lob und Dank fo gern, Und ehren ihn —ſein Wort iſt wahr — Als Zi- ons-fürft und Herrn! 

& Sk, Se E RE a FE =. — = SE EHER Be 

FFC = g EM 
Einf, Peu ids Le- ben iſt voll-bracht, u oe von, Und preißt des Zi⸗ ons⸗ 9 Vor ſei⸗ nem höch-ſten Thron. 

Ser BP; — ER 2 = 9727272... | 
— 

All na- ture owns his guar-dian care; In him we live and move: But no- bler ben -o- fits de- olare The won- ders iF his love, 
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356 WILTSHIRE. No. 410. — Nun, jo bleibt es feſt dabei. P. M. 
— Arranged from fhe German. 

. ee — ] = 2 kurz: == — = = a m — SSS 
Daß ich Je- ſu et- gen aa Welt und Sün-de, fab - ret hin! Nur zu Ge - fu ftebt mein Sinn, 

Come, my soul, thy suit pre-pare, Je- sus loves to an-swerpray’r; 

; 2 5 ; = 

: > 6 + — = 5 — — S = jon 
Sms Bu zu et Se es Ss - 

j 
AIR. 

2 o—e = > — 2 u 2 i | = a 2 = = 3 

— ==, 
2 Se-fus ift mein höch-ſtes Gut, Denn er gab fein ae Blut Auch a mich ver-for - nes Kind, Daß mein Glau⸗be Gna-de find’t, 

A Ce — h—o-* S Bee eee a eee 5 ee er pe === = 
— t f t =| a 

Si >= =——- — F = 5 = 

He him-self has bid thee pray, Rise and ask with-out de- lay, 

3 Herr! ich bang’ allein an Dir. 

h Nimm nun Alles ſelbſt von mir, E Was Dir nicht gefällig iſt, 

Welt und Sün⸗de, fah- ret hin! 

= Sis | = 
PS — —— — 

Fe 7 ! t 

Nur zu Se- fu ftebt mein Sinn. 
Weil Du doch mein Alles biſt, 
Was Dir nicht gefällig iſt, 
Weil Du doch mein Alles biſt. 

8 i f f 
{ = = ji Re 5 = | = —— [| 4 Lamm! Du nimmſt mich, wie ich bin, 

aS = — oso 8 — K Gern in deine Hände bin, 
s Machſt, daß mich die Sünde reut, 

N — Schmückſt mich mit Gerechtigkeit, 
Machſt, daß mich die Sünde reut, 

—— F — Bs | =m Schmücft mich mit Gerechtigkeit. 
„„ U i i i be 5 Nun, ich ſtrecke mich nach Dir; 

Auch für mich ver-lor- nes Kind, . Glau⸗be Gna - de find't. Jakobs Glaube zeiget mir, 
Wie man brünſtig mit Dir ringt, 
Bis man Dich zum Segnen bringt, 

= Wie man brünſtig mit Dir ringt, 

He him- self has bid thee pray, Rise and ark fae out de 

Bis man Dich zum Segnen bringt. 



DARWENT. No. ALL, — Wohl dem, der Jeſu tren. S. P. M. 357 
Moderato. Arranged from T. Olmsted. 

(SSS Se 
1 dem, der - fu treu, An a Leh re hält, Voll Ab - ſcheu an der Spot - te ret, Voll Ab - fchen 

ESSENER 
& * = 

ERFIEF aa area FE 
Fa 2 ESF 

Wohl dem, der Je = fu treu, An fet ⸗ ner an - re hält, Voll Ab ſcheu an der Spöt - te - a Voll Ab - fayeu 

es ee ee 
The Lord Je - ho-vahreigns, And roy - al state main- nae His head with aw-ful glo - ry crown’d, His head with 

an der Spöt⸗ te- rei, Er iſt dem Bau⸗me gleich, Der tie - fe Wur-zel ſchlägt, Grün, ſchat - tend und an Früchten reich. 

= SEEN SS RESBERDEIE BUN 
5 See 

der gan „te = ret, Er if dem Bau⸗me gleich, Der tie - fe Wur-zel ſchlägt, Grün, ſchat - tend und an Früch-ten reich. 

pe : Lb e e 
aw ful glo ~ ry crown’d, Ar- pay'd in robes of 1 Ber "girt with sov’reignmight, And rays of ma -jes - ty a round. 



358 ATLANTIC. No. 412. — Tochter von Zion, wach' auf von dem Trübſinn. P. M. 
4 Moderato. Arranged for this Work. 

Seen = 
Toh-ter von Zi - on, wad’ auf von dem Trüb-ſinn, Wach' auf, denn es drü - det dich nicht mehr der Feind, Ue - ber 

4 

535 — — 2 { - { 1 2 2 . ! — 
——ů— = Kg — — 3 5 * N = 

2 3 = 7 NE pe N 5 see 8 >= 
Moe 5 a mr Bee Eee Be Br er . * . 
1 Sn 55 7 7 „ 2 

Tochter von Zt = on, sat auf von dem Trüb-finn, Wach' auf, denn es brit = det dich nicht mehr der Feind, Ne - ber dir 

SE — —ͤ— = een — ER —FR 
— w— 8-9 8- 8 9 B—--- 8 —9 —B er = — e—# — — — 4 4 — ; — 

2 „ 7 2 
Daugh-ter of Zi - on, a- wake from thy sad - ness, A- wake, for thy foes shall op- press thee no more, Bright o’er thy 

838 — 6 8-2 
— — Y sf H 2 F = 

ele 2 7 

glänzt ſchon der Stern dei - nes Gli - des, Steh' auf, denn die Nacht dei -nes Kum-mers ub bin, Tod -ter von Zi = on, wady 

* — Ha | SER ne" = Ze E = = I 

2 = 2 * 

4 # * x e — . ES m - = . 2 == — —— f f — 7 
— 5 7 7 * 3 = 3 

glänzt ſchon der Stern dei - nes Gli - des, Steh' auf, denn die Nacht dei -nes Kum-mers iſt hin, Tod -ter von Zi - on, wach' 

SE 
hills dawns the day - star of glad - ness; A-rise! for the night of thy sor-rows is o’er: Daugh-ter of Zi- on, a- 



ATLANTIC. — Concluded. 359 

= iS al 
auf von dem Trüb-finn, Wad) auf, denn es drit- cet dich nicht mehr der 2 Denn es drückt dich nicht mehr, Der Feind, Der Feind. 

. SR qo 1 mer : e 
Zur a es Ze — Sire 

“auf von dem Trüb-finn, Wach' auf, denn es drit - a dich nicht 1295 der Feind; 

1 

ty e 2 = Dei = Zus 

4 2 nn esse = 
4 „ 7 E 

wake from thy sad- en A-wake, for thy foes shall op-pressthee no more; Shall 58 press thee no more, No more No more 

AMITY. No. 413. — Herr Jeſu Chriſt! dich zu uns wend’. L. M- 
1 Moderato. Arranged for this hal Nine 

99-18 4 = 1 Zen i = pe-e--e- Fete —.— — — fee a? >. || 
= E Ele 2 i F 

#3 
1 a 955 we zu uns wend’, Den heil’-gen Geift du zu uns fend’; Mit Hülf' und Gnad’er uns re- gler’, Und uns den an zur Wahr-heit führ'. 

=; E = = a > 4 esse ‚Ess so al 

(jo ares (eed vb 
2 Thu auf den Mund zum Lo - be dein, Ve- reit das Herz zur WAn-bacht fein; Den Glau-ben mehr',ſtärk'den Ver-ftand, Daß uns dein Nam’ werd' wohl bekannt. 

af pgp = ERS 2 | 
Ee 5 te . Hl 

O Lord, up-hold us by thy word, And break our bes = ee cae ; Fain would they banish from his throne Thy Son, whom thou dost call thine own. 



380 MARGATE. No. 414. — Herr Jeſu, Licht der Heiden. P. M. 
Lb Moderato. Arranged from 0. Shaw. 

4 ea me See 63 lee IH Saure Der a 55 E — — Ca 4 

1 Herr Se = fu, Licht der Hei = den, Der Frommen Schatz und Lieb’! Wir kom- men jetzt mit Freu⸗ den Durch dei- nes Gei-ſtes Trieb' 

2 Du wirſt von uns ge- fun -den O Herr, an je - dem Ort, Da⸗ hin du dich ver- bun - den Durchdein Ver - heif-ungs = wort; 

<a 
- = 

| 
| Se * == ah * EINE — [ 255 : = ef oe eee ae a a From Calv’-ry’s sa- cred moun-tain, Wherehungthe Son of God, Whilstfrom his heart’sdeepfoun-tain Gush’dforth the crim-son flood, 

* * 

a — — H H n * — 

In dies fer dei - nen Tem- pel Und fu- chen mit Be gier, Nach Siz me ons Er ⸗ em pel, Dich gro- ßen Gott all- hier. 

=, 

— ==. s 
= ei A Eure 

Ver⸗gönnſt noch heut zu Ta ⸗ ge, Daß man dich glei⸗cher - weis Auf Slau-bens-ar- men tra - ge, Wie dort der from-me Greis. 

Sa een es 
The voice of mer - cy plight-ed, Bids us, in Je- sus“ name, Pro-claim to the he-night-ed The Lamb for sin - ners slain. 



UXBRIDGE. No. 415. — Auf, o Seel? richt' deinen Blick. P. M. 361 
4 Moderato. Arranged from Cornwall. 

3232 6 E 
1 Auf, o Seel', richt dei- nen Blick Zur bef - 75 Hei⸗ 1 hin, Nicht auf's Ird'ſche ſieh zu - rück Zum Him- mel richt' den Sinn, 

SS bbb ur Ag SoS at ER De Br nun N, 8 
— 

a |" — = 2 > 3 — 
SSS Sehen Efe ae feet Se tee 

=== — — = — 1 i 

2 Auf, o Seel', o Flag’ nicht mehr, Blick nur auf's Klei- nod oh Bald er⸗ſcheint dein Gott und Herr, Und will dich zu ſich zieh'n, 

JH zei Age: ee pas — I = 2 = =} 
— Set Eres al eee cman — . ae : 

| "I i 
Rise, ial and stretch thy wings, Thy bet - ter por-tion trace; Rid Eee si- to- ry things, Tow'ards heav'n, thgna-tive place: 

a = a 23 = = SS a eae ered Se Bee ee Fr . CCC 
i = = — a = = f — gto 

Son-ne, Mond und Ster-ne flieh'n, Die - fe Er-de wird er - neutz See = le, auf,willftdu ver-zieh'n? Blick auf zur E-mig - keit! 

2, E Sen Po 4 1 0 = Sem | = = [| 5 = EF fl 
65 = oa “Hg EN “m un iene IE Ba Ba. ao cm 

Ay Ze nn Sense a Tee: 32323 See eae Se EHRE 
Hin wo ew' - ger Frie-de blüht, Ru = he, die da nie ver-geht, Dort wird, wer hier ſtil- le litt, Zur Herr - lich - keit er- höht. 

22322 œ :::: Sen 
Sun, and moon, and es de. cay, Time will soonthisearthre-move; Rise, my soul, and haste a- way, To seats pre-par’d a - bove. 

Vi 



362 VINCENNES. No. 416. — Es verſetzt ſich mein Geiſt in der Erzuäter Land. P. M. 
Moderato. 

e m ERS 
7 

Es ver ⸗ſetzt ſich mein Geift in der Erz- vä⸗ 15 Land, Wo die Hel⸗ 5 des Glau⸗ 15 a wohnt, = en = Kd -nigs von 

SEE 
55 ne = 

der Erz⸗ vä⸗ ter Land, Wo die Hel-ben des Glau⸗bens ge- wohnt, Wo die Herr-[haftdes Kö-nigs von 

eis I = 18 
TTT. 

They have gone to the land where the pa- tri-archs rest, Where the bones of the proph-ets are laid: Where the cho-sen of Is-rael the 

= E == 
yet 

Iſ⸗ ra- el fand, Wo Je ⸗ho⸗vah einſt ſicht⸗ bar ge⸗ thront, In das Land, das der Hei- land der Sün⸗der ge - weiht, Durch fein Wir⸗ken und 

Wo Je ⸗ho⸗ vah einſt fiht-bar ge - thront, 

en 

ie 
Durch fein Wir- fen und In das Land, das der Hei-land der Sün-der ge - weiht, 

EE 
prom-ise pos- sess'd, And Je- ho-vah his won-ders dis- play’d: To the land where the Sa- vior of sin. mers once trod, Wherehe la- bor'd, and 



VINCENNES. — Concluded. 

2 
1 

2 SS ee 
„den und Tod, Wo Er brad = te zu En ⸗ be den feind - li- chen Streit, Und be-fieg - te all' Jam mer und Noth. 

2 SS aS a—-3— | Sie — a — 4 
== a 2: 2 = 

SSIS SEIFE — 8 E oT Br 
= 

Lei -den und Tod, Wo Er brach te zu En - de den feind- M+ chen Streit, Und be-fieg » te Jam mer und Noth. 

a= 3 a ER a er aere Le ca 2 2 me EN f fü See res, 
| Non 7 

lan- guish'd, and bled: Where he triumph'd o’er death, and as-cend-ed to God, As be cap tive cap- tiv i - ty led. 

POMFRET. No. 417. — Einſt unſer Herr auf Erden war. Cc. M. 
Moderato. Arranged for this Work. 

ee ee 1 =; 1 8 
1 1 Einſt un- fer Herr auf Er- den war, Uns her - ge-fandt von Gott; Der war ein Retter in Ge- fahr, Ein Hel⸗ fer in 92 Noth. 

2 2 
La 4 Blaster 5 + = I 

eee ogg eg tg er o 
ut. AIR. = 

FFC ee ir 2 F 
2 Er zog um-her von Haus zu Haus, In = eee Ge-ftalt, Und ei- ne Kraft ging von ihm aus, Die hei -le - te die Welt. 

Ii =. ep = * . 
44 are gh aco ae FE =| he — = ia] 5 2 = » | 

Great Gaal the na-tions of the earth Are by ore-a - tion thine; And in Beene by all we held, Thy ra-diant glo-ries shine. 



354 MAYSVILLE. No. 418. — Triumphire Gottes Stadt. P. M. 
Moderato. 

I a Ra — se — — — | — | = } H & 5-5 Pau ur i u m. 5 Ca — 
* j = 2 

1 Zri-um- phi - tre Got⸗ tes Stadt, Die fein 5 er ⸗bau⸗ 0 ve O, Kir- che Je =» fu 55 e ‘oe 

| 
See Eee = um Name } H RR 1 — a ee ao Foes = „ Se 

> 5 N a ee) 
AIR. — 

b n fe = 
2 2 5 5 a1 2 | N — = } 
52 br 2 o*—9-— 90 ee IT Ng 9 x 

Le „ er ; a 
2 Dei-ne Fein-be wi-then zwar, Bit-tre nicht du klei- ne Schaar, 

ae => Sees SEE 
S — Ei au nal Bus u Be a ps 

Hark, my soul, it is the Lord; ’Tis thy Sa -vior hear his word: Thy Je- susspeaks,andspeaksto thee: 

Ra 2: SS — — I 
“8 —— = i 8 — — f 

2? i : re 2 “Thou shalt-see my-glory soon, 
7 j ae When the work of grace is done; 

Der im Him-mel 115 a did, Denn, der im Hime mel fihü - bet dich. And partner of my: throne shalt be; 
; Say, poor sinner, lov’st thou me? 

5 = S = = N = f E 8 +s Ss == = And say, poor sinner, lov'st thou me??? 

a. — . 1 E — aie — = 3 “TI deliver’d thee, when bound, 
; And, when bleeding, heal’d thy wound, 

y TEE IS Mi FB And sought thee wand’ring, set thee right, 
— Pe are = = {| Turn’d thy darkness into light, 

655 b * L — * f = t = 8 —. [nd 2 X a ™ 7 And oT thy darkness into light. 

| en = | 4 Lord, iti hief laint, 
Ma- het det ne Gren-jen weit, Der ma- et dei ne Gren-zen weit. Aha dere 15 Wenk nid 

| And yet I have thee, and adore, 
| oye + W 8 = 7. = = + = Ss N { = = 5 O for grace to love thee more! 
2 9 = == =e = a = ar en eee 8 And, O for grace to love thee more! 

“Say, poor sin - ner, lov’stthou me? And say, poor sin - ner, lov'st thou me?“ 



TRENTON. No. 419. — Fels des Heils, in aller Noth. P.M. 365 
Moderato. Arranged for this Work. 

a a3 N iz spr hes 5 i: Se se x =| 
Fels des Heils, in al ler Noth, Schü- tze mich in dir, mein Gott, Von der Sünden Schuld und Kraft, Durch dein Blut den edlen Saft, 

Pe | 1 = zei == = = 2 E “em =: ein =e =e ae Ve = = = = = 

1 2 | | == = F SS SS ci as 2 fe He — I 

Fels des Heils, in al - ler Noth, eg mich in dir, mein Gott, Von der Sin - ee Durch dein Blut den ed - len Saft, 

ren ne; ft 
Rock of A - ges, cleft for me, Let me hide my-self in thee; Let the wa - ter and the blood, From thy wounded side which flow’d, 

i bb — — * 
5 — — — —-@— 3 85 es — —-—̃ = == : c= = | == * == a 

Daß ich mög’ von Sün⸗den rein, Hei - a fe - id fein,— Daß ich mög’ von Siin-den rein, Hei- lig,frommund fe - 10 ſein. 

a >: I 9. 2 2 = 
= = ==: = + >= Hg > = 

= == Se e
e 

Daß ich mig’ von Sün-den rein, Hei- lig, fromm und 125 - lig ſein, —Daß ich mig’ von Sün⸗ den rein, Hei - lig, fromm und fe - lig fein, 

ae See 5 = = er SES =F SSS ae : oe = i 
Be- of- sin 7 per- feet cure; Save me, Lord, and make me puré,— Be of 5 iR per- fect cure; Save me; Lord, and make me pure. 



866 MERIDEN. No. 420. — Großer Himmel, darf ich's nennen. P. M. 
Zs * Moderato. . 1 

15473 Sen. Wi ee N DI 
I 8 2 5 2 J | A eo | —H = 
Ir z yo , — = 
| Gro - fer Him- mel, darf ich's nen- nen, Was ich von dir ha- den will, 

1 Ei fo will ich frei be- ken- nen, Mit - tel- mä - ßig wär mein Ziel, Ich will kei - nen Reich- tbum ba |= ben, 

| 2 
=H 3 : 2 . a meer; 

| a S— Sen En h = — — —̃ äñ6 a 12 8 — — — — — H Hear — 8 eS — 
I > Ze 6 2... * o—e 

u ei ae ee 
en DE k = = N 4 

Gr — — E a= be™ wes + E. SSH . —ů— — 
= + — 6 ! E { = 

7 = 7 Pd 
Je - sus, help thy fal - len crea-ture! Con-qu’ror of the world thou art, 

Stron-ger than the foe, and grea-ter Than this poor re - bef - lious heart: Pow'r I know to thee is giv - en, 

8 = a Fer" Bee 4 
1 . a 0, ~ 

535333 5 3 | Aue t E 8 — 
= 1 = = — H En — =] H H iL = 

222 Se eee eee eee — — 2 

Gieb mir auch kein Bet - tel - ſtab, Gieb mir Him- mel ſol - de Ga- ben, Mit - tel - mä - ßig bis ins Grab. | 

2 4 = 2 en | 
Cy 4 2 | (oS SS ST | ae — 1. I — eo = | 

4 -B- -B- 

2 
.. RI» 8 12 ®\ = = zl — ...... Sera CERT 1 * t . E — F oa f = = + o— 

„ . . 

Pow’r to sen-tence or re - lease, Pow’r to shut or o - pen heav- en; Thou a - lone hast all the keys. 

at : = — ie : 
2 te — ae te — = Be 5 — = — | =) 
. Cai — = — NX N 



PORTLAND. _ No. 421. — In der Welt ijt Finſterniß. 367 
Moderato. Arranged for this Work. 

32 See ee ee ee a Ee] 
1 In der Welt ift Fin⸗ſter - nif, Und ihr Pfad iſt un- ge - wip; Nur bei Je- ſu if das Licht, Nur bei Je ⸗ſu irrt man nicht. 

(aa = Er Free ase aes San 

EEE 
2 Se-fus führt die See-len gut, Hält fie fett in fet-ner Hut; Wenn ſie ihm nur recht ver-trau'n, Wer-den fie das Le-ben ſchau'n. 

IB Da u u — — "Fern ® =: - Be: Ka EEA —— 
ä ie oe ee re ee eases ees Eases ==; 

Safe-lythroughan-o-ther week, God has brought us near our way; Let us now a bles-sing seek, Wait-ing in, his courtsto - day; 

! 
ee B DES — 2 2 —ů1 t — sent 2 = 

| | —- == — I Fee] . 

Wer auf ſei- nen We⸗ gen geht, Wer in fete ner Füh⸗rung ſteht, Wer auf ſei ne Au⸗ gen ſieht, Dem iſt heil-fam, was ge- ſchieht. 

8 ————— en A 
EZ 6 Oo 

2 — —— =< =. a -E a= Ste SFE — 1 =| 
92° _@ l — —— = = . Ge 7 dee Se — a Foe = =. 8 Fan 

O fo haltet bis zum Grab Euch an ſei- nen Hir⸗ ten -ſtab, Der 5 neu -e ER Und den Mü-den Ru⸗he ſchafft. 

SSS ee 
Day of all the week the best, Em-blem of e- ter- nal rest, — Day of all the week the best, Em-blem of e ter- nal rest. 



PILTON. No. 422. — Führe mich, du treuer Hirte. P. M. 
Moderato. 

Sib - re mich, du treu-er Hir = te! Si⸗ cher durch dieß Pil ⸗ ger = land! Ich bin ſchwach, doch du ae Stir - fe, BG mir 

ro | = Sg ee 

rer ies oe 
Füh - re mich, du treu ⸗ er Sir - te! Si ⸗ der durch dieß 9 - ger land! Ich bin ſchwach, doch du haſt Star - ke, Reich mir 

— 

5 — 
A 

Guide me, O thou great Je- ho - vah, Pil-grimthroughthisbar - ren land; I am weak, but thou artmigh-ty, Hold me 

dei - ne far - fe Hand. Nur auf dich, Gott, Trau' ich feſt in fe - der Noth, Nur auf dich, Gott, Trau' ich feſt in 

= SS Sa 
EHI SSS T 5 0 „5 

dei - ne ſtar - fe Hand. Nur auf dich, Gott, Trau' ich feſt in fe - der Noth, Nur auf dich, Gott, Traw ich feſt in je - der Noth. 

C 
I want no more, Bread of heav- en, Feed me till I want no more. with thy pow'r- ful hand; Bread of heav- en, Feed me till 



WILLISTON. Nb. 423. — Müde von des Tages Lasten. P. NM. . 369 
Moderato. 

=) GE = — a i 

a . — Pr 7 == ze — — 
8 eee ee 5 6 
1 Mi’ de von des Ta ges La. Br Sag ber Hei land A: bends bi, Boll - te nur ein we⸗ nig ra = ften, 

gs ee eae ee == 55 
S N 

2 Kran⸗ke hat te er ge = het - let, Und id . 1 digt da und dort, Und Saum sem - aid er = thel - let 

: — 

SS 2 — — ==: 

Light of ‘those hose dred-ry dwel ling Bor- ders N the shades of death ; Rise, on us, thy-self re veal- ing; 

5 Semi * — 

Und dann wie der wet ter zieh'n, Woll te nur ein we- nig ra fin, Und dann wie ber wet ter zieh'n. 

. 
SSS 5 =I 

Mane ches fü = fe Troe ftes > wort, Und den Trau ern- den er = thei let, Man⸗ 5 fü + fe Tro ⸗ſtes wort. 

rg ee 
Rise, and chase the sclouds be - neath, Rise, on us, thy - self re - veal ing, Rise, and chase the clouds be - neath. 

w 



370 EENTON. No. 424. — Wie Regen labt das Feld. S. P. MI. 
Moderato. 

Wie Re gen labt das Feld, Wenn er zum Bach ge⸗ ſchwellt, Von na - hen Ber gen nie - der ⸗ fließt, So zieht ein Strom von Luft, 

How pleas- ant ’tis to see, Kin-dred and friends a - gree; Each in his prop - er sta - tion move; And each ful - fil his part, 

— 
Durch je de gu te Bruſt, Wo Lieb“ wie Re⸗ gen ſich er gießt, Wo Lieb’ wie Re⸗ gen ſich er gießt. 

= RB = i 

er - gießt, Wo Lieb’ wie = gen er - gießt. Durch je - é gu - te Bruſt, Wo = wie Re - gen ſich 

See Sp == es 
all the cares of life and love, all the cares of life and love. With sym- pa- thiz - ing heart, 



BECKLEY. No. 425. — Aus irdiſchem Getümmel. P. M. 371 
Moderato. 

SSS SS eS ee 
| 

1 En ir - di - fem Ge- tüm mel, Wo Nichts das Im er< quidt, Wer zeigt den Weg zum Him- onl Wo -hin die Hoff» nung blict. 

sce 
— Sy SSeS Se SS 2 

mes 
= 

O Lord, how great thy fa - vor, That we, such sin- ners poor, 

AIR. 1 

4 IH pe > Hz | fe a? BER > I . == * | 
ee ZH il en . me ne See Ser = 

f 2 Hier tr = ren wir und feh- len, Ge-hüllt in tiefe Nacht. Durch wen wird un - fern Ser len Ein wah- res Licht ge— A, 

N a 1 222 _- = 

Se: SSS as SSeS Ena SS Bil anmse see Sees e = = aA * = N C es ee 

Can, through thy blood’s sweet sa- vor, Ap-proach the, mer- cy door, 

Wer lei - tet un fer Stre-ben, Wenn es das Ziel ver - gift? Wer führt durch Tod zum Le - ben? Der Weg heißt: Je- ſus Chriſt. 

} 

2 1 a == I 
. — Sehe, Sita ieas = Sa) @ > il | @ ® = a 2 2 a 2 2 = 2 

SEN x — 5 — f + 2 + a 2 2 i 8 8 HF 2 52 = = N == Het ne Feen 
Von o ben kommt die ae Die A - 8 uns er = hellt, Denn Chri⸗ſtus iſt die Wahr- heit, Er iſt das Licht der ah 

-- een 3535000000000 
5 — EB N - ala Ft 

And find an 0 pen pas- sage Un- to a throne of grace, And wait the wel-come mes - sage, That bids us go in peace, 



372 DOXOLOGY. No. 426. — Amen, Amen, Amen. 
Mod f 4 = erato. Ze: + Arranged from G. Miller. 

=. =S == — — =: ee — 
eg es 

We men, A - men, A - men, Lob und Eh re, und Weis ⸗ heit, und Dank, und Preis, und Kraft, und 

= 2 = — — 

1 | - Ys 8— — = = _@ yy Pi ern Sa ee: za = 

= = = ee re ar 2 — 4 
— In : — tS @ : [a4 == = | PP} sie i! Lg } —; ao t = 2 Ba a = 

A⸗ men, A - men, A⸗ men, Lob und Eh- re, und Weis - heit, und Danf, und Preis, und Kraft, und 

* 
= Pu m = = 2 = 5 =a oO — 4 — — 

ie : 2 = —— £ a = 2 wi 7 = — — q 

A- men, A - men, A- men, Praise and glo - ry, and wis - dom, and thanks, and praise, and might, and 

2 

Star - fe, Sei un ſerm Gott, fei un» ferm Gott, von E - wig- keit zu Er, wig - keit, von E- wig keit zu E- wig⸗ 

— = ———_ Zee — se — — 
* E . — 

a Bl De = ne = — : —— — asa 
= —̃̃ —— ——— —— ee 

Star - fe, un - ferm Gott, fet un- ferm Gott, von E- wig- keit zu € - wig keit, von E- wig- keit guy E wig⸗ 

3 — Tg 4 —_& = 
2 id 2 * =a — — = a — =: — 
ana en =F = u Be Pa 

pow - er, Be un to God, be un - to God, for ey er- more and ev - er - more, for ey, - er- more, and ev - er- 



Moderato. 

DOXOLOGY. — Concluded. MEMPHIS. 373 

= i 28 e 

— — — LS 
kett, Von E - wig keit zu „ wig ⸗ keit. W- men, AU - men. = Gott, zu eh - ven, ſei mein Ruhm, 

SH 
Street — En u — 

— 
keit, Von E - wig keit zu CE - wig- keit. W- men, AU - men. Dich, Gott, zu ehren fei. 9 

SSS « = = L 
pr —— RE |: a; ss ===r — 54 
1— — e 5 = 

more, For ev er- more and ev er- more. A men, A men. Re - li- 9 15 the chief con- a 

No. 427. — Dich, Gott, zu ehren, ſei mein Ruhm. 

e Ze 
See von 9 1 che ⸗ lei; Da⸗mit mein ganzes Chrt - ften- 115 Dir wohl ge - fäl - lig fet, Dir wohl ge fäl - 

4. — 
7 IE: — 

ei Dane | SI Sa By Tu ate . E = i |! ee eee 
- leo = F + 8 = 3 55 1 

= el = Zi = 8 = = = t = E 5 = Sp 4 = = == = all 

Doch fern von Hew- he - lei; Da - mit mein gan - 308 Chri-ften-tfum Dir wohl ge- fäl lig fet, Dir wohl- ge - fil - lig 

rt. Dee I 
Of mor stals here be low; May I its great im- port-ance learn, Its sow'r-eign vir‘ tue know, Its sov'r-eign vir - is = 



NEWMARK,. No. 428. — Wer giebt uns Leben, Kraft und Muth. OC. M. D. 
ee h Arranged for this Work. 

1 o—e 9-9 2 — h = = 2 — SS oe aa == en: — 
5 j — 7 

1 Wer giebt uns Le- ben, Kraft und Muth? Werſchützt mit ſtar-ker Hand Des gold- nen Frie-dens wer-thes Gut In un = ferm Ba- ter - land? 

— an BES 
HE ae “ou, 
AIR. 

2 85 7 = 8 4 — N- J 
= — = i x ia = en 

Saag A 
2 Dunäh- = ung an zu Jahr, ach im - merfrommund treu, Be- 1 tig in Ge-fabr = ſtehſt ie herz⸗ lich ta 

— 
8 — — — 

Sr == — a == + — 
— 2 7 > Fe en 2s 

+ 3 =. 
Longas I live 1 name, God of e ter- nal love! oan and joy shallbe the same In thebright worlda - bove. 

4 ee — 
— 9 +9 6 6666 o—e = 9 Eee x = 
ar a H 2 =: = a = m" -B | 

G sa... ae = Pass z= wales 1 2 —.— 

Ach Herr, mein Gott, das kommt von dir, Du, du mußt Al- les thun! Du hältſt die Wach an unſ'- rer Thür, 1 fi- der ruh'n. 

& En — 
= 32... Soe SER — rt E 5 2 

4 f ] 

— 2 — ĩðͤ a aus Una 2 | Ne 8 => 2 E af = ce = SSH — Fa Se; = — aT 7 
Du trägſt uns Sün-der mit Ge⸗duld, e - fehrz Ja end-lihnimmftdu unf’- re Schuld ee in das Meer. 

Bo oO IN F FE _e h H iN u 

Biss ee ee ae eee 
al 7 we > 

Great is the Lord, his pow’ Er And let his praise be great: oA sing the hon-ors i thy throne, Thyworksof grace re - peat. 

A 



DULLES. No. 429. — Hört, was das Wort vom Himmel ſpricht. C. M. 375 
4 Moderato. ad 3 ie — 

r . ee Se ea f = 8 
1 Hört, was das Wort vom Him -mel ſpricht, Für der . Tod, Für der Ge = rech = ten Tod, Süß a if Hei - lands 

Sap ea SL LSE EEE 
CE REES SIU LSTA 

2 Sie fter-ben ſe = lig in dem Herrn, Wie ru hig iſt ihr Schlaf, Wie ru- hig ft ihr Schlaf, Von Lei- den und von 

2S SS ee en 
Hear what the voice from heav'n pro-claims, For all the pi ous dead For all the pi - ous dead! 5 is the Sa - vor 

2 =a =e “at = = i 9e- B--9-—9® oS 2 == PR = Ze EFF] 6 att FS Feb = 
Le = bens licht, Vor - bet re Noth, Vor - bel— Vor > bei Bor - Pel aft re Noth. 

E tse SF on . — an 
ar See Zen he 

Sünde fern, Und frei von - der Sn Und pre Und frei Und frei von je © der Straf'. 

2 Er] IE = 1 = Seren 
of theirnames, And soft their sleep - ing bed— And _soft— And = soft— And soft their sleep - ing bed. 



WINCHELSEA. mais 430. — Der Spötter Strom reißt viele fort. L. MI. 
er a : : 

= Eee a. ie = E 
Der Spt ee le fort; Er - halt uns, Herr, bei dei- nem Wort! So kön ⸗ nen wir uns, Va - ter, dein 

8 Bein SEAT EEE = +t =| — — —4-}+- — 
* ” @ = = 

+ AIR. 

5 3 =e = 
— =} 1 2 8 = FC “ 

Der Spot » ter Strom reißt ste le fort; Er⸗ halt uns, Herr, bei bet - nem Wort! So kön nem wir uns, Ba ter, dein 

975 yee = 
a a —— ; - 

— — Hi : : : : 

The King of Saints, howfair his face, A-dorn’d with ma-jes-ty and grace! He comes with bles-singsfrom a - bove, 

2 99% -9 — = | mmc : 8 b T Se es ee 
7 zus 3 — ; 
Im Lee ben und im To - be freu’n, So kön ⸗ nen wir uns, Va⸗ ter, dein Im Le⸗ ben und im To de freu'n. 

Im Le⸗ ben und im Lo de freu'n, So kön ⸗ nen wir uns, Va⸗ ter, dein Im Le- ben und im Tode freu' n. 

And wins the na - tions to his love, He comes with bles - sings from a - bove, And wins the na - tions to his love. 



PORTSEA. No. 431. — Mein Gott, verlag mich 5 P. M. 377 

soe aes cde 
Mein Gott, ver-laß mich nicht, Da mich der Jam⸗mer drückt. Ach ſen-de du mir Licht In die - fer Fin» ſter - nif. Ich 

2322. cee iret Dee ae 
e J7....(ç(ͤĩͤð2yv 

Mein Gott, ver-laß mich nicht, 5 9 5 Jam⸗mer drückt. Ach fen - de du mir Licht In die ⸗ſer Fin = fler - nif. Ich 

rer Bess He Bere “ 24 = 7 se 

Wel-comede-light - ful morn! Thou day of sa- da rest, I hail 19 kind re- turn; Lord! make these mo- ments blest, From 

4. — f 1 
if gue a a = = i : == HI 050-954 E — — = — 5 ss A—# 2 8 2 — — — 5 5 Seeeens = 

i Foal ames t mus 5 

5 hof - fe Herr, mit Zu ver- ſicht, Du wer deſt mich ver - laf - fen nicht, Du wer-deft mich ver - . = 95 

4 = — = 
Mr a ee = 1 a as Ir — [ Ss Fee 
P —— — = — — — r = NH {| 
a ea ee set — b = a 2 2 = c= a — soe 8 

1 fe — 2 5 89 = = — ee *— - 

et AW Se} as E E ef re ER N 
= = Bu — SIE 5 = u —— 9 u 

bof fe Herr, mit Zu- ver - ficht, Du mer deſt mich ver - lafr- fen nicht, Du wer deſt ei ver » Taf - fen nicht. 

ee rae BEE BA STa ee Se 
low de - light, andmor-tal toys, I soar to meet e - ter - nal joys, I soar to meet e nal Joys. 

. { : i 



378 FAIRMOUNT. No. 432. — Jehovah ſtand auf Sinai. C. M. 
4. Moderato. 

7 2 a de S PES 
Ghee {Se Seas on 1 — == 

Se - bo-vab ſtand auf Si⸗ na= i, Und die Po-fau-ne ſchwieg Die Nacht ward ſtets en ihn; So ſprach, So 

—.— 3 er = FF * ===! 

Se - bo-vab ftand auf Gt - na- i, Und bie Er -fau-ne ſchwieg. Die Nacht ward ſtets mehr Nacht um ihn; So ſprach, So 

i 
Hail, great Cre-a - tor, wise and good! To thee our songs we raise. Na - ture, through all her va- rious scenes In - vites, In- 

+ 1. n 

| ſprach, So ſprach, So ſprach, So ſprach der E⸗ wi - ge: Ich bin Je⸗ ho⸗vah, der dich Volk, 

der E⸗ wt - ge: Ich bin Je- ho⸗vah, der dich Volk, 

vites, In - wvites, In pites us to thy praise. At morn-ing, noon, and ev’n-ing mild, vites, In 



FAIRMOUNT. — Continued. 379 

ze 
Nicht an - dre Got - ter Aus dei- nem E, lend rief. Nimm au⸗ßer mir, der e⸗ wig iſt, an! Nimm au» ßer mir, der 

: aa dei - nem € - 155 rief. Nimm au⸗ ßer mir, der e⸗ wig iſt, Nicht an = d're Götter an! Nimm au ßer mir, der 

SIS — FFF 
Fresh won - ders strike our view; And while we gaze, our hearts ex- ult, With trans- ports ev - er new, And while we gaze, our 

+ 

er 
e += wig iff, Nicht an- dre Götter an! Mach’ dir, Mach' dir von dem, ber dich er⸗ ſchuf, Von ihm kein ſinn⸗lichs Bild, 

en a Se 

ewig iff, Nicht an- dre Göt- ter an! Mach' dir, Mach' dir von dem, 8 99 er ⸗ſchuf, Von ihm kein ſinn⸗lichs Bild, 

== ES sy 
hearts ex - ult, With transports ev - er new! Thy glo-, Thy glo- ry beams in ey’- ry star, Whichgildsthegloom of night; 



FAIRMOUNT, — Continued. 

Aa aS ee eet 
Von ihm kein ſinn⸗lichs Bild, kein finn - lids Bild, Kein Bild, nicht ei- nes aus dem Meer, Der auf der Wo- ge ſchwimmt, Nicht ei- nes, 

eo ea SSS 
= erg * .® ES. == : = - — 9 . 

= waren 2 

See eed eee ee eee IE. R = : = —. + I 5 — — 5 a —— 

Von ihm kein ſinn⸗lichs Bild, kein finn - liche Bild, Kein Bild, nicht et - nes aus den Meer Der auf der Wo- ge ſchwinmt, Nicht ei- nes, 

se = 8 “PSS * [ere fees ef 

Which gilds he gloom of night, the gloom of night; Anddecks the emiling face of morn, Wim re rays a ve ve ‘Tight. The lof - ty 

= — 3 D en ! — 

CCC 
der auf Stau⸗be geht, Bald ſelbſt zu Stau - be wird, Die Son-ne ſelbſt iſt Schat - a nur Von mei⸗ ner Herr = Lich = keit, 

eee ee eu 
es ee es ee 

der auf Stau be geht, Bald ſelbſt zu Stau be wird, Die Son- ne ſelbſt ft Schat - ten nur Von mei- ner YES = lich keit. 
Ren 

WW een 
hill, the hum - ble lawn Withcount-less beau-ties shine; The si-lentgrove,the aw - ful uae A8 thy pow’r di- vine. 



FAIRMOUNT. — Continued. 

fe ae 
[da ar 8 3 N + 7 + 
* | | > aa 

Dem Gu-ten as ber, der mich liebt Und mein EN be-wabrt, Ihm, und wohl tau-fen-ben nach ihm, Will ich, Will ich, 

—— = i = H H = ee FE 
= ur Fur at 5 

0% Te: Sic =! eI =] — — — paar ees esa pie See | BE, See ee aloe un = — t at — 

Dem Gu-ten a- ber, der mich liebt Und mein Ge- fey be-wahrt, Ihm, und wohl tau-ſen-den nach ihm, Will ch, 
* 

Stas Ee ee 1 
. —— eae —7 — = 

Great na-ture’sGod!stillmaythesescenesOurse-rioushoursen-gage! Still may our grate-fulheartscon-sult, Thy works’, Thy Soe 

Er + bar + mer fein, Will ich Er⸗ bar - mer fein, Ihm, 

F l 

Er = Ber mer fein Will ich Er⸗ bar - mer fein, Ihm, 

Se 
Thy — works’, Thy works’, Thy works in- struc- tive page! Thy works’ in-struc - tive page! Still 



FAIRMOUNT. — Concluded. 

— — fe] 

u: sina 

und wohl tau-fen = den nach ihm, Will ich Er- bar⸗ mer fein, Er - bar - mer fein, Er - bar - mer fein, Er- bar - mer fein, Er - bar- mer fein, 

| 4 —— en 
— se = 32327 

| 33 55 — 
| = . + t 

2 — a —— e-+e* 

i 1 — 

und sun tau⸗ a den nach ihm, Will ich Er⸗ bar⸗ mer fein, Er - bar - mer fein, Er - bar- mer fein, Er- bar - mer fein, Er- bar -mer fein. 

esse Zee Seren = = 
may ourgrate-ful heartscon -sult, Thy works’ in-struc-tive page! In-struc-tivepage!In-struc- wa: -struc- W -tive page l 

MONTVILLE. No. 433. — Ach, leite mich mein Gott. 
Moderato. 

- + 
: fe ==: a 8 —— = 
EI zz a == Be E ==: 2 ==] 

1 Ach, lei- le mich mein Gott, = trau” al⸗ lein a dich, 5 mich se aus al- ler Noth, Im Lei- jr 1 0 mich. 

2 Du biſt mein Gut und Theil, Deß ſich er-freut mein Geiſt, Im Tod und Le- ben fet mein Heil, Sei e- wig hoch ge- preißt. 

(SS a eel 
My soul re-peat thy praise, Whosemer-ciesare so great; Whosean-ger is so slow to rise, So rea- dy to a - bate. 



MILLEEIM. No. 434. — Prächtig kommt der Herr, mein König. 383 
NI Son 

222 b 
1 Präch⸗tig kommt der Herr, mein Kö- nig, Laut er⸗ſchallt der Ju- bel - ton, Un⸗ ter Mil - li = o nen Heil-gen Glänzt der gro- ße Men-fchen - fohn. 

— FFC 
ugs . 8 = — 

5 NR er * — — — — 
2 a x ui.) 1 — — — 2 to = — 2 m LE er age == Du =i 2 5 = = a. 1 2 Pe 

‘1 Präch-tigfommtder Herr, mein Kö-nig, Laut er-fhallt der Ju-bel- ton, Un⸗ter Mil - li - o- nen Heil’-gen Glänzt der gro - fe Men-fchen - fohn, 

N => = = = E oe =e | Se & ES 35 

i Re mountain’s top ap-pear-ing, Lo! the sa-cred her- ald RR e to Zi - on bear ing, Zi- on long in hos- tile lands, 
* 

8 5 — I Rat ei i fi 
— — 4 - — = — H ! +—s tes fe 2 Durd die tiefen Ewigkeiten 

Seren SE = = B ab 2 — F=f en 11 10 eine Huld 
Herrlich Alam Eine Maale, 

Hal⸗le⸗ lu - jah! Sei will-Fom-men auf dem Thron! Hal- le- lu-jah! Sei will-fomsmen auf dem Thron! Alle fühlen thre Schuld; 
Die ihn haften, 

4 ze wer == N — = E 3S el Sind erſtarrt, da fie ihn ſchau'n, je — SNE i bs Die ihn ha 
G 4 Ne = A: x; = a 3 2:-8 fae Sind Bar fie ihn ſchau'n. 

4 AH = = Es 5 = =! l. Meer und Erde flichen, 
@ —5 — = pe =: = é =e — as Sen a i um 7 — | Die er lo Im Anfans fonts 
5 . Pt Seine Feinde bebend furchtvoll, 

Hal ⸗ le- lu- jah! Sei will— Goi men hie bem m Hal=Te= lu-jah! Set will-fom-men auf dem Thron! Shen der Pofaune Rafz Kommt zum Throne, 
eit euch bot dem Richter dar! 

5 = * 2 —2— 2 ommt zum Throne, 
Ere 7 == 1 7 ae —— IE — — bs — Se = = = | Stellt euch vor dem Richter dar! 

Droop-ing cap-tive, God him-self will loose thy bands, Dec ae cap-tive, God him-self will loose thy em 

" 



334 FAIRFIELD. Na. 435, — Die Morgenſonne gehet auf. P. M. 
925 Moderato. Seottish Air 

—— a? af 8 85 
E 

1 Die Mor⸗-gen⸗ſon ne ge- het auf Er-freut, zu wal⸗ len ih ⸗ ren Lauf. Kein Bräu⸗ti⸗gam kommt ſo geziert, Wie fie die gold!⸗ nen Strah⸗len führt. 

2 Die Him - mel rüh⸗men 

O pS 

So viel der Himmel Ster- ne zählt, St fie vor al- len aus⸗ erwählt z Es muß ein gro⸗ßer Herr⸗ſcher fein, Der ihr er⸗ theilt den gold'- nen Schein. 

Der Son ⸗ne Lauf nie ftil - i ſteht Und oh - ne ſäu⸗ men wet-ter geht; So ſol len wir ohn’ Un-ter-laf Ihr fol-gen auf der Him-mels-ftrag. 

Ds b = Sfr — = Ett SaaS Se: af Er e SES Sele 

7 — # 
Hark! hark! to God the cho - rus breaks, From ev' - ry host, from ey“ - ry gem; But one a- == the Sa-viorspeaks,It is the Star of Beth. 2 = 



SALISBURY. No. 436. — Ach wann komm' ich doch dahin. 
Moderato, 

= & sete 
{Ess Se oo = 

Ach wann komm' ich doch ba = hin, Wo ich ger⸗ ne eig bin, Hin vor Got- tes An ge ⸗ſicht, In das le 

e Seen _ 
“2 3 — i= FFC 

— 7 oN : EF. = . E . — 

AIR. = = a> 1 

ie — — — Bee — He ee 7 en; 
IF He He Em ee eee = — je 3 

Ach wann komm' ich doch da- Hin, Wo ich ger ⸗ ne Fi bin, Hin vor Got- tes Wn = ge - ficht, In das ed «= Te 

2 — 

er == je EP so. „„ 2 * = FF = 
1 Sin- ner, is heart at rest? cae thy Hie -som void of fear? Art 1355 not by guilt op-press’d? Speaks not con-science 

4 
The — Se Se zur IE Ss 

ee ee 
‘ wall II | 

Frei - heits licht, In das ed = Te Frei-heits licht. : 0 a en, 7 5 1 ee 1 8 1 
60 4 Ra ae Re 2 ar 2 Flatt’ring, false, and vain it is:— Thither must thy spirit wend ; 
1 f Is, s ee Fe -—— Tremble at the worldling’s doom. There thy righteous sentence hear. 
7 CCC | 

The N a er r= 
— m 2 

7 S=: Sag 7 Re =r E = i 4 Wretched, ruin’d, helpless soul, 
a= — I a end Bote To a Savior’s blood apply ; 

Da — FI He alone can make thee whole; 
Frei - Heits licht, In das ed le Frei⸗heits licht. Fly to Jesus, — sinner fly! 

Sr r U ie an +f 
5 — — i a — 5 

= — ee 

in thine ear? Speaks not con-science in thine ear? 
Yr 



386 HADLEY. No. 437. — Gott Lob, der Sonntag kam herbei. L. MI. 
Moderato. N 

sn ren — + Ba ieee P 
1 Gott Lob, der Sonn⸗tag kam ber-bei, Die Wo- dhe wird nun mie-der neu; Heut hat mein Gott das Licht ge- macht, Mein Heil hat mir bas Le - ben bracht. 

Be = a 
I as 

Und ſchenkt mir die Ge- rech - tig - Feit, ens ben, Heil 0 u keit. 2 Dies iſt der Tag, da Je⸗ſus Chriſt Vom Tod für mich er-ſtan⸗den iſt, 

ei e 

Lord of the Sab- bath and its light, I hail thy bal-low'd day of rest; is my wea- ry soul’sde-light, The sol- ace of my care-worn breast. 

AUSTRIA. No. 438. — Crinw re dich, ein Geift, erfreut. L. M.D. 
Andantino. 

6 NX N H H = = H H H & 818 — 3 > 8 a 4 + + h H = zE== = o— 2 
wu. 

33 

Sep 
Re-joice, ye shi-ning worlds on high; Be-hold the king of glo- ry nigh! WhocanthisKing of glo- ry be? The migh- ty Lord, the Sa-vior’s he. 



8 — Concluded. 

= SR Se = f 
er heu- te bir 2 1 5 ee fei mit dir!“ So freu - e dich, mein Geift, 

3 en . == 
see 
— — 

Fühl al⸗ le Dank-bar⸗ keit für ihn, Als ob 

ae 
. 

Fühl al -le Dank-bar⸗ keit für ihn, Als ob er heu- te dir er'ſchien, Als ſpräch er: „Friede fei mit dir!“ So freu -e Ne en 

pipe 
Yeheav’nlygates, your leaves display, To make the Lord, the Sa- vior, way: La- den with spoilsfrom earth and hell, The a rer comes with 15855 

TS — a Lob= Lied. 0 f 2 
5 — 2 1 Herr, unſer Gott, dich loben wir! 2 Hochheilig iſt der große Gott, 

A 5 D großer Gott, wir danten dir! Jehovah, der Herr Zebaoth! 
Mein Geiſt, in mir, Mein Geiſt in mir, Dich, Vater, Gott von Ewigkeit, Ja, heilig, heilig, heilig heißt 

Der Weltkreis ehret weit und breit. Jehovah, Vater, Sohn und Geiſt. 
— 2 = ER le: AL’ Engel und des Himmels Heer, Herr, deine Macht und Herrlichkeit 
6 8: 9 FE \ 8 * st Und was da dienet deiner Ehr, Geht über Erd' und Himmel weit. 

= — Ne 1 Die Cherabim und Seraphim Der heiligen Apoſtel Zahl, 
Lobſingen ſtets mit froher Stimm. Und die lieben Propheten all'. 

3 Die theuren Märt'rer allzumal 
Dich loben ſtets mit großen Schall. 
Die ganze werthe Chriſtenheit 

Mein Geiſt, in J Mein Geiſt, in mir. Rühmt dich auf Erden weit und breit. 
RE Dich, Vater, Gott, im höchſten Thron, 

* > — Sen Und deinen eingebornen Sohn, 

9: * e Den 1 a Den heil'gen Geiſt und Tröſter werth 

— E JE D Mit gleichem Dienſt fie lobt und ehrt. 
— 

With God to dwell, an God to dwell. 



388 PECKHAM. No. 439. — Jehovah Hirte biſt du mir. C. M. 
uy — EB au: — 

esse ee See en = 3: 
4 1 Je- ha-vah! Se-bo-vab Hir- te biſt 5 mir, Schenkſt reich⸗lich, was mir fehlt. Des Man⸗-gels⸗druck ver⸗ liert ſich hier, Du be - beit, was mich 

2 
a — — f IN: RT := Sas Ss Sees ay a 2 55 

2 L S 9. lg zn IS =: ra „ . N 5 5 2 e 

By A 8 1 — Feen 2 ä 2 | a 
~4—§ 8 0 — 0 — 8 _.-- 9*-e—_.—__q 6 = E =; SE - = 

ry 27 » = 4 * 2 Pan = = ar wu === * = 

1 Se- bo-vab! Je- ho-vah Hir- te biſt du mir, a rien lich, was mir fehlt. Des Man⸗-gels⸗druck ver⸗ liert ſich hier, Du be - eer was mich 

atta — er 5 4 
— gee 1 BE = ee eee Se fe . 

eee Pl Gis . 3 ä 2 = + aa 

Sal- va-tion, Sal- va-tion O the joy-fulsound! ’Tis mu- sic to our ears; A soy’-r-eign balm for ev’-ry wound, A cor-dial for our 

»+ m 
17 * = + u 85 Ben === = E Se i >>>, TH no 

ooo \ ze ** nn nn „ : 
4 quält, Du machſt des Gra- = fanf-fes Grün Zu mei- ner La- ger = ftatt, Wenn heft’-ger Lei -den hei ßes Glühn Mich aus - ge - trod- net 

. ne 3 Sas Ss ? = ae en IH HR: ee — E 
= =, 1 \ Fe - 6 E 1 A Ss. yoo ong oe a 

2.7 N > Unison. = A | = 8 8 = os 

“7 - J H + 9 7-6; en 

= === a og eee ae —— Er 
121 . 8 7* id 

quält. Du machſt des Gra- me fanf-te3 Grün Zu mei-ner La- ger - ftatt, Wenn heft’-ger Lei - den hei - hes Hess Mich aus - ge = trod - net 

E 
fears. Bu-ried in sor- rowand in sin, At hell's dark door we lay: But we a- rise by grace di- vine, To see a heav'n - ly 



PECHBAM. — Concluded. 

SS Se eS ae 
— IE — l E ES D ; i 1 © SEES 

hat. Du führſt zum, du führſt zum frisfchen e 5 Wo fii - fe Ruhe quillt; Hier wird der aus-ge-leer-te Sinn Mit 

SET BE — 66 — 8 — =] 
sf | ä ie = = =] = ES Dee Sen Fin = 

= de—e—a—d—a 6 of-6 75 5 0 “9, 
2 Unison. 

a 555 Tee as — E E = 
as ot —, — ae aa A BESSER 5 E= 2 

hat. Du führſt zum, du führſt zum fri-ſchen Waf-fer = Wo fü-fe Ruhe quillt; Hier wird der aus - ge -Teer-te Sinn 

a == Pe — == =5 = I > — — Fa — Sis & £ = == aa eg a [2 
22 = rar EL + >=) o- 

day, Sal- va- tion! Sal-va-tion! let the ER fly, The spa-cious earth a- round; While all the ar-mies of the sky Con- 
+ 

G JJ b 7 
ar m Sr P| 8 t =| =| — 

== 2 — re . 6 ae = N 5 a > 2 

Ue = ber- 88 er = füllt, Mit Ue-ber-fluß er - füllt, Mit Ue⸗ ber⸗fluß er - füllt, n 
Wohl mir, er lebt, der für mich ſtarb! 

# 
AL ) 1 / #3 Se 4 a5 == E SER . + En 8 = al au cal fit ber Een, 

— = J Salems 
0 @ o—@ res E > Bin en’ ich i u 

Ni 
Und fpreche allem Kummer Hohn, 

Froh end’ all meinen Lauf, — 5 
p= ae? a Pies jet | = ==, _ : 7 Was hör' ich ſüße Harmonie 
— ä 2 2 + * Auf Zions Bergen dort. 

. Ich jauchze laut, ſo ſang ich nie. 

Ueber fluß m Mit Ue-ber- ‘tg er füllt, Mit Ue-ber-flug er - füllt. Heil mir! hier iſt der Port, 

h 4 ee Sen ssss: cai 
= „ 2 —9 

Heil mir! hier iſt der Port, 

spire 5 raise the sound, Gens Ae to raise the sound, Umnshite to raise the sound. 

Heil mir! hier ift der Port. 



390 COLUMPEIA. No. 440. — Gelobt fei Gott, daß Jeſus lebt. 
a 4 Moderato. Dr. Stevenson, 

Ar 7 Tore — = a i 1 

= —— — E = en E zz E 
2 pss 

4 u al x 1 Sea . A = E —— R — m a u m En Bien 
u — — ae 3 = 
Ge-lobt ſei Gott, daß Se - fus lebt, Daß Er in unſ rer Mit - te ſchwebt, Und | 
As Is-rael’s peo-ple in des- pair, Re-deem-ed by their Shep - herd’s care, In | yy sm : Suse | 

Ui 

N u Ber = u te a Ange sus Ihr ge 
N = — — E N —— — E | Es —— = els E — — 

. = — — = 
os ae eae „„ i= IE mer hear RI; III 
ese 88 B a 2 — — Ä TES Sar er E ia 

2 2 4 . — = Fa, — el. 2 : = — Al ail Sr [ = 2 

Ge⸗ lobt fet Gott daß Se ſus leb - . 2 . t, Daß Er in unf-rer Mit⸗ te ſchwebt, 
As Israel's peo- ple in des- pai - - - - T, Re-deem - ed by their Shep-herd’scare, 

= ß 
2 ö . == 

oe os 
Und e-, und e⸗, 

14 4 Re - joice, re - joice, 

yn Sn a N fe — N ze] 
CH ee EN ee ee „FFF 
. 0 6 — 8 Is. S S e — u EN "u ei 5 

e- wig bei uns iſt, Und e- wig bei uns if, Und e-, und e+, Und e- wig bei uns iſt, Und e- wig bei uns iſt, 
grat- i- tude re-joice, In grat- i- tude re-joice, Re- joice, re-joice, In grat-i- tude re-joice, In grat-i-tude re-joice, 

u = oa 1 an) — 
HER Te @ @ @ @ ee a N EEE N ur — i H H 5 4 H H H u 4 = — ] 2 } = Usb a — — 

. pl 3535 er „„ ene oe u 
= —| u cn — 

—— ga hse 2 * ata. =T N 2 SE — I 

Grete To Ei Lau ee meer Sm, En 
JJ ũ ę ̃ũ "u ee SS 8 N = i 

Und e=, und e⸗, ö 

Re- joice, re- joice, | | 



COLUMBIA. — Continued. 391 

=] «fF — oe =. de 
& 2 - | 

Ge r 
— — — = 

SE esi 

es Le- ben nimmt man hin, Nun iſt uns Ster-ben® ein Ge-winn, Singt Hal-le- lu-jah fingt, Singt Hal- le- The jah fingt, Nun 
Or as on Si-nai’s banks re-clined, Our ho-ly fa-thersswell'd the wind, With Hal-le -lu-jah’s voice, With Hal- le- lu-jah's voice, Our 

N Aye Oe | ars pf see 
S233! eet 

= ; ex 
SE @ = — Fe ee sehe: ae: 8 

— — at, —. 

eeu 155 

25 ri ~ — EN HE ps nF ET Ei 
De NONI nn ea, . 

17 . a ei nn en BES Sarg 

ift uns Sterben ein 
ho- ly fa-ther’sswell’d 

Ge-winn, Singt Hal - le-lu-jah, Singt Hal-le-lu - jah fingt, 

the wind, With Hal - le-lu-jah’s, With Hal-le-lu-jah’svoice, With Hal-le- lu-jah’s voice, 

Singt Hal⸗le-lu⸗jah fingt, Singt Halle - Tu -jah fingt, 
With Hal-le - lu-jah’s voice, 

ee Ep Bra {Te a IE IE EEE 
+ Sg 1) og 9 * — — a u —— 
rn =: ON TPS os 7 — 

e u 

= EEE Er I IE N : Seelen 
Pe Fer +4 : lee: —4 

2 f Nees aaa 
Singt Hal - le- lu - jah ſingt, 
With Hal - le - lu jah's voice, 



3323 COLUMBIA. — Concluded. 

Singt Hal⸗ le - Im jah fingt, 
With Hal- le- lu - jah’s voice, 

2 = Ne 8 
kamen — 

— 0 . 

Nun iſt uns Sterben ein Ge⸗winn, Singt Hal - le⸗lu⸗jab, Singt Hal⸗le⸗lu⸗jab ſingt, Singt Hal⸗le⸗lu⸗jah ſingt, Singt Hal -le - Tu -jah ſingt. 
Our bo- ly fa-thers’sswell’d the wind, With Hal - le- lu-jah's, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal-le-lu-jah’s voice, With Hal- le- lu-jah’s voice. | 

Singt Hal⸗le⸗ Iu = on fingt, 
With Hal-le - lu - jah’s voice, 

OSTEND. No. 441, — Lobt Gott, ihr Chriſten allzugleich. C. M. 
* Moderato, 

1 m Se 
18 => x 

Lobt Gott, ihr Chri-ſten all - zu⸗ gleich, In ſei⸗ nem höch⸗ſten Thron, Der re Him - mel - reich, Und ſchenkt uns ſei nen Sohn. 

— = = os 5 er = FEF] 

esse | 
Ge 3 = 

O praise the Lord with one con-sent, Andmag-mi-fy his name, Let all the ser-vants of the Lord, His wor- thy praise pro- claim. 
S=P 3 72 

Sig Et 

aa 
** 

Sao eo ans, 



. 

PENROSE. No. 442. — Ich eile ſtündlich hin. S. M. 893 
Moderato. 

Ich ei ⸗ le ſtünd lich hin, Zur fro- hen E-wig = keit, Im Glau⸗ben und ge-rühr⸗ en Im Glau-ben und ge-rühr-tem Sinn, Ente 

se SS SS ee 

ESE EET AEE 
Ich 4 le ſtünd⸗lich hin, Zur fro⸗hen E-wig - fett, Im Glau⸗ben und ge⸗rühr⸗tem Sinn, Im Glau⸗ben und ge-rühr-tem Sinn, Ente 

* 
= — — ® * + — 

b = =) — —— 9 

a= 53 eS ——— — 
1 My gra-cious, lov- ing Lord, To thee what shall 1 say! Well may I trem- ble at thy word, Well may I trem- ble at thy word, And 

—.— = — 2 Ten thousand wants have I; 3 Vet Lord, well might I fear, 
it Alas! I all things want! Fear e’en to ask thy grace, 

But thou hast bid me always cry, So oft have I, alas! drawn near, 
A 95 = 115 keit, Ent ⸗ In ber - tele keit. And never never faint. And mock’d thee to thy face. 

= = een E : 
0 = = 4 With all pollusion stain’d, 5 Nigh with my lips I drew: 

Thy hallow’d courts I trod; My lips were all unclean ; 
Thy name and temple I profan’d, Thee with my heart I never knew ; 

5 — — = = 2 85 Ina dar’d to call thee God. My heart was full of sin. 
Zen 

fag’ ber Ei = tel - keit, Ent - fag’ der Et + tel keit. 
6 Far from the living Lord, 

9: See = <— — — Far, far from God and heav'n. 
— — H (Eh Ir Thy purity I still abhorr’d, 

Nor look’d to be forgiv’n. 1 

scarce pre-sume to pray, 5 And scarce pre- sume to pray. 
2 



PENNSYLVANIA. No. 443. — Danket dem Herrn, er iſt freundlich. Anthem. | 
Moderato, 

Dan⸗ket dem Herrn, er tſt freund- lich! Dan ⸗ket dem Herrn, er iſt freund ⸗ lich, Dan⸗ket dem Herrn, er tft freund - lich, Dam-Fet dem | 
Praise God from whomall bles- sings flow, PraiseGodfromwhomall bles-- sings flow, Praise God from whomall bles - sings flow, PraiseGod from 

I 4 

la — [== = — — 9 Ze = = 

= SL = — 
| Herrn, er iſt freund lich, Dan-fet dem Herrn, er iſt freund - lich, Dan⸗ket dem Herrn, er fit freund = lich, Dan -fet dem Herrn, er 
| ees all bles-sings flow, Praise him all crea-tureshere be low, Praise him allcrea-tures here be - low, Praisehim a-bove, ye 

SSS ae it ir oo. =— Fee 

‘ee LH IF | * 
N 6 iin — N Ita) 

He 1 i tr 1 — | A 
15 If NT 8 | 

— 

Ina 

Per, | 
* If i 



PENNSYLVANIA. — Continued. 

Beeren 
SSHEEERSEERTER 

J tft freund lich! Dan — ket, Dan Br Dan-fet dem Herrn, er iſt freund lich! Dan⸗ket dem Herrn, er iſt freund- lich, 
heav'n-ly host, Praise him, Praise him, Praise him a- bove, ye heav'n - ly host, Praise him a- bove, ye heav’n - oly. host ; 

5 CCC | cd es — N t 

Eee ee 
a 
= = EEE 5 
5 e 2 Peete 

Ne — 

Lob = fin get Gott, lob-ſin-get Gott, Dan-ket dem Herrn, er tft freund- lich! Lob = fin- get Gott, Lob - fin - get Gott, Dan⸗ket dem Herrn er iſt freund- lich, 
Praise Fa-ther, Son, and Ho-ly Ghost; Praisehim a- bove, ye heay’n-ly host; Praise Fa-ther, Son, and Ho - ly Ghost, Praise God from whom all blessings flow, 

4 | SS Saat B : 
(er zieren aa as 2. . Bier rn = 

' m = 7 © Sch an 
ar As 

eS Ss 

4 



messe: === —— — 
396 PENNSYLVANIA. — Continued. | 

| 
| 
| 

BE Sse m en = = = 
5 Sa ae 5 ee 2 zer == : Sa [ a 

Dan-fet dem Herrn er iſt freund = ih, Dan-ket dem Herrn, er iſt freund- lich, Dan- fet dem Herrn, er = freund lich, Dan⸗ket dem 
Praise God, from whom all bles- sings flow; Praise him, all crea-tures here 7 - low, Praisehim, all erea-tures ze be - low, Praisehim a- 

r.... See 

D 
Herrn, er iſt freund - lich! Lob⸗ſin⸗ get Gott, lob⸗ſin get Gott, Hal le ⸗ lu jah, A men, Hal ⸗ le tu - fab, 
bove, ye heav’n-ly host; Praise Fa-ther, Son, and ho - ly Ghost, Hal - le- lu-jah! A - - men, Hal - le- lu - jah! 

— >= 



PENNSYLVANIA. — Continued. 

ee Fe a = 
A — men, Hal le- lu-jah, A men, Hal ⸗ le = {ne jah, Ams men, Hal le ⸗ In- jah, A + men, A - men, Hal-le-lu-jah, A ınen, Hal- le - Iu-jah, A men, Hal- le- lu- jah, A men, 

= r = = = es 5 a 2 3 — 

Fa A — 2 e, =) ee 

— Hal - fe- lu jah, A men, Hal ⸗le⸗ lu - jah, A men, Hal ⸗ Te - Iu = jah, A men, Hal -Ie - Ju = jah, Hal - le- lu jah, A men, Hal - le- lu-Jah, A men, Hal- le- lu - jah, A - men, Hal-le lu jah, 
| 

N E =a > BEE A SEIT DE. = Eee 8 = 8 = F — — F een E 2 = = = est Pre ts 2 1 > PR els U 3 — a pee a — i ie] i 1 =] [le 
fp = ' Fr 2 N N 3 = —j 2 pA 2 part — — — EB — . [Nan Sgt fs = [es 2 ESS Sa gy 8 F 5 — | 2m = rt + "© = = S = — = mar Sep ea ee == ur —— 

= IE ea Tr, BEINE 5 E [= 5 ar 155 = —— — Le . Le — = E 



398 PENNSYLVANIA. — Concluded. 

men, Hal - Te» lu - fab, A men, Hal - fe - lu - jah A >» men, Hal ⸗ le⸗lu⸗ jah, A⸗ men. A men. 
- men, Hal - le- Iu-jah, A men, Hal - le- lu - jah, A - men, Hal - le-lu-jah, A men, A - men. 

— 

BETHANY. No. 444, — Wir freuen uns am Heil’ gen Tag. C. M. 

fe | + 

Den Gott hat ein - ge - ſetzt, Wir ru - ben von der Laſt und Plag', Sein Dienſt uns nur er - gößt. Wir freu-en uns am heil'- gen Tag, 

a Side Siem isa = Sleeper ies Sioa Sis 

= SE ne ee ae — 

Wir freu⸗ en uns am En gen Tag, Den Gott bat ein » ge - ſetzt, Wir ru-hen von 5 Laſt und Plag', Sein Dienſtuns nur er - götzt. 

D ESE "= eae eee. peace tee: 
O for a closer walk with Ged! A calmandheav’n-ly frame! A light to shine up-on the road, That leads me to the Lamb! | 



NEW BERLIN. No. 445. — Wie lieblich, wie ſchön iſt es doch. L. M. 399 
55 # Moderato. Sos: _ Mehul. 

be BEN 5 — — = «FF Fre 5 (GSS eS ee 
1 Wie lieb⸗lich, wie ſchön iſt es doch, Wenn Menſchen fih lie-ben recht ſehr. Denn Lie -be er -leich-tert das . Zu trae gen wird 

BESTS e E eB — o—s—6 = 55 one — — 
AIR. EEE 

— 

17 Si Je en = Be Se —.— — Fe 
ur ae (st 5 A ee 

: 1 Wie lieb⸗ 5 wie ſchön iſt es doch, Be ſich ia ben recht ſehr. Denn Lie-be er⸗leich-tert das Joch, Zu tragen wird 

ee 
Ye an-gels, who stand round the throne, And view my aes u-el’s face, In rap - tur- ous songs makehim known, „Tune, tune your soft 

+ a 5 
232 ĩᷣͤ b 

es dann nicht ſchwer, Denn Lie -be er- leich-tert das Joch. Zu tta⸗gen wird es dann nicht ſchwer. Die Liebe iſt fark wie der Tod, 
Sie ſteigt in den Himmel hinauf. 

en = Be | =e ö a — N ef] Sie (Genfer ben airy in den Lauf. 

5 ais Speer. 
Daß dieſes ſich alfo verhält, 

es dann nicht ſchwer, Denn Lie be er - leich-tert das Joch, Zu tra- gen wird es dann nicht ſchwer. Wenn man uuf klin Bia in dle Welt, 

9: 10 = pss — hs ES — == * —— Bemerkt man dies fern und auch nah. 

e — — Es 2 vfs “6 =o E=. Fi * —— x | x 
= 5 rh «te san — 

harps to his praise, In rap-tur- ous songs make him known, Tune, tune your soft harps to his praise. 



490 WALRAVEN. No. 446. — Nicht um ein flüchtig Gut der Zeit. OC. M. D. 
pet 2 Moderato. 

- 7 6-2: 5 
6: we Fe a 
Ss 4 Pe, ae 

ug ree. 
Y=, 3 = = je — F- 

een = an 
6 4 Sart o——e = a x 

1 Richt um ein flüch⸗tig Gut der Zeit, Ich fleh' um dei⸗ nen Geiſt, 
Gott, den du mei- ner Se-lig- keit Dein theu- res Wort ver- heißt. 
Lord, how se-eure my conscience was, And felt no in-warddread! : 

I was a live with-out the law, And thought my sins were dead.] My hopes of heav'n were firm and bright; But, since the precept came: With 

Die Weis⸗heit die vom Him⸗mel ſtammt, O Va⸗ ter, lehr', er mich, Die 

— — 

be 2 3 

1 ei N | 1 Dich lieben, Gott, iſt Seligkeit; Er leite mich zur Wahrheit hin, 
K = 2 Gern thun, was Dir gefällt, Zur Tugend ſtärk' Er mich, 

: are 19129 0 nde dl an 19 1 wenn ich a bin, 
ee £ Als alles Glück der Welt, uch mir als Tröſter ſich. 

Weis⸗ heit die das Herz ent⸗lammt, Zur Lie be ge ⸗ gen dich. Vertrauen bab' ich dann zu dir; Er ſchaff in mir ein reines Herz, 
a con-vinc-ing pow'r and light, I find how vile I am. Dann ſchenket ſelbſt dein Geiſt Verſiegle deine Huld, 

Das freudige Bewußtſein mir, Und Er bewaff’ne mich im Schmerz 
— — 7 Doch Du mir gnädig feift. Mit Muth und mit Geduld. 
— 



Chor - Gefang - Buch 
ur 

Chriſtliche Gemeinden. 

No. 1. — Das Gebet des Herrn. 
Moderato. 

Va = ter unfer in dem Himmel, Dein Na- me wer-de ge - heilige, Dein Reich komme. Dein 7 
geſchehe auf! Er- ben, wie im Himmel. 

Un⸗ſer . - 2 tig - Tid) Brod gib ung heute. Und vergieb uns unſere Schulden, } 
wie wir unfern | Schul-di - gern ver - geben. 

Und führe uns nicht in 1 750 lö⸗ fe uns vom Uebel. Denn dein iſt das Reich, und die 
ſuchung, ſondern er⸗ Kraft, und die Herrlichkeit in E- wig⸗ keit. A men. 



2 Pfingft = Lied. No. 2. — Wenn der Herr wird Zion bauen. 
6 4 Ber Arranged by J. S. P. we 

. — E = == Sasa 8 i = = = a = 
6 fi — — u — 2 re 2 

Wenn der Herr wird Zi- on bau -en, Wenn der Herr wird Zi- on bau = en, Er er ⸗ſcheint mit 279 und Hf re, 

+ 

ES N Ser es == = = Bie: 
7 8 

4 AIR. 

3 : 
Wenn der Herr wird Zi - on bau = en, Wenn der Herr wird Zi- on bau- en, Er er«⸗ ſcheint mit Macht und Eh re, Er er⸗ 

ſcheint mit Macht oe Eh - er-fcheint mit gro- fer Macht, mit gro- fer Macht und Eh 

= BSG — —— 1; sa = 
ee N + 

O komm', Srie= den. 

4 a5 Sen er 
#—J- a5 Se E 2 Zee 

ſcheint mit Macht und Eh = re, Er 

SS SS * 

. 



Wenn der Herr wird Zion bauen. — Fortſetzung. 3 

. —— eet 
O komm', Frieden, komm' O komm, Frie-den, komm', O komm' auf Je- 

e EE 
komm', O komm', Frie-den, komm', O komm' ar Je- ru = fü » 

2 = Fe, ai sal — ai | 5 = FCC 
O komm), Frie-den, komm, O komm, Frie-den komm', O komm' auf See 

LS 33 
2 1 t = qe H ei 

+ | 

es ee SS m a 
m - fü e Fried’ fet in dei nem Haus, Fried' fet in dei - nem 

2 a FE N 5 — F 
| } H H N] —_= STS == * jan) 

Fried’ fet in dei - nem Haus, Fried' fei in def ⸗ nem Haus, 

2 5 : 
c= ie, m ä Zen =E 

4 w i 

Fried’ fi in dei - nem Haus, Fried' fet in dei - rem : 

= eee anes es eee FU . 
* 



Wenn der Herr wird Zion bauen. — coe 

He; — C 
Haus, Und Gil - le all' Wa - ſten. men, 

rN lo) 
D | ie 

7 2 Ser, 8 | a —S N SEE ee 
e 0 

Fried' ſei in - nem Haus, 

Haus, Und Fü -le all' in dei = nen Pa = la ſten. A - men, AU men. 
a 

Singt un - ferm Gott, ſingt Eh- re fei-nem Nam'n, Er-bebt ihn, er- hebt ihn der thront im Him- mel - reich, Er - freut, er⸗ 
Solo D © 2 



Singt unſerm Gott, fingt Ehre feinem Namen. — Fortſetzung. 5 

er = freut, er = freut euch. 

Sm 555 
ee re: 

freut, er = freut, er = freut euch. Ein Da = ter = die Wai-jen all', und Rih-ter der Witt wen, Iſt Gott in der 
a 

Se Oa 
an 

- pe 
a = 13 5 — E | 2 8 - E as Se 

Eh- re ſei dem Herrn, der tig - lid) 

te Se Festen SS = = 
+ = ie: a aes Ba = 

= = gen, ae 95 gen Be-hau-fung, Er⸗freut, er⸗ freut, er = freut, er = freut euch. 
N Chorus 1 

— === 



6 Singt unſerm Gott, fingt Ehre feinem Namen. — Fortſetzung. 

4 r N 
2 — — & Bis 

: Er-freut, er-freut, er-freut, er⸗ freut pak 
4 N Chorus “= 

— IE 8 
m Seren, Fre ses se 4 «| = be ä 
. Tb = 

ſpen det uns viel Seg-nun⸗gen, Ja auch der Gott, der uns er- 1b = fet. 

= meen — in 
— —— 3 — eo — =a SS SS See = fig pi en 

Er-freut, er-freut, er-freut, er⸗ freut euch. 
— fon 3 or ig aig: 5D 

BER = = = = eee =e ==: 

Lb Maestoso. 

re ae = ==. 7 A H } 

Forte 

Singt un⸗ſerm Gott, Singt un-ferm Gott, un⸗ſerm Gott, Singt un-ferm Gott, . Völ⸗ ker auf der Erd', O ſingt 
— 

5 — — 8 — | — 

Geb eae tee ee Tr ===, 3 2 — 5 ua E 

A Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, ihr Völ⸗ ker, ihr Völker auf der Erd’, O ſingt 

: — 2 = N A = — — = S — 2 = — 
me — 2 “ 2 —— ar . 2 Ne . essen: a ze Zu . — a = 

Forte ' 

Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, ihr Bol- fer, ihr Völ- ker auf der Erd’, O ſingt 
a 

2 E N 5 = = “7343 = ra 4 CI) s 2 = 2 N — ef T — 
EEE = Ps jee? = — ä — 

Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, Singt un-ferm Gott, ihr Vol - ter auf der Erd’, O ſingt 



Singt unſerm Gott, ſingt Ehre ſeinem Namen. — Fortſetzung. 7 

= a — = : 
2 —— — E a= Se eee 
Ze pores — — je aE 

re, O ſingt Eh- re, ſingt Eh- re, un-ſerm Herrn, Singt, 
7 Solo — — 4 8 8 Solo r 

all H se = = = 

8 en See E . 
4 + = 

Eh - re, fingt Eh- re, fingt Eh- re un-ferm Gott, O ſingt Eh- re, fingt Eh- re un- ferm Herrn, Singt, o ſingt Eh- re, 

= — + Be: — zere =e „ & @ a 
: h H ; H | Fr = Sr 

a= = =f 5 ot ae See 
Solo Tutti 7 fic @ 5 

Eh - re, ſingt Eh- re, ſingt 75 re un- a Gott, O ſingt Eh- re, ſingt Eh- re un- ſerm Herrn, Singt, o ſingt Eh- re, 

ne 85 8 9 
— 8 — : ZZ es en | a m E 

Eh = re, O fin Eh- re, fing Eh- re, un⸗ſerm ‚Herrn, Singt, 

F — m 
Sees oo 8 

„nat, 5011 fingt, 2 fe = rem Gerrn, 2 vote ” re uns fee rem Herrn, „ing, une 

| 5 a: est 8 > ees ss = ee eee 
fingt, o fingt Eh - re, fingt, un - fe - rem Herrn, O fing Ehre un = ſe- rem Herrn, ſingt, un⸗ 

8 I IE — — * een eee N Ehe | =: 5 8 2 = 

fingt, o fingt Eh = re, Singt Eh - re, fingt Eh-re un ⸗ſe- rem Herrn, O fingt Eh- re un- fe- rem Herrn, Singt Eh - re, fingt Ed - re un- 
{ Tutti Solo Totti 6 . -0- a x N 8 Piano 

Sr Se er em =: Bae ee eee +f 
se eb — — : o_ 6 === (ale Oe oa ee ee 

fingt, Singt Eh - re, fingt Eh - re un - fe = rem Herrn, O fingt Eh- re un- fe- rem Herrn, Singt Eh - re, ſingt Eh- re une 



Singt unferm Gott, ſingt Ehre feinem Namen. — Fortſetzung. 
Forte IN fen Andante. 

IE | BR 
— a i w x) 

= ts == — 1 
ſe⸗ rem Herrn, ae ſingt Eh- re un⸗ fe- rem 1 O Herr, du etrittſt ſchrecklich aus, Von den hei- li- gen Oer-tern, Der 

EZ SFr = Beppe > N 

fe = rem Herrn, * ſingt Eh - re un- ſe⸗ rem r 

Se 2. ı 
fe = rem Herrn, D Mi ingt Eh- re un⸗ fe- rem Herrn. 

13 RT ya 
Ste [ t Et H Gere 

1 — 2 f 1 

ſe⸗ rem Herrn, O ſingt Eh- re ume ſe- rem Herrn. Herr, du trittſt ſchrecklich aus, Von den hei ⸗ li- gen Oer⸗ tern, Der 

m are oe mn men meer = : Pa ur rar 
een. 8 2 ; 

1 Gott von Iſ- ra- el iſt es, der ſpen⸗det Kraft, Er we der fpen = bet Kraft und Macht für fein arm Völk⸗ hen. Eh - re fet Gott, 
2 : 
7. = 

Eh - te fei Gott, 

Eh re fet Gott, 

Peer Fe se 
Gott von Iſ-ra- el iſt es, der fpen-bet Kraft, Er iſt's der ſpen-det Kraft und Macht für fein arm Völk⸗ 1155 re fet Gott, 



Singt unferm Gott, ſingt Ehre feinem Namen. — Schluß. 9 
Tutti 

SS SS  _ == + [2 t iz 4 

BR; re = fet Gott, Hal 2 . le e 5 jab, 
Solo Tutti 

Fee Er: = @ =: © = = a E = A) — 

Eh- re ſei Gott, Hal⸗ le ⸗ Iu = jah, Hal⸗ le ⸗ jah, Hal 2 2 le - 2 jah, 
4 2 Solo = Tutti a 

— — 5 ü — — — > A: | == 
Eh- Di fet = Hal = | jah, Hal- le - tu = jab, Hal . 5 le 2 . lu - jab, 

Tutti e 9 2 9 x 

5 = mer mr ar) era aS 323 Sessa aee: 
Eh- re ſei Gott, Hal- le - lu⸗ 195 Hal le- lu-jah, Hal- le- Iu - jah, Halle -lu-jah, 

. TS i | < Zr = 
8 | Adagio, 

Hal 2 5 = le 2 8 = lu 2 2 e jah, Sal ⸗ le - lu jah. Eh- re ſei Gott. 

. —— = — —— = — 2 H 
= — = © = = u, TEE ol 2 a 

: Hal — le — s lu 5 jah, Hal - fe - lu jah. Eh⸗ re fe Gott. 

. =| . — W m 
+ be i= et 55 Be ne er & ae a 
Hal 5 . 5 le 2 5 e lu 5 2 - jah, Sal - le - u jah. Eh ⸗ re fei Gott. 

az = x ig = 2 0 a 8 — +e 8 x Adagio. sh 

# = ae . — — = 9 = = = E — 1 

Hal - le - lu jah, Hal- le- lu jah, Hal le - lu jah, Hal - k- lu . jah. Eh - re ſei Gott, 
1* 



2 Larghetto. Arranged from Carissim{i. 

10 No. 4. — Ich bin zufrieden. 

—f} 

aa Se] = a : 
qa a} ss = CAS Ge a0 

ea 7 A 1 5 
Ich bin zu frieden, Ich bin zu- frie-den daß der Herr ge- hort die Stimm' meines Fleh'ns, 

: at =| ] g 1 f 1 re H 

| i 1 a = = = iS N | ER a — 
oe oe 0 ote. oS 

ATR. 

E — —— 1 4 

seit = > x — a 
Ich bin zu - frie- den, Ich bin zu- frie-den daß der Herr ge- hört 5 Stimm' meines Fleh'ns, 

RK T — 
sense 555 
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Der fromme Luther fagt, der heilige Geift ſelbſt ehre 
die Muſik als ein Werkzeug feines ihm eigenthümlichen 
Amtes, rühmt ſie als eine Kunſt, die nach der Theo⸗ 
logie dasjenige thue, was ſonſt die Theologie allein 
thut, und beurkundet damit ſeinen tiefen Blick, den er 
in das Weſen dieſer heiligen Kunſt gethan hat. Und 
in der That, wir glauben behaupten zu dürfen, daß 
erade dieſe Sprache, die Sprache der Töne, in vielen 

en gewiß ſehr geeignet ſei, wenn der Herr unſer 
ſturmbewegtes Herz ſtille machen, unſer gebeugtes Ge⸗ 
mith aufrichten, unſern Schmerz heilen, unſere Seele 
zu ſich ziehen, und uns ſagen und fühlen laſſen will, 
wie freundlich er iſt., Für die Seligkeit, die in ſeiner 
Vereinigung mit uns liegt, gibt es gar keinen klareren, 
Allen verſtändlicheren Ausdruck, als die Harmonieen 
heiliger, kirchlicher Muſik. Die Erfahrung muß es 
jedem, der eine ſolche gehört hat, beſtätigen, daß durch 
das Anhören derſelben das Herz zu einem Frieden 

gekommen iſt, der wahrlich nicht von der Welt war. 
Im ſtillen ſanften Sauſen (1. Buch der Könige 19, 
12.) war der Herr; nicht minder ahnen wir im geheim⸗ 

~ 

nißvollen Reich der Tine das Wehen 5 
Wenn dann auf einen alſo zubereiteten . 
Samenkorn des göttlichen Wortes fällt, dann kann es 
Wurzel faſſen, aufgehen und hundertfältige Frucht 

bringen. Als ein Mittel, deſſen ſich der heilige Geiſt 
bedient, das Gemüth zu ſammeln, ſtille zu machen, das 
Herz zuzubereiten, daß es geſchickt werde, den Samen 
des göttlichen Wortes aufzunehmen, müſſen wir die 
Kirchenmuſiken anſehen; aber fie find auch zweitens 
ein Mittel, die Feier des Gottes dienſtes zu erhöhen, 
den Ort wo Gottes Ehre wohnt, zu verherrlichen, und 
die Feſttage des Herrn zu ſchmücken. Wenn überhaupt 
die Kunſt im Dienſte der Kirche ſtehen kann und darf, re 
warum foll denn gerade die ſprechendſte aller Künſte, 
die Muſik, keine Anwendung inden? Und dri ens 
find auch die Kirchenmuſiken ein Mittel, das Wort = 
verſtändlicher, faßlicher zu machen, den Inhalt 3 
nicht blos dem Verſtande, ſondern auch dem G 
heimzug⸗ ben, es tief in das Gemüth des Einze 
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